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ce poate fi simțită zilnic. Nu există o comunitate politică unde 
educaţia publică e mai înaltă, unde munca e mai respectată, unde 
administraţia e mai cinstită şi unde controlul cetăţenilor asupra 
mandatarilor e mai atent şi mai perseverent..." 

Pusă la grele încercări în timpul războiului şi în anii următori, 
Elveţia îmi pare pivotul unităţii şi al democraţiei : „Buna înţelegere 
e necesară pentru toate popoarele; pentru noi, ea e o chestiune 
vitală,.. Ea e aproape unică în lume;—trei mari culturi laolaltă: 
civilizaţia italiană, în între* gime credinţă, frumuseţe şi umanitate; 
cea franceză : clară, strălucitoare, mărinimoasă, gata la orice 
desbatere; cea germană: muncitoare, metodică, or donată.. Sunt 
prea mândru de ţara mea, am o părere prea înaltă despre dânsa, ca 
să nu cred că: în ziua când Elveţia îşi va înfăşură steagul demo- 
cratiei, democraţia va sufeil o lovitură mortală, chiar şi dincolo de 
graniţele ţării noastre." 

Fiu de tárau prin origina sa, conservator prin educaţie, el 
priveşte deci în mod critic înoirile sociale. . „Dacă vroim să 
menţinem democraţia directă*, spune el într'o cuvântare din anul 
1925, „adică o guvernare a poporului prin popor, trebue să ne 
acomodám cu oarecare încetineală progresului social; pentru 
această încetineală, vom găsi o compensație morală în sentimentul 
profund al fiecărui cetăţean că el a colaborat direct, prin voinţa sa, 
la opera progresului”. Fiind străin de asemenea idei, îi amintesc 
progresele fundamentale pe cari tocmai Elveţia le primise în urma 
celor două mari revoluţii. El refuză categoric să facă o comparaţie 
cu lumea înconjurătoare, se exprimă contra luptei de clasă şi 
admise numai dorinţa socialiştilor ca massele să fie lăsate să ia 
parte la toate bunurile. „Am intervenit chiar, ca ei să fie primiţi în 
Consiliul federal. Ei trebuiau să recunoască Constituţia, ideea 
apărării patriei, refuzul violenţei, dar 

s'au ferit să se pronunţe în aceste trei puncte." 

Motta aparţine acelui şir de oameni politici mai vechi, cari vreau 
să salveze democraţia, cu toată inegala împărţire a bunurilor vieţii, 
crezând, cu cele mai oneste stráduinti, că întăresc pacea înăuntru 
prin pacea din afară. Totuşi, pacea internă e sdrun- cinată de alte 


forţe. 


VI 
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Unui caracter atát de amabil si indatoritor, Liga Natiunilor 
trebue sá-i apará ca mijlocul cel mai potrivit de buna intelegere; iar 
unui Elvetian care vorbeste mai multe limbi si, pe lángá toate, mai e 
un orator eminent, Liga îi pare tribuna cea mai mândră. De-aceea, 
lumea s'a deprins sá vada in Motta un alt bárbat de Stat, decát asa 
cum íl stie propria sa patrie; de oare ce ambele lui activitáti s- 
manifestă însă aci, în aceeaşi tara, la o distanţă de câteva ore, Motta 
poate să-şi echilibreze activităţile din Geneva şi din Berna ai uşor 
decât Briand, deşi forma acestuia din urmă era asemănătoare în ce 
priveşte amabilitatea si complezenta. 

înainte de toate, se desprinde aci, mai lămurit decât în Franţa, 
coincidenta între doctrina de Stat —interná si externă—şi punerea 
ei în practică. In Franţa, cea mai mar” putere militară a Europei se 
găseşte într'o primejdie mai mare decât această Elvetie, care nu 
reprezintă decât o zecime din populaţie şi aproape nici pe atât în ce 
priveşte puterea. Chiar fără tradiţia istorică a Genevei, chiar fără 
poziţia sa centrală, nici un popor european n'ar putea dovedi un 
drept câştigat cu atâta stráduintá pentru sediul Ligii Naţiunilor, ca 
această tara unde țelul Statului coincide cu țelul Ligii Naţiunilor — 
şi unde o deplină echilibrare de rase 


12 
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străine a produs o unitate europeană şi un model încă unic, de o 
rară măreție. 

Dar tocmai aci iese la iveală realistica Elvetianului. In 
cuvântările lui Motta, cari au contribuit în mod hotäritor la intrarea 
Elveţiei în Liga Naţiunilor, se vor găsi rareori peroratii umanitare; 
se va găsi, dimpotrivă, o logică isbitoare. Când jumătate din Elveţia 
s'a închis fata de politica mondială ce începuse pe-atunci, căutând 
să stabilească pentru dânsa un fel de doctrină Monroe (care s'a 
stins doar în această lume atât de înghesuită), Motta arătă Statului 
care se declarase neutral pentru vecie, că scopul Ligii celei noui n'ar 
fi altul decât o neutralizare, o elvetianizare a tuturor celorlalte 
State. Căci el nu recunoştea în această nouă orânduire nici o Ligă a 
puterilor învingătoare (din a cărei stare larvară ea s'a ridicat 
repede), nici un seminar umanist — ci drumul către tribunalul de 
arbitraj. „Să ne inchipuim", spuse el într'un discurs, „că Liga ar 
avea puterea magică de a transforma forte, oameni şi State" 
această eroare de psihologie colectivă, cuprinde aproape un imn de 
slavă al Ligii Naţiunilor. 

Şi totuşi, el n'a tăgăduit niciodată valoarea acestui instrument; în 
ig3i a susţinut chiar că Liga ar fi împiedicat mari tulburări, 
pentrucă el o privea moralmente în mod mai serios decât 
majoritatea delegaților dela Geneva; era supărat contra unor 
anumite tendinţe cari, în anul 1932, amenințau „cu ieşirea din Ligă, 
dacă nu se va satisface deloc sau imediat o pretenţie sau alta. După 
părerea mea, nici un guvern din lume nu sar putea gândi cu 
conştiinţa împăcată la prăbuşirea acestei mari speranţe. Pentru 
Statele mici, aceasta ar însemna renunţarea la orice influenţă în 
viaţa internaţională; pentru Marile Puteri ar fi o reîntoarcere la sis- 
temul alianțelor si al rivalitátilor. Chiar slabă şi neindestulätoare, 
Liga Naţiunilor este un mijloc de pace, unul din simbolurile active 
ale omenirii progresive." 

Cu asemenea gânduri, un ministru elveţian îşi poate permite să 
laude armata ţării sale; dacă expresia : „armată defensivă” este 
undeva adevărată, atunci ea e în Elveţia. Motta numi armata elve- 
tianá : adevăratul temeiu al independentii ţării sale. El o formulă 
astfel: „Abia dânsa dă valoarea promisiunilor loiale ale marilor tari 
înconjurătoare”. Rareori a fost exprimată în mod mai elegant ne- 
încrederea unui bărbat de Stat fata de Marile Puteri : fraza aceasta 
cuprinde, într'o formă aproape surâzătoare, acuzarea cea mai gravă 
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contra stárii de spirit din ig33. E un adevár si cánd spune, in altá 
parte : ,Soldatul elvetian nu uitá niciodatá cá e cetátean, iar 
cetăţeanul nu uită niciodată că e soldat". De-aceea, armata 
elveţiană, zece la sută din populaţia totală, fusese la 1 August 1914 
mai repede la hotare, decât toate celelalte armate; ea ar fi fost 
mobilizată imediat, precum ne asigură Motta reflectând asupra 
trecutului, chiar şi fără invazia germană în Belgia. „Va veni un 
timp”, spuse el la începutul războiului, „când toate popoarele 
belige-j rante de acum, vor binecuvânta Elveţia noastră că e atât de 
mică şi totuşi atât de mare, că a rămas neutrală şi a lucrat la opera 
de iubire a aproapelui”. 

In toiul războiului, Motta, pe-atunci ministru de finanţe, a 
cutezat să facă un gest european: una din acele iniţiative personale 
în stil mare, pe cari le luase. „Era în anul 1916, la un banchet din 
Geneva”, îmi povesti el. „Conflictul dintre simpatiile germane şi 
franceze era mare. Trebuia să se găsească un cuvânt, la care să 
adere ambele neamuri elveţiene cari se certau. Oricât de mult ţinea 
Elveţia germană la cauza germană, ea se simţea totuşi lovită de 
invazia germană în Belgia, ca de un avertisment al destinului. 
Trebuia să arătăm Belgienilor că Elveţia, ca Stat neutral şi oarecum 
soră a Belgiei, e solidară cu soarta ei. Nu o parte—ci întreaga 
Elvetie. Pe colegul meu Hoffman, pe- atunci ministru de externe, 
nu vroiam să-i incurc cu o întrebare anticipată; aveam doar 
oarecari libertăţi, în calitate de consilieri federali. Astfel, am riscat 
la acel banchet (cred că eram acolo singurul bărbat de Stat neutral 
în cursul războiului) să cer în fata lumii, deci şi în fata Germanilor, 
că Belgia trebue restabilită: să-şi recapete deplina ei libertate şi 
neatärnare." 

Motta, pe care il socot obiectiv — pe cät poate fi un om din sänge 
si din nervi — a exprimat in acea cuväntare constiinta intregului 
säu popor, in timp ce acesta, despärtit in douä tabere, luptä cu 
discursuri si pretentii pentru si contra Germanilor. 

In sfârşit, cu urmări şi mai mari însă, el a înţeles si a salvat 
situaţia si într'o altă împrejurare. In contlictul dintre China si 
Japonia, care sdrun- cina din temelii Liga Naţiunilor, Motta, 
reprezentantul unei Puteri mici, s'a grăbit, în Martie 1932, să 
rostească aceste cuvinte: „Dacă ar trebui să încetăm de a mai avea 
încredere în Pact, vom fi atunci nevoiţi să căutăm alte mijloace 
pentru a asigura securitatea noastră”. După această ameninţare, 
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căreia îi urmară altele mai grave, Comi- siunea ordonă Japoniei să 
evacueze Sanghai. Delegatul Japoniei tinu totuşi o cuvântare în 
şedinţa plenară, spre a combate această deciziune. înfricoşător 
moment: deciziunea unei lumi întregi e respinsă de unul singur, de 
cel lovit de ea, — şi fiecare simte că nu se va găsi nici o forţă si cu 
atât mai puţin o unire a tuturora, spre a impune deciziunea. Cine 
cere cuvântul ? întrebă preşedintele în culmea nedumeririi. „Trecu 
un minut", povestea Motta „fără să se ridice cineva. Atunci am 
cerut cuvântul şi am spus cam aşa: Suntem cu toţii de acord că 
termenul evacuării trebue res- 

pectat. Rog pe domnii delegaţi ai Japoniei să nu discute mai 
departe această chestiune. Am vorbit într'un ton absolut 
nepărtinitor. Aplauzele celor de fata dovediră că ei sunt de 
partea mea. Japonezii şi-au retras protestul. Nu era nevoie de 
mare curaj spre a ţine această cuvântare; greu era numai să se 
spună în mijlocul adunării: Cer cu 

vântul !“ 


VII 


Faptul că Motta e credincios catolic, înseamnă totodată o 
profesiune de credinţă politică. „Un catolic*, aşa se exprimă el 
într'un discurs ţinut în anul 1921, „este în mod cu totul natural 
patriot şi în acelaş timp cetăţean al lumii. După cum religia 
noastră îndreaptă antiteza dintre autoritate şi libertate spre o 
sinteză superioară, tot astfel — pentru catolic — noţiunile de 
patrie, omenire şi biserică universală se întregesc reciproc, 
într'o sublimă desăvârşire." Şi altă dată : „Sunt un idealist, de 
oare ce cred în Dumnezeu, în umanitate şi în patrie”. 

Această sinceră mărturisire, pe care n'am auzit-o din partea 
niciunui bărbat de Stat contemporan, mi-a dat prilejul să-i 
întreb : de ce—precum a spus el în discursul mai sus amintit— 
Elveţia n'ar putea exista fără credinţa în Dumnezeu? El replică: 

„Numai o credinţă positivă, poate adânci sentimentul 
datoriei morale, ceea ce democraţia scoate de fapt în evidenţă. 
Un popor fără credinţă, nu poate fi deci democratic. Aşa au 
stabilit-o strămoşii în Elveţia; numele lui Dumnezeu e venerat 
în Constituţie. Luptele noastre religioase au fost de fapt 
singurele noastre războaie, în decursul ultimelor secole. Tocmai 
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aceasta i-au învăţat pe oa-, meni cu toleranta! Simţul datoriei 
este mijlocul 

de orientare al cetăţeanului unui Stat, însă legea pozitivă a 
oamenilor nu e suficientă spre a crea această bază.“ 

Privindu-l prin această prismă, recunoaştem o formaţiune a 
trăsăturilor, pe care o întâlnim uneori la energicii prelați ai Romei. 
Gasparri, care era şi el fiu de ţăran, îşi vădeşte fizionomia prin 
fruntea şi nasul mare, ca şi Motta—pe când ochii şi gura sunt mai 
puţin accentuate la Motta, ceea ce e de mirare, căci el se distinge 
mai presus de toate ca orator. La aceasta trebue să se adaoge, 
poate, educaţia primită dela preoţi, în Ascona şi Fribourg, care i-a 
dat obignuinta de a privi spre cer; obiceiu pe care îl arată mult mai 
rar decât un preot, dar mai des decât un bărbat de Stat. Nu admite 
nici un cuvânt de critică împotriva Vaticanului; a declarat 
favorabile concordatele cu Italia şi cu Germania nouă, în orice caz 
mai favorabile decât concordatul la care a ajuns Napoleon. De oare 
ce nu puteam fi de acord cu el în această privinţă, căci observasem 
în călătoriile mele prin lume că puterea Bisericii descreşte repede, 
adusei vorba despre Evrei, pentru cari el intervenise oficial în 
toamna anului 1932 : 

„Acei cari ar vroi sá despretuiascá pe unii din proprii lor 
conationali din cauza confesiunii, limbii, originii sau castei lor— 
declară el în mod public— sar pune în cea mai isbitoare 
contrazicere cu spiritul democraţiei. încercările de prigonire a 
Evreilor, ieşite pe-alocuri la iveală în ultimul timp, nu sunt în firea 
Elvetienilor.” Faptul că Elveţia nu primeşte totuşi pe toţi Evreii 
isgoniţi sau nu-i primeşte pentru totdeauna, e explicat de Motta ca 
o consideraţie faţă de Evrei: „In momentul prigonirii, vroim să dăm 
tuturora azil. Un popor cu adevărat creştinesc, nu poate proceda 
altfel. Dar sunt Evrei şi Evrei, după cum sunt creştini şi creştini. Nu 
vroim ca procentul să sporească atât 
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de mult, ca sá nu se creeze o problemá evreeascá, care n'a existat 
la noi, slavá Domnului, niciodatá. La noi, Evreii au fost totdeauna 
foarte respectati, dar au fost rareori acceptati in serviciul autoritá- 
tilor. Elvetia este impotriva tuturor asupritorilor si pentru toti 
asupritii. Ca adevărată democraţie, ea este străină şi oricărei 
guvernări autoritare. O dictatură elveţiană, de care vorbesc unii 
astăzi, ar fi străină de firea noastră, ar nega moravurile şi istoria 
noastră, ne-ar lua aerul pe care-l respirăm. Fără ideea libertăţii, 
care e astăzi atât de combătută in alte tari, Elveţia ar înceta să mai 
fie Elveţia." 


VIII 


In cele mai decisive exteriorizări ale vieţii sale şi, în parte, în ce 
priveşte fizicul său, Motta este un adevărat latin. Işi orándueste 
discursurile în mod ciceronian, îşi pune în ele şi în conversații câte- 
o întrebare la care răspunde, dovedeşte o exactitate înadevăr 
franceză în înşirarea cauzelor sau a proectelor; a scris şi câteva 
frumoase epitafe, în genul celor latine, pentru mama şi sora sa. Că 
arta sa de a descrie depăşeşte cu mult măsura obişnuită la un om 
politic, aceasta se vede din povestirea bătăliei dela Morgarten, 
scrisă cu prilejul unui centenar. El e mai cu seamă un adânc cu- 
noscător al lui Dante, ceeace întăreşte şi condiţionează totodată 
paza sa religioasă; când I-a citat la Consiliul naţional, la intrarea 
Elveţiei în Liga Naţiunilor, el a zărit desigur obişnuitul zâmbet 
ironic la mulţi politiciani de profesie cari cred, mai cu seamă astăzi, 
că poezia ar fi o haină de sărbătoare, iar cultura unui bărbat de Stat 
o chestie particulară. 

Dacă am fi nevoiţi să-i judecăm pe Motta în 
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esenţă după cuvântările sale, nu i-am face o nedreptate mai mare 
decât oricărui om de Stat democrat, ale cărei fapte principale apar 
şi dispar în cuprinsul unei ţări, pentru a fi scoase la iveală de 
istoriograf abia după mult timp — devenind cunoscute cu o 
întârziere atât de mare, încât numai în cazuri excepţionale mai 
există vreun interes al posterităţii pentru asemenea descoperire. 
Astăzi, nici un conducător al epocii nu poate conta că istoria lui va 
mai atrage cititori şi peste o sută de ani, de oare ce evenimentele se 
precipită, târând odată cu ele şi persoanele. Pentru a răzbate 
înadevăr din epoca noastră la posteritate, eroul trebue să fi trăit o 
întâmplare nemuritoare sau cel puţin s'o fi inventat. 

In cabinetul de lucru al lui Motta, gândul se cufundă cel puţin 
câteodată spre lucruri mai mari decât acele cuprinse în colecţia 
legată în roş, a dărilor de seamă ale şedinţelor. Aceasta se cunoaşte 
după timbrul vocii sale, după privirea îndreptată spre fereastră, în 
faţa căreia se înalţă eroicul peisagiu alpin, după o mişcare de 
renunțare a mâinii. Pendula din această cameră indică, printr’o 
lovitură înceată, fiecare minut — dar el singur se miră când e 
întrebat despre acest ciudat avertisment al timpului: nu-l mai 
aude. Ornicul acesta aduce la urechea vizitatorului neînduplecata 
succesiune a timpului trecător, care înadevăr a pus astăzi minutele 
în locul orelor, căci ele ne-au împins într'un deceniu cu jumătate 
secol înainte. Stăpânul acestei încăperi, care nu iubeşte deloc acest 
tempo, I-a recunoscut în orice caz — si, cu zelul ultimilor 
democrați, el încearcă să menţină sau sá uşureze ceeace a slujit 
atâta vreme binelui obştesc. 

Pe urmă, când închide dosarele şi porneşte la drum, spre a se 
odihni în casa părintească de pe povârnişul munţilor mari, atunci 
priveliştea ţării 
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sale i-se deschidea înaintea ochilor în toată varietatea ei. 
Dealurile line dinspre Biel şi Lucerna, cu văi şi râuri la început 
largi şi apoi din ce în ce mai înguste, le urmează peisagiul cu 
numeroase crestături al Elveţiei străvechi în plină activitate. 
Acuma însă, privirea e blocată de pereţii munţilor cari cresc 
vertiginos; culoarea verde a lacului celor patru cantoane devine 
mai închisă, malurile mai strâmte, mişcarea mai înceată — par'că 
natura ar ţine încă, după veacuri, pe om sub vrajă şi respect, în 
aceste locuri unde se născuse Elveţia. In pantă repede şi peste 
blocuri semete, deasupra torentului sălbatec, când strâmtorat între 
pereţii verticali, când revenind pe un platou domolit dar mereu 
urcând, mereu râvnind, trenul se apropie de acea deschidere fatală 
a masivului gigantic. Maşina înaintează împinsă de forţa ca- 
taractelor in a Căror piatră primitivă ea indras- neste să 
sfredelească. 

Oare acest bărbat, care timp de douăzeci de ani a cârmuit sau a 
ajutat la cârmuirea acestei tärisoare într'o vreme neobişnuită — el, 
un adevărat părinte al casei, nu trebue oare să-şi îndrepte privirea 
dela fereastra compartimentului spre fiecare sat, spre fiecare fermă 
nouă unde adesea zăreşte a treia generaţie ? Nu trebue să-i treacă 
atunci prin minte luminosul adevăr, că cetăţeanul ţării sale poate fi 
cu mult mai fericit decât acela al unei ţări mari? In această epocă a 
cifrelor imense şi a rapidului tempo, numai ţările mici se mai 
salvează în intimitatea vremurilor romantice. Şi dacă o asemenea 
tara mai e împărţită prin lanţuri de munţi în văi mereu noui, unde 
o viaţă despărțită face ca oamenii să fie mai tácuti şi mai 
singuratici, atunci fiecare din aceste sute de văi poate să se dedice 
pentru vecie formelor vechi şi simple — cari asigură mai bine 
fericirea decât goana secolului nostru. 
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Dacă se apropie prin aceste văi de patria sa, acest bătrân 
administrator al Elveţiei trebue să cugete că concetátenii săi ar 
avea unele motive să se plângă; ei au totuşi mai puţine, decât cei 
mai mulţi din ţările mari ale pământului. El poate să presimtă 
schimbări, cari se potrivesc greu cu concepţia sa despre lume. Dar, 
el mai ştie că Alpii şi aceste lacuri, prăpăstii şi pajişti, că aceşti ghe- 
tari şi pe urmă aceste cascade, că aceste legendare puteri ale 
munţilor fägäduesc un sprijin micului popor, fäcändu-ı să 
primească avertismentele actuale ale viitorului cu mai multă 
siguranţă decât popoarele din câmpie şi de pe coasta mării. 

Şi totuşi, dacă în inima Sfântului Gotthard gem acum osiile şi 
dacă ecoul duhurilor mâniate ale muntelui răsbeşte ca o furtună 
afară din tunel, bărbatul acesta — care s'a ostenit atât de mult la 
Liga Naţiunilor ca sá mijloceascá şi sá aplaneze— nu trebue să vadă 
oare aci o mărturie a minunatului destin care transpune această 
tara mică în centrul continentului ? Lângă acest munte pe care I-a 
învins spiritul omenesc, într'o vreme când Motta era un băiat, el 
ajuta la poalele lui sá se schimbe caii de poştă şi să-i potcoveascá. 
Aci se ciocnesc înadevăr şi astăzi forţele Europei şi, după cum 
muntele acesta indică marea linie despártitoare a apelor, tot astfel 
el înfăţişează un avertisment şi totodată un model asupra felului 
cum trebue să se amestece şi să se despartă rasele şi culturile. Aci, 
Motta îşi aminteşte de Europa şi de ceea ce vor binevoi să decidă 
cei dela Geneva. 

Insă, în tunel, el simte uşorul scártáit al frânelor; apare o mică 
lumină, care creşte repede, din ce în ce mai mare, şi în timp ce 
urechile sunt eliberate de trosnete şi bubuituri — privirea se 
adânceşte deodată intr'un liniştit potop de lumină albastră. Incă un 
moment şi trenul se opreşte; bărbatul viguros îşi îndreaptă paşii 
spre casa părintească, pe care n'a văzut-o de un an. Apoi, urcă 
drumul spre trecătoarea muntelui, dealungul câtorva cotituri, până 
acolo sus, unde stătuse şi In urmă cu cincizeci de ani, pentru a privi 
spre Sud. 

In trepte mari coboară panta râului Ticino şi, împreună cu el, 
valea căreia îi dăduse numele — în timp ce muntele capătă din 
ambele părţi culori tot mai deschise şi mai line, până ce se pierd în 
sfârşit în albastrul cerului. In dosul lor însă, aceasta o ştie el, 
povârnişurile coboară iarăşi spre lacurile nemuritoare, la ale căror 
tármuri fusese educat. Si se scuturá de griji si de probleme, şi se 
gândeşte: „Orice ar decide Europa, eu am totuşi cea mai frumoasă 
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patrie !“ 


PARTEA A DOUA: 


STĂPÂNI Al POPORULUI 


LLOYD GEORGE 
UN ULYSSE BRITANIC 


»Englezii ca atari sunt fárá reflectie 
proprie, insá ei sunt mari ca oameni 


practici”. 
GOETHE 


I 


In fata unei case vechi dela marginea orasului, státea o femee 
necăjită, în îmbrăcăminte cenusie, împreună cu copiii ei si 
trebuia să vadă cum i se vindeau mobilele sărăcăcioase scoase 
în stradă. Un betas de cinci ani, dárz si sdravän, observă, cum 
sunt apucate de mâini străine câteva vase de bucătărie, un 
dulap, patul său de copil — şi oferite spre vânzare de o voce 
aspră. Poate că tocmai acum trecea încet călare fiica moşierului, 
urmată de argatul ei, privind peste grup şi mângâind gâtul 
strălucitor al calului. Ceea ce e sigur, e că această impresie 
adâncă umbreşte copilăria băiatului şi că ea a fixat de timpuriu 
vointii sale, pentru toată viaţa, o ţintă anumită. Căci, când fu 
primit pe urmă de unchiul său şi mânca o pâine amară în 
atelierul lui de cismărie, trebuia să-i dea de gândit copilului 
deosebirea dintre felul în care trăia el, fiu şi nepot de oameni 
săraci, şi felul în care trăiau copiii bogatilor. Dacă mai adăogăm 
că unchiul său era şi predicator laic, un non-conformist, şi că 
toate acestea se petreceau în al şeaselea deceniu al secolului 
trecut, într'un colt din Walies — avem atunci toate elementele 
primelor experienţe şi emoţii ale lui Lloyd George. 

De-aceea, obiectul acestei lupte a fost totdeauna de fapt 
dreptul moştenit, privilegiul ereditar, puterea ereditară. 
Tradiţia, sprijinul cel mai puternic al firii engleze, n'a fost 
niciodată sfântă acestui ne-englez, acestui Celt. Şi, mai târziu 
când, numai prin economia credincioasă şi devotamentul 
unchiului său, putu să ajungă la isvoarele culturii, el recunoscu 
şi mai bine nedreptatea proastei împărțiri, prin care admiterea 
la putere, la bunuri materiale şi spirituale se făcea după clase. 
Ca om curajos, pătruns totodată de gânduri frátesti, el era 
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hotărât să îmbunătăţească aceste neajunsuri, aceste rele stări 
ereditare. Pasiunea sa, care ţinea mai mult la ţăran decât la 
lucrător, era îndreptată mai presus de toate contra celor inac- 
tivi, deci nu împotriva antreprenorului harnic; poate că aici se 
află motivul pentru care acest fruntaş al luptei sociale nu 
devenise socialist. Până la vârsta de cincizeci de ani, deci până, 
la războiu, motivele sale erau înainte de toate sociale şi linia 
ascensiunii sale urcă neîntrerupt până la epoca aceea. 

Ceea ce îl făcu mai târziu să devieze, să scadă în înţelesul 
istoriei mondiale, residă în tărâmurile ascunse ale caracterului 
său care, printr'o energie înăscută şi sporită, vroia să conducă, 
să decidă, să porunceascä. Insă acest caracter, prin obisnuinta 
unei puteri împărţite, dependente de curentele Parlamentului, 
devenise flexibil, atent, prea elastic pentru ca, în ora decisivă, să 
cuteze a pune totul în joc pentru un adevăr trăit şi recunoscut. 
De oarece Lloyd George făcuse pasul greşit — care îl exclude 
dela orice comparaţie cu Lincoln 
— abia când incäruntise, această slăbiciune a caracterului său 
poate fi scuzată prin máreata acti 
vitate din trecut, printr’o oarecare istovire şi prin obignuintä. 
Căci, atunci când greşise la conferinţa de pace, el avea în urma 
sa douăzeci de ani de muncă necurmată, aproape totdeauna 
conducătoare; în timpul acesta el ştiuse să realizeze, prin 
creatiuni importante, pentru Anglia şi numai pentru Anglia, 
cateva principii de libertate si dreptate. Daca ar fi fost asasinat 
in Decembrie 1918, Lloyd George ar fi lásat amintirea unui 
barbat tot atat de mare ca si Wilson. 

Naturi ca Lloyd George sau Venizelos s'au nascut de fapt cu 
treizeci de ani prea devreme : trebuiau sá se supuná unor forme 
democratice, nepotrivite cu firea lor hotáritá, poruncitoare. 
Astăzi însă, aceste forme pot fi aruncate intr’un colt de bărbaţi 
tot atât de puternici, fără ca lumea să se ridice contra lor. Au 
existat doar tirani, în înţelesul antic, insufletiti de o atât de 
mare amicitie faţă de oameni, încât ei sunt uneori invidiati 
pentru libertatea hotäririi lor. Ne întrebăm atunci dacă o voinţă 
tare, ce se învârteşte în rulmentul unui mare caracter, nu 
funcţionează oare mai bine decât un sistem de axe cari trebue 
să şi caute deabia echilibrul? Primejdia constă în lipsa unui 
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control care sa arate fiecáruia limitele si gre selile lui — si in 
lipsa de continuitate la moartea dictatorului. Totusi, nu se poate 
separa speculatia filosofiei de Stat de reprezentarea unei forme 
de Stat, care ar putea pune un caracter individual la incercarea 
cea mare: aceea de a gándi in locul celor 500 deputati. Incá nu 
s'a ajuns páná acum la adevárata democratie. 

Lloyd George mai aducea in aceasta carierá — (pe lángá 
energia inadevar inepuisabilá si acel dárz simtámánt pentru 
dreptate si impotriva privilegiilor mostenite) — inca douá 
însuşiri, dintre cari una, cel putin, e mai mult celtică decât 
englezá : 
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fantezia şi înţelegerea intuitivă a altor caractere apropiate de 
dânsul. Nu e o fire poetică sau muzicală, ca unii Celti. Cu atât de 
puţină cultură şi atât de multă fantezie, omul se decide mai 
repede şi, prin aceasta, el pare cu câţiva paşi mai aproape de o 
problemă — decât gânditori problematici de felul lui Balfour — 
fără s'o ajungă însă. Expresia concisă şi totuşi deschisă a figurii 
lui Lloyd George 
— acest cap pătrat cu ochi pătrunzători, prietenoşi, cu o 
privire în care concentrarea e amestecată cu iubirea de oameni 
— vădeşte acest caracter. Şi dacă e socotit drept şiret (şi chiar 
este), el nu e totuşi prefăcut. Mic şi îndesat cum e, el îşi 
îndreaptă privirea aceasta, uneori cu sprâncenele trase, spre 
persoana din faţa sa, de cele mai adeseori mai mare decât 
dânsul. In timp ce i-se vorbeşte, el lasă să cadă încet două-trei 
ironii, pe urmă se aruncă cu vervă asupra răspunsului, 
împrăştiind argumentele cu un fel de amabilitate. In timp ce 
ascultă, privirea sa vădeşte imaginaţia şi intuiţia; căci el vrea să 
înveţe mereu, nu se crede niciodată atotştiutor nici superior, ci 
asimilează orice comunicare sau părere dela ai săi, 
transformând-o chimiceşte, fără să-i schimbe volumul. 

Dacă ar trebui să spun care e trăsătura fundamentală pe care 
am recunoscut-o la dânsul — (ceea ce e dificil la orice caracter şi 
duce lesne la erori) — atunci I-aş numi naiv pe cel mai viclean, 
pe cel mai abil şi mai schimbăcios dintre bărbaţii de Stat de 
astăzi. Căci numai printr'o clara, fätisä şi naivă încredere in 
sine, cineva poate să arate, cu o bună credinţă uniformă, atâtea 
feluri de acţiune, atâtea feluri de a fi, fără să se înşele pe sine şi 
pe alţii. De-aceea, el e cu adevărat irezistibil, asemenea lui 
Briand, care poseda însă un alt fel de naivitate. Da, ambii 
bărbaţi au acest fel de nevinovăție cinică într'un grad mai mare 
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decát, sá presupunem, un Masaryk sau un Nan- sen; la 
acestia din urma, baza morala inlocueste si exclude totodata 
acest fel de cinism. 

Aceastá trásáturá e atát de neenglezeasca, incát un asemenea 
bárbat trebuia sá facá Englezilor impresia unui straniu animal 
din zone stráine — ca si Disraeli. Acesta din urmá a influentat 
tocmai prin rasa lui stráiná si, prin ciudátenia lui, si-a cástigat o 
mare admiratie la un popor atát de matur. Alte popoare cu un 
simt mai brutal si o gándire mai confuzá, refuzá o asemenea 
admi* ratie unuia care se trage dintr'o rasá stráiná. 


II 


Două particularităţi aduseră pe deputatul în vârstă de 27 de 
ani în Camera Comunelor, în 1890, când tinu uimitorul său 
discurs de intrare. Ca şi Venizelos, el venea dintr’o tara fata de 
care era obligat numai pe jumătate; la dreptul de a şedea aci în 
mod legitim, se adăoga avantajul de a nu-i aparţine în 
întregime, de a apăra interesele proprii ale ţării, de a sprijini 
particularitátile ei cu un fel de încăpățânare. „Trebue să ţinem 
cu credinţă la națiunea noastră, scria ei pe-atunci, căci nu 
putem fi oameni buni, fără să fim buni cetăţeni din Wales. 
Trebue să admirăm Anglia din toată inima, dar nu vroim s'o 
imităm. Articolul nostru principal este : să rămânem credincioşi 
țării şi propriului nostru popor. Cerem deci Home- rule pentru 
Wales !“ Din această poziţie separată, ca neenglez, Lloyd George 
a tras multe foloase : într'o asemenea situaţie politică, el are 
două paşapoarte şi, după cum îi convine, arată pe unul sau pe 
celalt. 

El ştiuse să utilizeze şi un desavantaj. Nu venea dela Oxford 
sau dela una din acele universi 
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táti unde se cultivaserá marii oratori ai Camerii Comunelor, 
Cu gologanii economisiti de unchiul sáu, el studiase dreptul, cát 
se poate de repede, trebuind sá inceapá de foarte tánár cariera, 
ca mic avocat. La ; 8 ani, începu totodată să scrie la gazete sub 
numele de Brutus si, la o várstá si mai tánárá, sá vorbeascá de 
pe amvon. Cáci ín credinta severá a acestei secte, apropiatá de 
acea calviná, amvonul era in acelasi timp tribuna localá de pe 
care se discutau controverse religioase aláturi de chestiile 
sociale ale zilei; amvonul din Wales a dat la ivealá oratori mari, 
dela cari tânărul invatase multe. 

Cunoaşterea populară a Bibliei i-a dat, în locul culturii dela 
Oxford, o comoară de citate. Căci auzind, ca ucenic în prăvălia 
unchiului, cum se certau asupra credinţei clienţii cu cismarul 
lor, el a adunat cunoştinţe însemnate în acest domeniu 
deosebit, intrebuintándu-le neîncetat în spirit revoluţionar. Cu 
aceste cunoştinţe, mai poate atrage şi astăzi atenţia mulţimii, 
care dă mai multă ascultare cuvintelor Vechiului Testament 
decât comparatiilor din lumea antică şi poate chiar exemplelor 
din istoria engleză, Toate acestea au contribuit să-i facă dela 
început popular pe Lloyd George. 

Conţinutul esenţial al acestor discuţii tinereşti îl forma 
chestiunea: bogat şi sărac. El văzuse cum concediase moşierul 
pe ţărani, pentrucă votaseră cu liberalii; în fiecare săptămână, 
dusese pentru unchiul său câte un siling la o asociaţie locală 
care lupta pentru liberali; la 26 ani, ajunsese consilier comunal 
într'o mică localitate, aşa că era numit Baby-Alderman. 
Totodată, avea de furcă cu tatăl destul de înstărit al unei fete pe 
care vroia s'o ia de soţie; pentru dânsul, era prea sărac ; când 
ajunse totuşi la căsătorie, el era atât de cunoscut printre 
oamenii săi, încât 

ei aprinseră în cinstea lui un foc de artificii, iar dânsul tinu şi o 
cuvântare. In curând, predă fratelui său afacerile sale de avocat; scria, 
agita, candida — şi fu înadevăr ales în Camera Comunelor, cu 
majoritatea uimitoare de 18 voturi. 

In această primă luptă, el a făcut o mărturisire, a cărei însemnătate 
simbolică trece mult peste interesele locale şi vremelnice: «Sunt mai 
întâi naţionalist wales şi apoi liberal!" Cuvântul acesta, ieşit din cercul 
dârz al unei mici naţiuni care luptă pentru autonomie, lasă să se 
întrevadă marele conflict ce avea să se deslántue în el, mai târziu cu 30 


ani, cand trebuia sá aleagá intre cerintele nationale si acele liberale. N'a 
iesit biruitor din acest conflict. 

A trecut insá in mod REAGEE'SAimele probe ale actiunii!dle. Pe- 
atunci, cand combátea rázboiul cu Burii, Lloyd George era un barbat de 
aproape 3o de ani. Nu era epoca sa cea mai tare, dar era cea mai curatá; 
daca discursurile sale din vremea aceea aminteau intru cátva pe 
Cromwell, pacifismul său nu se opunea însă unei comparatii cu omul de 
războiu. Desvoltă un patos religios şi un curaj personal în faţa mulţimii 
care, adesea până în rândurile adânci ale liberalilor, era totuşi dispusă 
pentru războiu. 

„De ce sunt împotriva acestui razboiu?" exclamă el. „Pentrucă nimic 
nu împiedică atât de mult progresul, ca războiul. Aş trebui să mă 
ruşinez în faţa lui Dumnezeu şi a oamenilor, dacă n'aş protesta contra 
unui lucru ce-mi pare infam. E oare înadevăr trădător orice om politic 
care se opune războiului în timpul duratei sale ? Atunci Chathan e un 
trădător şi Burke şi Fox şi Cobden şi Bright şi chiar domnul 
Chamberlain: toţi sunt trädätori!... Pe când Anglia si Scotia sunt tulbu- 
rate de sânge, Wales rămâne cu mintea limpede şi merge cu paşi 
linistiti pe calea libertăţii şi pro- greşului... Union-Jack este fala si 
proprietatea întregii noastre ţări. Nimeni nu poate admite ca acest 
steag să se transforme în batista domnului Chamberlain." 

Aşa a durat doi ani. Lloyd Gerge deveni bărbatul cel mai impopular 
din Anglia, având de bună seamă presimtirea că, printr’o bruscă schim- 
bare, va ajunge odată cel mai popular. Motivele sale nu erau decât 
revolta contra politicei unui Stat puternic, care se năpusteşte asupra 
unuia mic, spre a-i răpi ţara. Ce rol primejdios în mijlocul unui delir, 
naţional! Casa îi fu ameninţată, soţia sa bătută, biroul său distrus, şi 
când se încumetă să vorbească în fortăreața lui Chamber- lain, la 
Birmingham, pietrele sburau prin ferestre; poliţia trebui să-i salveze şi 
el se putu întoarce acasă deghizat în uniforma unui poliţist. 

Schimbarea veni după un an dela sfârşitul victorios al războiului: 
atunci, milioane de Englezi entuziasmați văzură că tariful vamal 
protectionist al lui Chamberlain şi pagubele pricinuite de el erau 
necesare numai pentru înarmări puternice. Omul poporului, care 
vorbea contra cuirasatelor şi în favoarea şcolilor, recâştigă destul de 
repede ascultarea acestei masse. Cu atât mai mult, că noua lege a 
educaţiei avea să sprijine biserica oficială şi să slăbească diferitele secte, 
deci şi biserica din Wales. „E casicum", strigă el într'o adunare, „un 
păstor ar ademeni oile dintr'o turmă pe păşunea sa, ca să le arate 
pământul mai roditor. Cu aceste legi, părinţii vreau să vândă copiilor 
lor credinţa, pentru avantagii exterioare." Apoi îşi revarsă ironia asupra 
catechismului oficial. „Ce se spune acolo? Să vă purtaţi cuviincios faţă 
de mai marii voştri. — Şi cine sunt cei mari? — Acei cari sunt mai sus 
puşi prin naştere, bogăţie şi situaţie. — Găsiţi deci că e drept ca lordul X 
să se poarte cuviincios cu un secretar de Stat ? Şi 
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trebue oare să întreb mai întâi pe un domn cât de mare e contul său la 
bancă, pentru ca să ştiu dacă se cuvine să-mi scot pălăria înaintea lui ? 
Fiul dulgherului a avut doar de pátimit din cauza acestui snobism !“ 

Când legea trecu în cele din urmă, Lloyd George înţelese însă să 
împiedice prin obstructie aplicarea ei în Wales; curând, toată Anglia 
privi la dânsul, cu duşmănie sau cu simpatie; el devenise un conducător 
al poporului, pentru moravuri curate, pentru libertatea credinţei, 
contra războiului — şi cu aceasta începu şi primejdia pentru un caracter 
nestabil. Căci, din păcate, cei mai buni conducători ai poporului nu au o 
siguranţă láuntricá împotriva seductiunii mulţimii. De oare ce toată 
lumea îl privea, el începu să se uite la feţele lumii mai mult ca înainte. 
Chiar şi regele Eduard ieşi atunci din rezerva sa si pofti la castel pe 
nostimul adversar al prietenilor săi, ca să-i vadă. 

El nu deveni un conducător al muncitorimii. Acum, la 40 de ani, în 
perioada când revolutionarul se preschimbá atât de-adesea ori în 
bárbat de Stat, el preferă pentru întâia oară să facă pe intermediarul 
între guvern şi proletariat, când e iminentă o grevă mare. De oare ce se 
mai bucura pe-atunci de încrederea muncitorilor şi căpătă şi pe aceea a 
guvernului, el putu să potolească nemulţumirile. Partidul său trebuia 
să-i dea acum o situaţie; şi aci, ca şef al Camerii de Comerţ, el se 
dovedi, spre uimirea tuturora, un bun or- 

'anizator. Timp îndelungat, nu mai vorbi în Par- ament, nu mai luptă; 

trăia cufundat în studii, proiecte şi inoiri — şi, în scurtă vreme, isbuti 
să învioreze funcțiunea sa în asa fel, încât fu numit în 1907 vistiernic al 
imperiului. Bărbatul care îl chemă, noul prim-ministru liberal, era As- 
quith. 


HI 
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Asquith, cu zece ani mai în vârstă ecât Lloyd George, se arätä dela 


început fata de el ca un mentor, care tinea liniştit mâna asupra proteja- 
tului sau impetuos: cáci el impunea cu drept cuvänt colegilor sái, pe 
acest talent strälucit. Dupä räzboiu, cänd i-am cunoscut pe amändoi in 
aceeaşi săptămână, sentimentul má atrase numai decât de partea lui 
Asquith, cu toate că nu avea nimic seducător. Găseam la el tradiţia 
engleză, realizată aproape în mod clasic. 

Nu era uşor să se găsească două capete mai deosebite : capul de 
roman, înălţat şi fără barbă, al celui mai bătrân, cu buzele subţiri, cu 
fruntea ascendentă, cu privirea serioasă şi care părea că aşteaptă — 
arătau pe bărbatul care mai întâi gândeşte şi apoi acţionează. Teasta 
lată a celui mai tânăr, cu privirea concentrată, cu nasul adulme- cător, 
cu ochii limpezi şi cuceritori, arătau un caracter mereu activ. 

Primul părea că scoboară mai bine din liniştea meditării spre 
consecinţele acţiunii; celalt, părea că-şi cucereşte sau îşi uşurează, cu 
fiecare pas drumul său pe un plan în urcuş neîncetat. Culturii clasice a 
unuia îi stătea în faţă experienţa vie a celuilalt — iar tăcerii bătrânului i- 
se opunea elocintá tânărului. Urmărind amândoi țeluri asemănătoare 
în cadrul Statului, diferenţa caracterelor lor se manifesta numai în 
alegerea mijloacelor, cu care ocazie noblețea rămânea numai de partea 
lui Asquith. Acesta n'ar fi făcut niciodată afaceri de bursă, ca Lloyd 
George, care fu mai târziu încurcat într'o chestie neplăcută; cu atât mai 
puţin, el n'ar fi sacrificat sau tras pe sfoară pe un prieten îa 
învălmăşeală politică. Desigur că 


si Asquith avea energie, cá si Lloyd George avea caracter — dar 

acestea erau amestecate într” rad atât de diferit — încât de fapt îi 

\ Lloyd Gdr so PE, 
lega numai humorul, şi Aar aeta era un fel cu totul deosebit. 
întotdeauna stătea un gentleman în fata unui tribun al poporului. Nu e 
de mirare că se despártirá, ci că statură zece ani unul lângă altul,, cu 
toate deosebirile lor atât de adânci; în această privință, tot meritul pare 
să fie de partea lui Asquith. 

Lloyd George începu în 1909 activitatea sa ca vistiernic britanic, cu o 
faptă istorică. Ceea ce cutezá să facă gi ceea ce fu numit cu drept cuvânt 
„budgetul de războiu" (cu toate că lumea trăia pe atunci încă în plină 
pace), nu era altceva decât un semn pentru stăpânii feudali ai Europei, 
să se pregătească pentru abdicare sau pentru o groaznică luptă finală. 
Lumea întreagă ascultă cu uimire cum fostul ucenic de cismar 
provoacă ia luptă, în numele umanității şi dreptății, pe puternicii lorzi 
din castelele lor seculare. El vroia să aducă săracilor, din partea 
Statului, cele trei asigurări, pe cari le studiase în Germania cu un an în 
urmă; pentru aceasta avea nevoie de 14 milioane pfunzi şi era hotărît sá 
le ia dela bogați printr’un impozit funciar. Nu suma, ci isvorul ei puse 
lumea in uimire. 

De-aceea, el trebui să-şi apere pe-atunci bugetul, cu o cuvântare care 
dură mai bine de patru ore; fără demagogie, cu seriositatea, cu 
demnitatea unui mare orator al Camerii Comunelor, el isbutl să-i 
umple pe toţi de uimire şi admiraţie» Acultătorii, pe urmă Anglia şi 
lumea întreagă, simțeau că acestea erau primele lovituri de topor ale 
unui lemnar născut din popor: străvechiul copac era sguduit până în 
vârful coroanei. Sfârşind cuvântarea, el spuse: 

„De ce să pun greutăţile pe umerii poporului? 

Fac parte din el şi îi cunosc poverile. Să mă ferească Dumnezeu să le fac 
mai grele măcar cu un gram, pentru acei cari le îndură cu atâta putere 
şi răbdare. Când am intrat în această funcţie, m'am decis ca, prin 
budgetul meu, să nu se golească nici un dulap al omului din popor, şi 
nici o soartă să nu devină mai grea... Nu pot părăsi speranţa că 
generaţia noastră va face un pas uriaş într'o ţară unde sărăcia, mizeria 
şi înjosirea omenească se vor depărta aşa de mult de popor, ca şi lupii 
cari pustiau odată pădurile noastre." 

Când proprietarii de pământ se ridicară pătimaş contra acestui 
budget şi, odată cu ei, toţi conservatorii din Anglia; când pentru prima 
dată, de secole, lorzii opuseră un veto şi apelară la popor prin alegeri 
noui — abia atunci Lloyd George «se simţi în elementul său, in 
călătoriile de propagandă electorală. Dacă budgetul său ar fi fost primit 
fără opuneri, el ar fi fost desamăgit. Putuse combate războiul african 
numai prin ne- g re, fără perspectiva de a-l întrerupe efectiv; acum 
adversarul său era silit la defensivă — şi revolutionarul aruncă toată 
greutatea morală a originii sale şi etica socială în faţa celor bogaţi. „Vor 
să provoace o revoluţie? S’o aibă! Lorzii o pot începe, însă poporul o va 
termina! Urmările vor fi uriaşe ! Se vor pune chestiuni, despre cari se 
vorbea până acum numai în şoapte timide 
— şi răspunsurile vor fi cerute cu forţa. Se va întreba: oare 500 de 
bărbaţi, oameni obişnuiţi, cari din întâmplare nu au nimic de făcut, pot 
constrânge voinţa milioanelor cari alcătuesc energia «si bogăţia acestei 
tari ? Cine a poruncit, ca numai cei puţini să aibă în stăpânire tara 
noastră ? Cine a făcut ca zece mii de oameni să fie proprietari ai 
pământului, iar restul să fie nişte salahori fără drepturi în ţara unde ne- 
am născut ?“ 

„Din vremea lui Cleone", strigau lorzii, „n'a mai existat un atât de 
neruşinat conducător al poporului şi un şarlatan ca acest vistiernic!“ Un 
peer scria despe dânsul: „Doresc să-i văd la pământ, sfâşiat de haita 
mea de patruzeci de câini”. Un altul promise oamenilor săi că — după 


cáderea acestui ministru — le va frige un bou ín parcul sáu; el nici nu 
ştia că tocm@? Brin această forendeătniiire dontheH@Psi dădea o nouă 
justificare atacului duşmanului său împotriva drepturilor medievale. 
Dar secolul al douăzecilea era mai puternic ; liberalii au învins; de 
astădată, casa lorzilor fu nevoită să accepte budgetul — şi când Asquith 
tinu un discurs de laudă pentru Lloyd George, acesta privi spre tribună: 
acolo se afla bătrânul său unchiu şi părinte, pe care îl adusese să audă 
cu urechile lui ce se înfăptueşte azi în urma învățăturilor şi sacrificiilor 
lui. 

O lovitură urmă după alta. După ce, prin biruri, luase pentru întâia 
oară dela lorzi o parte din banii lor, el se pregăti îndată să le ia şi pu- 
terea: frânse dreptul de veto al Camerii Comunelor, înlăturând astfel 
unul dintre fundamentele Constituţiei britanice. Toate acestea nu se în- 
tâmplară întrun simplu joc de şah potitic, ci prin patosul şi stráduinta 
unei naturi cu puteri înadevăr revoluţionare, care combătea toate 
drepturile ereditare pentrucă se trezise şi crescuse sub povara lor. 

„Cine sunt de fapt aceşti peerl/“ strigă el în una din cuvântările sale. 
„Ei stau aci, născuţi într'un cerc magic, apárati de serafimi cu sabia de 
foc în grădina Edenului, unde domneşte belşugul tără muncă. Ei nu ştiu 
nimic de truda zilnică a unui negustor, de toate cunoştinţele şi ex- 
perienta, de toată îndemânarea pe care trebue s'o dovedească cineva, ca 
să-şi câştige pâinea in mii de feluri. Toate acestea nu sunt partea lor. 
Mana e împrăştiată cu prisosintá în calea lor; alţii o> ridică pentru 
dânşii; ei găsesc totul pregătit. Ei nu lucrează, nu ţese — cu 
excepţia celor puţini, cari îşi îngădue acest gust, sau trag o brazdă 
prin ogor — şi nici aceasta nu e vreodată dreaptă. Şi nici nu seceră, 
nu macină grâul auriu, nu-l prefac în pâine. Pentru întâia oară, ei il 
văd pe masa lor, tăiat în felii gustoase. Strălucirea soarelui vieţii 
lor, îi face orbi fata de mizeria din juru-le.“ înadevăr, micul vrăjitor 
isbutise să-i reducă la neputinţă pe lorzii cari il urmau. Era ziua 
celei mai mari victorii ale sale, mult mai însemnată şi mai durabilă 
decât aceea pe care a resimtit-o mai târziu cu un deceniu — când, 
reîntors în Capitală, învăluit în strălucirea unui tratat de pace, 
regele îl arătă din trăsură poporului, ca pe un salvator. 


IV 


A fost numit politician, dar i s'a refuzat titlul de bărbat de Stat. 
Unde sunt limitele? Criticii obişnuesc să facă această gradatie în 
dauna unui om cu succese, aproape la fel cu altă gradatie care 
duce dela scriitor la poet. In nici unul din ambele cazuri nu e 
posibilă o definiţie, o limitare. Dacă laurii se împart spiritelor 
productive, cine i ar putea refuza bărbatului care, prin 
devotamentul si istetimea sa, a deschis o epocă nouă în viata 
Europei, în dauna unei clase mici, şi spre folosul milioanelor de 
oameni! Tot ce s'a întâmplat în domeniul social, în decursul celor 
25 de ani dela faimosul budget al lui Lloyd George, adevereşte 
claritatea privirii sale. In aceste chestiuni, Lloyd George a fost 
împins înainte de simtáminte profunde. 

In ce priveşte Europa, el a văzut-o la început mai puţin clar; a 
şovăit multă vreme între pati- 


fism si ráspunderea pentru securitatea tárii. In limp ce Anglia 
trebuia să-şi sporeasdioMdÁFA0ERe navale faţă de preteñtiunile 
crescânde ale Germaniei, el (şi pe-atunci încă şi Curchill) se opunea 
acestor cerinţe ale amiralitátii şi nu vedea că ceea ce sustinuse cu bună 
dreptate împotriva războiului de cucerire al Angliei în Africa, nu mai 
avea aceeaşi tărie acum, contra unor inarmäri defensive ale aceleeasi 
Anglii. 

Abia in ultimii ani dinaintea rázboiului, el recunoscu primejdia 
germană. In 1911, tinu o cuvântare de prevenire, care îi fusese 
incredintatá tocmai lui, omului pácii, de colegii sái Asquith si Grey. 
Precum mi-a povestit mai târziu contele Wolff-Metternich, 
ambasadorul german din vremea aceea la Londra, Lloyd George a 
condus discuţiile, deşi nu era nici prim-ministru, nici primul lord al 
amiralităţii, reuşind să apere formula flotei 3:2 împotriva Germanilor 
— întocmai cum încercase în zadar acel diplomat german de frunte, să 
realizeze aceeaşi formulă la Berlin. Din contră, e cu totul neadevărat că 
Metternich a cerut, după acea cuvântare amenințătoare, înlăturarea lui 
Lloyd George, precum se încercase şi se reuşise înainte cu Delcasse la 
Paris. „Pe atunci Lloyd George recunoştea — aşa scria Churchill — că ne 
apropiem de războiu. El vedea cursul pe care îl avea de urmat: să arate 
Germaniei că, în cazul unui conflict, va avea Anglia împotriva ei.“ 

Insă de Anul-nou 1914. el vorbi iarăşi despre necesitatea de a se 
reduce înarmările, pentru a micşora taxele şi a uşura pe oamenii 
săraci: „A- cesta e momentul cel mai prielnic de douăzeci de ani, 
pentru dezarmare. Ambele tari n'ar avea nimic de câştigat într'un 
războiu şi ar putea pierde totul." Şi chiar la 23 Iulie, cu o zi înainte 
de ultima tum-ul austriac către Serbia, el spuse la Camera 
Comunelor, în deplină nesocotire a situaţiei: 


»Relatiile noastre internationale sunt mai bune; nu ne mai ghiontim, 
începem sá29% înţelegem, choBMUGREGHH impreunePgentru scopuri 
comune”. 

In vremea aceea, in lunie 1914» 1 am vázut pentru prima oará. In 
onoarea unui rege oarecare. Opera strálucea de atátea coroane si 
giuvaeruri, cum nu va mai străluci iarăşi atât de curând. In loja cea 
mare a guvernului, la stánga lojii regale, sedeau ministrii cu doamnele 
lor impodobite; de partea cealaltá, ambasadorii stráini, si mai strálu- 
citori. In coltul lojii din stánga, am observat indelung cu binoclul, in 
seara aceea, capul vistiernicului — care incercá pe-atunci sá convingá 
toatá Anglia si mai cu seamá Londra, prin ordonantele sale higienico- 
politienesti, pentru inchiderea timpurie a restaurantelor si a barurilor. 
Posomorit, cu privirea intunecata, parand cu totul párásit de voiosia sa 
fireascá, micul bárbat sedea acolo in fund, cu colturile gurii trase in jos 
— si gándea : ,ib% imi vor pláti acesti trántori surázátori, acesti 
mostenitori, acesti pierdevará si aceste purtátoare de briliante: 23% 
biruri!". In pauza a doua, el dispáruse. 

In ziua urmátoare am aflat cá la Camera Comunelor, care mai tinea 
sedintá la ora 11 noaptea, a fost primit cu strigátul ironic: Opera! Insa 
el 
luase cuvántul si, mai tarziu, in timp ce strálucita adunare se ridicá in 
picioare la Operá, ca sá asculte cele douá imnuri regale—si lantul 
trásurilor se perindá apoi spre a primi pe toti acesti printi si duci, 
ducándu-i la palatele lor ca sá-si incuie din nou pietrele pretioase: — in 
aceeasi ora, fiul cismarului se ridicá in Camera Comunelor si strigá 
adversarilor săi : „A trecut timpul, domnii mei, când săracii îşi primeau 
soarta ca o necesitate vroită de Dumnezeul Revoluţia nu aşteaptă 
numaidecät un Ulsterl Democraţia e mai tare ca oricând ! Paziti-va!...“ 

Lupta dintre cele două suflete ale sale — dintre Britanic şi European 
— nu se dădea atunci numai în inima lui Lloyd George. Acesta simţea 
doar, cu urmări vădite, ceea ce cutremurase cel puţin o clipă pe toţi 
socialiştii Europei, când se apropiase de ei întrebarea destinului: oare 
ei vor lupta pentru poporul lor sau vor vroi să împiedice războiul în 
numele omenirii ? însuşi Jaures şovăise cu puţine ore înainte de 
asasinarea sa, precum dovedeşte ultimul său articol. 

Ca să înţelegem conflictul lui Lloyd în special, trebue să ne amintim 
de desbinarea care ameninţa, nu de ieri, ci de fapt dela războiul 
Burilor, partidul liberal — şi care întuneca tot mai mult încrederea 
membrilor săi imperialişti faţă de membrii din ce în ce mai pacifisti. 
Aşa se făcu că Asquith, Grey şi Haldane tăinuiau unele lucruri faţă de 
colegul lor. Mai târziu, i-am întrebat pe toţi trei despre dispoziţiile şi 
atitudinile lor în ultimele zile din Iulie — si am căpătat impresia că 
Haldane îmi spuse întreg adevărul prin aceste cuvinte : „Unirea flotei 
noastre cu acea franceză nu era o convenţie militară şi nici un pact 
diplomatic”. Totuşi, are şi Churchill dreptate când a numit această 
unire a flotelor, „o legătură extraordinar de puternică”. Şi iarăşi, nu e 
mai puţin adevărată declaraţia pe care mi-a făcut-o Grey, că nu crezuse 
în războiu cu două luni înainte de isbucnirea lui. 

Că Lloyd George era probabil cel mai surprins din întreg cabinetul, 
reese din optimismul său, din naivitatea sa, desigur, şi din iubirea sa de 
pace. Mi-a confirmat mai târziu că, încă la întâi August, când 
conducătorii celor mai mari bănci din Anglia i-au transmis dorinţa de 
pace din City, el era decis ca mai degrabă să se retragă decât să 
colaboreze la războiu. „Fixasem pe-atunci cu Morley si Burns 
retragerea noastră comună, în 
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cazul când nu vom isbutl sá schimbăm părerea 
celorlalti membri ai cabinetului. Cánd cei doi párásirá 
înadevăr cabinetul, intr'o Duminică, eu am rămas totuşi, 
pentru a-l reţine şi întoarce cu toate puterile mele." 

Invazia germană în Belgia, în ziua următoare, 
strigătul de ajutor al regelui Albert, schimbară situaţia şi 
dispoziţia. Incă în timpul discursului hotáritor al lui 
Grey din acest 3 August, Lloyd George mai nădăjduia 
până la miezul nopţii în posibilitatea unei acceptări a 
ultimatum-ului britanic. El petrecu aceste ultime ore 
împreună cu Grey şi lordul Crewe, în cabinetul lui 
Asquith, tácuti cu toţii, până ce la catedrala Westminster 
sună miezul nopţii: Germania n'a răspuns până 
atunci. 

Cauzele mai adânci ale schimbării lui Lloyd George la 
3 August — schimbare pe care a tráit-o şi contele Tisza pe 
la mijlocul lui Iulie — sunt atât de complexe, încât ele nu 
pot fi expuse decât în mod dramatic. Cu şase ani în 
urmă, când studiă asigurările de bătrâneţe în Germania, 
el luă într'o seară masa la Stuttgart împreună cu 
Spender; acesta relatează că Lloyd George a comparat 
conflictul germano-englez cu acel dintre Roma şi 
Carthagina şi zise apoi, gânditor: 3 
As 
vrea sá stiu numai, dacá vom fi tot atät de putin inarmati 
ca si Carthagina". Si, cand era inca de 26 de ani, el spuse 
la prima sa alegere in consiliul comunal din Wales: 
„Sunt mai întâi nationalist şi pe urmă liberal!“ 

Acum avea 52 de ani: un bărbat puternic în împărăţia 
britanică, temut ca reformator social, stimat pentru 
energia sa niciodată istovită, aii mentată mereu cu 
materii noui de fantezia sa cutezătoare ce cuprindea 
totul. — Şi deodată, sosi ora Carthaginei ! Da, el era 
împotriva războiului, care împiedică orice progres; 
singur în toată ţara, 


cl a vorbit ca un acuzator, contra războiului cu Hurii — şi a lăsat să 
se arunce cu pietre asupra sa. Acum nu era în fata unui atac 
german, ca acel împotriva Franţei — şi prietenia cu această (ară nu 
era o alianţă”). Dar existau tratate pentru apărarea Belgiei; afară de 
aceasta, exista o constintá europeană care privea cu sfinţenie tra- 
tatele. El vedea că guvernul acelei ţări mai tinere rupe, ca şi Roma, 
petecul de hârtie şi năvăleşte cu forța brutală într'o ţară mai mică. 
Pedepsirea unei asemenea fapte era o poruncă morală. 

Dar în acelaşi timp vedea înaintea sa câmpul unei márete 
înfăptuiri — şi câmpul acesta era propria sa ţară. Când un 
temperament atât de înfocat simte venind ora decisivă cu un rival 
puternic ; când resimte în el siguranţa că va putea duce lupta, cu 
energie şi talent, din locul său de frunte şi mai bine decât ceilalţi; 
când un astfel 


1) Lloyd George acuză, în memoriile sale, apărute între timp, pe lordul 
Grey ci n'a avertizat guvernul german înaintea năvălirii în Belgia, cântând să 
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evite astfel războiul. Mai întâi, aceasta era formal cu neputinţă; căci, cum sá 
ameninfi un Stat, cu care trăeştt deocamdată în pace, că îl vei pedepsi dacă va 
comite mâine un delict? Pe urmă, e de mirare că Lloyd George nu are nimic de 
povestit despre o propunere, făcută într'o şedinţă a guvernului sau în 
particular, şi în care el ar fi luat iniţiativa unei asemenea solutiuni. 

Totodată, el má invinováfeste de «o primejdioasă inducere în eroare», 
pentrucă în cartea mea «lulie 1914» am scris că mulţimea din Londra era 
pacifică ; nu numai că toate mărturiile din ziua aceea vorbesc împotriva lui, 
dar şi propria lui descriere până la J August vorbeşte în sprijinul descrierii 
mele. Fraza: «Toate războaiele devin populare din ziua declarării lor» a fost 
combătută de sute de ori în cursul istoriei mai noui. Lloyd George se referă la 
demonstrațiile pe cari le privise dela fereastra sa din Towning Street, şi 
adevereşte prin aceasta tragicul adevăr ci miniştrii cari guvernează aud cele 
mai deseori numai ce se înscenează sub ferestrele lor de câteva sute de oameni 
— dar nu aud scrâşnetele milioanelor cari citesc prin gazete că, începând de 
mâine, vor trebui sá se lase împuşcaţi din pricina violării neutralității unei țări 
oarecare, ce le este cu totul indiferentă. 
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de baat, în totul om al runde rii ut HPR reu ce zice mulțimea, 


percepe cu simțurile sale sugestibile că massa poate fi si chiar este 
electrizatá — oare tocmai atunci sá se retragă si sá transporte răniți, ca 
simplu sanitar, sau să administreze spitale? Să privim trăsăturile senine 
ale lordului Morley si apoi pe ale lui Lloyd George: vom înțelege atunci 
de ce unul a rămas si celălalt a părăsit sala de sedinte a cabinetului. 

Şi nu semăna el cu marele său adversar, cu războinicul Chamberlain? 
Oare nu făcuse Dumnezeu ca naturile lor înăscute să fie mai înrudite 
între ele, decât îi făceau să creadă concepţiile lor câştigate mai târziu ? 

Totul, în Lloyd George, nu era oare înclinat spre luptă? — Numai 
morala, reflexiunea şi concepţia sa despre lume îl despárteau de o anu- 
mită formă care se numeşte războiu. Tot ce se înmagazinase în această 
energie niciodată utilizată în întregime, în această sclipitoare vitalitate, 
spre a fi folosit într'o zi în o activitate nemăsurată — tot ce despártea 
pentru totdeauna pe acest amic al păcii, de compensație, de compromis, 
— tot ce despártea pe acest luptător, de idilă, pe acest democrat, de 
majoritatea voturilor, se aduna şi se revărsa în ora aceasta în inima sa. 
In sfârşit, dictatorul înăscut putea să dea frâu liber naturii sale ! Se 
avântă în marea agitată şi îşi jură că va ajunge înnot la ţărmul biruintei. 


Vv 


Lloyd George facea munitii. Dupa ce, ca vistiernic, isi stricase atat de 
mult in toatá lumea cu cuvintele sale despre ,gloantele de argint", dar 
le-a adunat totusi ca prin farmec din tará—coalitia pe care o impuse 
războiul îl aşeză in fruntea unui 
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oficiu nou care avea nevore de ur organizator. In oraşele şi sălile, 


unde tunase şi fulgerase cu i5 ani în urmă contra războiului, el îndemna 
acum la războiu; vorbea în aşa fel, că discursurile sale aveau totodată 
valoare pentru ceilalţi aliaţi şi erau răspândite în multe limbi. Se părea 
că firea sa combativă vroia să se răzbune pentru lipsa de entuziasm 
războinic, interzis înainte de dogma sa. Se ducea prin ateliere şi atáta 
spiritul ofensiv al lucrătorilor; scotea din pământ fabrici şi uzini, căci în 
această tara nemiiitarizală lipsea orice fel de muniții. După trei luni, 
800.000 de oameni stăteau lângă strunguri, lângă cuptoare sau în fie- 
rării şi făureau tunuri şi obuze pentru fraţii lor de pe front. Lloyd 
George făcea pe-atunci ceea ce făcea şi Rathenau în Germania: nu 
tocmai acelaşi lucru, dar cu aceeaşi râvnă şi intuiţie generală, căutând 
să înlăture efectele nepregătirii. 

Cu încetul, abia în mod succesiv, insulele, do- minionurile s'au putut 
acomoda unei discipline, unui simţ colectiv şi unor jertfe de care s'au 
deso- bişnuit de mult — pe când în Germania ele au fost create prin 
tradiţie şi desvoltate prin nevoi. Abia în igi5, Lloyd George impuse o 
necruțătoare recrutare. El, pasionatul potrivnic al oricărui serviciu 
militar obligator, nu-i crutá nici pe ai săi: trimise un fiu pe front, deşi îl 
putea scăpa, şi îl pierdu. Prin respingerile îndurate în faţa zidului tot 
mai de nepătruns al Germanilor, ardoarea sa agresivă sporea şi ea; 
simţul match-ului — aci el era înadevăr deabinelea englez — al răz- 
bunării şi, desigur, acel al urii, îi mărea energia 
—  şielo putu transmite unui popor care număra printre conducătorii 
săi multi moderați. E oare de mirare că, în asemenea dispoziţii 
sufleteşti, înconjurat de colegii săi conservatori din guvernul de coaliţie, 
el a evoluat neîncetat spre dreapta? Tocmai pentrucă dovedise înainte 
că nu vroia războiu, putea duce cu pasiune — faţă de el şi în 
fata poporului m— războiul acesta, pe care Anglia nu-l 
căutase cu lumânarea. 

In 1916, în urma morţii violente a lui Kitchener, 
ministerul de războiu deveni liber: funcţia aceasta 
hotărîtoare reveni dela sine lui Lloyd George, care dădu 
dovadă de cea mai mare energie. Dramaturgul ar descrie 
într'un monolog sentimentele amestecate ale lui Lloyd 
George la vestea pieirii lui Kitchener — care nu-l numea 
altfel decât „micul Welshman pipărat" şi care-i stătuse în 
cale timp de doi ani. îndată, noul ministru de războiu 
reduse marelui Stat-major importante domenii ale 
influentii lui — căci, în simtámántul deplin al puterilor 
sale, era decis să facă el însuşi strategie. Sfatul său din 
Februarie 1916, de a se da ajutor României, fu urmat tot 
aşa de puţin ca şi acel de mai înainte, de a se susţine 
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Serbia. In ambele cazuri el avu dreptate ín mod fatal, cáci 
ideea sa fundamentalá era justá: rázboiul nu se va decide 
pe frontul german, ci in Balcani, din care cauzá el pledá 
si pentru frontul dela Salonic. 

Cand au vrut sá-i inlature ca pe un diletant, el spuse: 

„Eu cunosc strategia politica". inadevar, 

de aceasta era nevoie şi Lloyd George dovedi din nou că 
strategia politică e mai înrudită cu acea militară, decât 
strategia militară cu cunoaşterea unui tun sau cu 
defilarea unei divizii. Războiul mondial n'a fost câştigat 
de Haig, Joffre şi Foch, ci de Clemenceau şi Lloyd George. 
Când mareşalul Haig îi spuse odată: „Mâine voi cuceri 
Paschendaele", Lloyd George răspunse mánios: „Aţi luat 
cu asalt un sat şi noi am pierdut Serbia. Aţi cucerit alt sat 
şi am pierdut România. Acum e deajuns!" 

Aşa vorbea cu oricine, căci după moartea lui 
Kitchener, puterile sale elementare pătrundeau tot mai 
nestânjenite în cabinetul englez: — era copt pentru 
dictatură. Şi când îndelungatul războiu cerea în toate 
părţile dictatori ale căror energii să răzbească necurmat 
până la isbândă, Lloyd George deveni primul dictator în 
Europa. Pătruns de credinţa că numai el şi nimeni altul 
va ajunge la țelul cel mare, el porni mai departe, hotărît 
să răstoarne şi ultimul obstacol care îi va sta în cale. 

Istorisirea faptelor neloiale ale lui Lloyd George 
împotriva lui Asquith, ar putea fi redată numai intro 
transcriere literară. Ceea ce au arătat documentele, sunt 
numai cadrul si faptele:). Se ştie cum, cu ajutorul lui 
Bonar Law şi al iui North- cliff, el încercă pe la sfârşitul 
lui Decembrie 1916 să sustragă prin câteva salturi 
puterea din mâinile premierului — propunând un 
consiliu restrâns de războiu, la care Asquith, împiedicat 
să ia parte, trimise un locţiitor. Partea rea şi 
neenglezeascá 


J) Memoriile lui Lloyd George, apárute dupá redactarea acestei lucrári, nu 
pot schimba — cu toate sau tocmai din cauza documentelor lor — nimic din 
expunerea noastrá. E interesant numai cum, in decurs de 4 zile, se schimbase 
forma iscáliturilor la scrisorile celor doi ministri prieteni. Cá nu cunoscuse 
faimosul articol din «Times» dela 4 Dec. 1916, il credem, fireste, de vreme ce 
scrie aceasta. 
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Dar existá o frazá pe care Lloyd George n'ar fi trebuit s'o scrie ín fata 
istoriei. Dupá ce rásturnase pe Asquith si fu chemat a doua zi de rege, ca sá 
preia singur guvernul, el insoteste aceasta descriere, in Memoriile sale, cu 
fraza urmátoare $ «Nu má gándeam si nici nu doream locul de prim-ministru». 
Dacá e numai o formulá, atunci ea e tot atát de nedemná de Lloyd George, 
cum era şi de Bismarck care, după o luptă pasionată pentru conducerea 
guvernului, scrise soţiei sale de «nenorocirea» care I-a lovit. 

Dacă e insă adevărat, ceea ce nu sperăm, atunci i-se ia lui Lloyd George 
orice justificare istorică a luptei sale contra prietenului şi superiorului său. 
Căci numai dacă vroia să ajungă el însăşi la putere, pătruns de simfimäntul că, 
prin imensa sa energie, va smulge adversarului o victorie pe jumătate pierdută, 
— numai dacă era purtat de convingerea pasionată că el şi nimeni altul era 
destinat să conducă şi să salveze Anglia — numai atunci mai poate rezista el 
în fata istoriei, cu toată criza aceea stranie a sa. 


in agédstá afacere, era că Ey kibesátlorii făbontia în această intrigă pe 
conducátorii conservatori asociati, pentru a rásturna pe colegul sáu 
liberal din guvern, pe seful si mentorul sáu. De-aceea, ura adáncá a 
lui Asquith ín ultimul deceniu al vietii sale, era mai putin 
indreptatá asupra faptului cá a fost deposedat de putere cát asupra 
tradarii, mai putin asupra persoanei lui Lloyd George cat asupra 
partidului sau — pe care îl preluase dela Gladstone şi Rosebery, ca 
un patrimoniu. intr'un asemenea caz, sentimentul spectatorului e 
de partea celui ofensat — si nici o explicatie nu poate acuza pe 
adversarul victorios. 

Singurul lucru pe care istoria il va avea de spus pentru Lloyd George 
in acest conflict, e cá a cástigat rázboiul. Nimeni nu poate sustine ca 
Asquith, cu experienta sa barbateasca, n'ar fi ajuns la aceeasi tintá; 
sigur e însă ca, dupa doi ani dela venirea lui Lloyd George la putere, na- 
tiunea britanicá era stápánitá de sentimentul cá el, numai el a repurtat 
victoria. Dacă avea această presimtire încă din 1916, când dupa 
prăbuşirea României situaţia Antantei era precară; dacă era atât de 
pătruns de talentul său de conducător, precum dovedise mai târziu, 
atunci se impune pentru a doua oară în viaţa sa chestiunea dacă nu 
trebuia să jertfească totul pentru a salva Anglia. La începutul războiului, 
părăsise o convingere întărită şi predicată timp de treizeci de ani şi care 
îl făcea să condamne războiul; acum părăsea partidul, în ale cărui cadre 
şi după ale cărui principii lucrase atât de mult. In ambele cazuri, voinţa 
de putere turbură dorinţele curate — şi aci, o acţiune cu motive altruiste 
se schimbă brusc în cel mai crunt egoism. 

In câteva săptămâni, el concentră în juru-i elementele puterii; lua 
deciziuni şi poruncea, ca un dictator, într'un consiliu de trei bărbaţi; 
atrăgea 


dominioanele cu fagadueloxdiGearee să introducă transf8itldi în 
imperiul mondial britanic. Asemenea lui Cromweil, ca spirit liber si 
adversar al violentii, el ajunse sá guverneze cu forte depline, suverane — 
si transforma astfel, pentru durata rázboiului, poporul cel mai 
independent din lume intr’o armatá de supusi ascultátori. El fácu din 
puternicul minister al afacerilor stráine un birou cu totul devotat lui; pe 
lordul Curzon, care domnise pana atunci in India ca un rege, il prefacu 
de fapt intr’un subaltern al sau; pe secretarii sai, 1i inzestra, dimpotrivá, 
cu puteri autoritare cari intreceau pe acelea ale subsecretarilor de Stat. 
Odata, cand se afla in recreatie la Inverness, el convoca o sedinta a 
consiliului da ministri, tocmai acolo sus, in Nordul cel mai depártat al 
tarii, la 24 ore de Londra. 

Când imperiul mondial britanic îi păru prea mic, el se amestecă 
hotărîtor în chestiunile de războiu ale tuturor aliaţilor. De oare ce, la 
începerea funcţiei sale de prim-ministru, Rusia se retrase din jocul cel 
mare, el îşi consacră toată energia planului de a câştiga în cele din urmă 
America : ideea aceasta i-a trecut prin minte încă dela începutul 
războiului. „N'am uitat niciodată dimineaţa când am comunicat prin 
cablu, lui Wilson, cât de rea e situaţia : el ar trebui să-mi procure 
120.000 de oameni în fiecare lună şi eu voi face totul ca să-i aduc aci de 
peste ocean. In ziua următoare sosi răspunsul: „Trimiteţi vapoarele 
voastre şi eu vă voi expedia 120.000 de oameni". Chemai atunci pe toţi 
armatorii la Dowingstreet şi le spusei: Trimiteţi atâtea vapoare căte 
puteţi! Ei răspunseră că toate erau încărcate cu mărfuri indispensabile. 
Eram rázbiti de nevoi până la oase. Spusei: Trebue să încercăm în orice 
chip : să riscăm alimentele şi materiile prime 1 Cu orice preţ, trebue să 
preluăm 120.000 de Americani. America 


a2idmis pe urmă 1.900.600 diecäienärfludapek cari 1.100.000 au fost 
transportaţi cu vapoare engleze de comerţ." 

Cu acelaşi avânt se aruncă asupra problemei de unificare a 
comandamentelor supreme; aci, el vedea cu totul în mod european. 
După înfrângerea Italiei, deschise lupta contra tuturor generalilor 
conducători — printr'o cuvântare înflăcărată ţinută la Paris; generalii 
aceştia obişnuiau să fie şi mai geloşi între ei, chiar decât avocaţii şi 
literatii. El spuse : „Frontul italian e tot atât de important pentru Franţa 
şi Anglia, ca şi pentru Germania. Germanii au înţeles aceasta la timp ; 
noi, din păcate, nu! Tradiţia naţională, prejudecățile de breaslă, 
prestigiul şi neîncrederea s'au pus în calea celor mai bune deciziuni ale 
noastre. Aceste uneltiri de secte au prelungit războiul. El poate ii 
scurtat numai prin solidaritate." In Martie 1918 când ultimul atac al lui 
Ludendorff părea la început că va isbutl, Lloyd George reuşi, cu toate 
împotrivirile, ca generalul francez Foch să obţină în toiul bătăliei 
comanda supremă a tuturor trupelor. „Dacă guvernul", spuse el, „ar fi 
cutezat numai cu două săptămâni înainte, să pună armata engleză sub 
comanda unui general străin, el ar fi fost răsturnat". 

Churchill, strâns legat pe-atunci de munca lui, a subliniat cele două 
însuşiri cari au întărit situaţia lui Lloyd George în perioada sa 
conservatoare: „O vitalitate concentrată asupra prezentului, fără să 
lucreze totuşi pe termen scurt. Fiecare zi era pentru el plină de speranţe 
şi de impulsul unui început nou. In fiecare dimineaţă, el cerceta pro- 
blemele cu o privire netulburatá de vreo desamágire anterioară. Intuitia 
sa înţelegea criza mai bine decât raţiunea logică a spiritelor reci. In al 
doilea rând, el părea să poseadă în vremea aceea 
o forţă excepţională, putând scoate chiar din ne- 


norociri, succese A LEG. urma rázboiului submatin, el 
adopta sistemul Conwey; dupa nenorocirea dela Caporetto 
institui consiliul suprem de razboiu; dupa catastrofa din Martie 
1918, obtinu unitatea comandamentului si imensul ajutor 
american. Tráia numai pentru munca sa si n’a fost niciodata 
coplesit de dansa. Lua orice hotarire i-se cerea. Numai rareori 
parea ca suferá sub povará." 

Cand sosi insfarsit ziua de 9 Noembrie, Lloyd George si 
Churchill şedeau intr’o seară împreună şi se gândeau la 
evenimentele cele mai recente. Am întrebat mai târziu pe Lloyd 
George de ce n'a trimis imediat câteva vagoane cu pâine pentru 
Germania blocată, ceea ce ar fi făcut cea mai profundă impresie 
morală şi ar fi creat baza unei amicitii germano-engleze. „In 
seara armistiţiului, răspunse el, am chibzuit cu Churchil tocmai 
asupra acestei idei. O vroiam amândoi. A trebuit însă să 
recunoaştem că ura publică împotriva Germaniei nu ar suporta 
un asemenea gest." 


VI 


In secolul al douázecilea, e greu ca un singur om sá fie 
făcut responsabil de isbucnirea unui razboiu, de 
dobândirea unei victorii sau de nereusita unei păci. 
Abondenta factorilor interdependenti eliberează pe individ 
de răspundere, într'o măsură mai mare ca înainte şi îi 
acordă mai puţină glorie. Există totuşi purtători centrali ai 
evenimentelor cari, prin poziţia sau personalitatea lor, 
întrec în aşa măsură cercurile lor, încât ei trebuesc păstraţi 
pentru mai târziu. Aşa cum contele Berchtold a început 
războiul, tot aşa Cl£men- | ceau şi Lloyd George au 
dobândit victoria şi au 

1 stricat pacea. 

„Räzboiul", spuse Lloyd George într'o cuvântare 

la sfârşitul războiului, „e un lucru înspăimântător, însă nu atât de 
cumplit ca o pace rea. Războiul «cel mai rău are un sfârşit, dar o pace 
rea îşi prelungeşte urmările dela un războiu la altul. De pe acum, 
războinicii prusaci vorbesc despre „data viitoare!“ Nu trebue să mai fie 
nici o „dată viitoare!” Vroim să fim generaţia care, cu bárbátie şi 
hotárire, a înlăturat războiul din seria tragediilor omeneşti. Lásati-ne, 
în orice caz, să ne folosim de isbândă şi să făurim o pace atât de desă- 
vârşită, încât libertatea naţională a popoarelor mari ca şi a celor mici, 
să nu mai poată fi primejduită vreodată." Şi încă în timpul războiului, 
el exclamase la amintirea dureroasă a idealurilor sale: „Cea mai bună 
asigurare a păcii residă într'o unire a popoarelor, cari se obligă să 
pedepsească pe acel ce va călca pacea. Existau oameni cari sperau că 


vor igistigii această uni@oinineadzaeide pagopdie-am înşelat. Ne-a fost 
scris sá nu ajungem la aceasta epoca de aur pe un drum pe care l-am 
pavat cu aur. Trebuia sá mergem mai întâi pe un drum imbibat cu 
sânge." 

Dar acelaşi bărbat care vorbea într'un mod atât de european, tinu în 
Decembrie 1918, pe când pregătea în grabă alegeri noui, un şir de 
discursuri atátátoare, menite sá vâre în capul alegătorilor englezi ideea 
ca împăratul german să fie adus Ia Londra în tata unui tribunal de 
războiu şi că Germanii trebue să plătească totul. Oricum, el n'a spus : 
»Spánzurati-1 pe Kaiser!" — a spus însă următoarele : „E fără îndoială 
că împăratul a săvârşit o crimă. Toate Statele europene sunt de acord 
că împăratul şi complicii săi trebuesc traşi la răspundere.” L-am 
întrebat mai târziu în această privinţă. îmi răspunse : „D-ta ai descris 
doar, mai bine decât oricine, vina Kaiserului”. 

— Am descris pe un om, spusei, care prin situaţia şi aptitudinile 
lui, nu putea fi făcut răspun 


zator si am acuzat sistemul care i-a incredintat totusi atáta putere. 
Pe-atunci, am scris imediat dolotyd Extoăglării si nu I-as fi pus rgaigdata 
în fata unui tribunal. 

— Nici eu, replică el in felul său, scurt si surâzător. Nici eu n'am 
vorbit de vina Germaniei, nici de răzbunare, ci mereu despre dreptate; 
în discursurile mele electorale am accentuat că, după jurisdictiunea din 
întreaga lume, acel care pierde trebue să suporte cheltuelile. 

In acest fel vorbea — şi vorbeşte după căderea sa — şi pare să uite că 
cele două făgădueli ademenitoare, prin cari a capturat 80 °/o din voturi, 
trebuiau să devină la Conferinţă sarcini foarte grele pentru dânsul. 
Dacă în aceste săptămâni ar fi avut încredere în puterea şi popularitatea 
sa şi ar fi spus poporului ceea ce ştia: anume, că împăratul nu poate fi 
adus înaintea judecății şi că Germanii nu pot plăti cele 500 de miliarde, 
cât a costat de fapt războiul — atunci coaliția sa ar fi căpătat mai puţine 
voturi, dar tot ar fi avut cu siguranţă majoritatea, şi el ar fi putut realiza 
la Paris ceea ce îşi propusese printro justă înţelegere a situaţiei. Nu! 
rămâne adevărat că Lloyd George, care activase cu atâta energie în 
timpul războiului şi gândise cu înţelepciune în timp de pace — s'a lăsat 
sedus de instinctele tribunului popular şi, în scurtul interval de două 
luni, a linguşit şi amágit mulţimea, în loc s'o instruiască. Greşala sa 
istorică constă în campania electorală din Decembrie 1918. Tot ce s'a 
întâmplat pe urmă la Paris, au fost numai consecinţele greşelii. 

Unuia dintre cei trei judecători supremi ai lumii vechi, şi care avea 
ideile cele juste, îi lipsea energia de a le impune; celui de-al doilea, care 
avea energie, îi lipseau ideile juste ; celui de-al treilea însă, remarcabil 
prin ideile şi energia sa, îi lipsea tăria de caracter: în momentul 
hotáritor, el cedă şi 
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da — nu totul, ci cateva in pozitiile importante cari ar fi asigurat 


o adevarata pace mondialá. ,Ce pot face", strigá odatá Lloyd George cu 
o comică disperare, „între un fals Napoleon şi un fals Christos!“ Daca i 
s'ar fi spus că dânsul era un Cromwell fals, ar fi replicat că asemenea 
roluri nu mai pot fi reluate şi jucate mereu în decursul veacurilor. 

Puterea şi personalitatea pe cari le aducea cu dânsul la Conferinţă, îi 
dădură o situaţie excepţională. Anglia avea ceea ce-i dorea : flota 
întreagă şi, în fond, chiar şi coloniile. Lloyd George mai avea avantajul 
că, mult mai tânăr decât Cl£men- ceau şi mult mai practic decât 
Wilson, întrunea însuşiri biologice cari lipseau celorlalţi doi. Keynes, 
care îl observase la Paris, laudă tactilitatea lui, vorbeşte de un fel de 
telepatie şi de un al şaselea şi al şaptelea simţ. Dimpotrivă, ceea ce-i 
lipsea, era cultura geografică şi istorică; se pare însă că, afară de Beneş 
şi Venizelos, niciunul din conducătorii Antantei la Paris n'a avut 
această cultură. Mai târziu, în Camera Comunelor, el îşi scuză 
ignoranta geografică în cazul Teschen, spunând că până ieri nici ceilalţi 
deputaţi nu ştiuseră nimic despre acest oraş; prin aceasta, el seamănă 
cu un medic care invoacă incultura studenţilor, ca scuză că şi lui însuşi 
îi era necunoscut un os. 

într'un cerc unde totul depindea la sfârşit de cei trei, nu de zece şi 
nici de cinci, el stătea între idealistul de mâine şi realistul de ieri. întreg 
trecutul său trebuia să-i împingă de partea lui Wilson. Dacă interesele 
britanice ar fi vătămate — aşa a mărturisit dânsul — el ar merge mereu 
cu Wilson. Când isbutise să pună la cale un consiliu restrâns, 
înlăturând astfel Statele mici dela hotáririle fundamentale — pe urmă, 
când el însuşi propuse şi reuşise să impună acestor State ca ele să afle 
condiţiile definitive ale păcii nu 


mai cu 24 de ore male CHES rului german, ei negasé prin 
aceasta principiile sale, cari îl făcură doar să intervină pentru ocrotirea 
unui Stat mic. Apărătorul liberal al libertăţii presei, suprima ceea ce-i 
era incomod. 

La aceasta se adăogau antipatii personale, proprii unui caracter 
susceptibil, adică pe jumătate îemenin. Cu greu ar ti putut dovedi de ce 
intervenise în favoarea Cehilor şi împotriva Polonilor. Natura sa 
flexibilă, naivitatea deplină a fiinţei sale îi dădeau posibilitatea să-şi 
schimbe părerea de azi pe mâine, fără să-şi dea seama sau fără să-i 
poată acuza cineva de rea credinţă. Iute cum era, şi recunoscând cu 
justete că starea Europei nu suportă nici o întârziere, îi era dificil — 
după doi ani de dictatură — să se obişnuiască să aştepte vreo deciziune : 
să isprăvească, acesta era principalul. „Dacă i-se dovedea”, scrie 
Lansing, „că argumentul său stă pe premize falşe, el schimba premizele, 
dar nu şi argumentul. îndrăsneală cu care el ignora logica, uluiâ pe 
toată lumea. Se prezenta la Consiliul celor cinci mai mult ca par- 
lamentar decât ca diplomat, nega fapte, devenea sarcastic; era mai tare 
la atac decât la apărare — pentrucă la apărare e nevoe de mai multe 
cunoştinţe — întrerupea cu întrebări tăioase şi tuşea tare când îi 
displăcea vreun argument." 

Prin acest contrast dintre rásfátare dictatorialá şi concepţii liberale, 
se explică şi contrastul dintre programul şi hotáririle lui. Programul era 
măreț, întrun expozeu scris la Fontainebleau, el schitase cu deplină 
claritate, încă din Aprilie, deci după o luptă de trei luni, liniile 
fundamentale ale unei păci raţionale. Spunea acolo : 

„Imaginile de vitejie şi triumf atrag numai pe oamenii cari nu ştiu 
nimic despre suferinţele şi grozăviile războiului. Este deci destul de 
uşor să oránduesti o pace pentru 30 de ani. Greu e să faci însă o pace, 
care să nu provoace lupte noui îndată ce nu mai trăesc acei cari au luat 
parte la războiu. Istoria arată că o pace ca acea germană dela 1871, 
lăudată ca un triumf al artei diplomatice şi chiar al moderatiunii, s'a 
dovedit totuşi de scurtă durată. Şi chiar Franţa a dovedit că nu au deloc 
dreptate oamenii cari afirmă că Germania poate fi atât de slăbită, încât 
să nu se mai poată reinálta vreodată contra unui Stat... Se pot lua 
Germaniei coloniile ei, se poate reduce înarmarea ei la o simplă forță 
politieneascá şi flota ei la o putere de rangul al cincilea: — totul e egal. 
Dacă ea se simte tratată pe nedrept prin pacea dela 1919, va găsi 
mijloace să se răzbune pe învingătorii ei. Profunda impresie a luptelor 
iără seaman duse timp de patru ani, va dispare odată cu inimile în cari 
ea a fost încrustată cu sabia. Condiţiile voastre pot fi aspre şi chiar 
nemiloase, dar în acelaşi timp pot fi şi atât de juste, încât ţara lovită de 
ele să simtă că nu are dreptul sá se plângă. Nedreptatea si aroganta date 
pe faţă în ora triumfului, nu se uită şi nu se iartă niciodată." 

„De-aceea, sunt cu totul împotriva propunerii de a se sustrage 
stăpânirii germane mai mulţi Germani decât e nevoie. Nu pot vedea o 
altă cauză mai gravă pentru un viitor războiu, decât aceea ca poporul 
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ara îndoială, ca una din rasele cele mai 
viguroase din lume — să fie înconjurat de un număr de State mici, cari 
nu au avut niciodată parte de o guvernare independentă si cari vor 
cuprinde totusi masse largi de Germani ce vreau să rămână legați de 
patria lor... Mai departe aş vrea să spun că reparatiunile trebue să se 
sfârşească pe cât posibil odată cu generaţia care a făcut războiul..." 

„Europa e plină de spiritul Revoluţiei. Un adânc simtimánt, nu 
numai de nemulţumire, ci de amărăciune şi revoltă domneşte printre 
lucrători. Dela un capăt la celălalt al Europei, s'a pus în discuţie 
orânduirea actuală. In multe ţări, ca în Germania şi Rusia, 
neliniştea ia forme de revoltă fätisä; în altele, ca în Franţa, Marea- 
Britanie şi Italia, ea se arată prin greve şi printr'un desgust general 
de muncă... Această nelinişte are multe parti sănătoase. Nu vom 
ajunge niciodată la o pace durabilă, dacă tindem la restabilirea 
condiţiilor din 1914... Bărbaţii cari au triumfat în Rusia, au trebuit 
să plătească cumplit fapta lor. Au isbutit totuşi să câştige putere 
asupra masselor poporului rusesc şi, ceea ce-i mai uimitor, au 
creat o mare armată care, pe cât se pare, e bine condusă, 
disciplinată şi în cea mai mare parte gata să moară pentru 
idealurile ei... Ea e chiar singura armată care crede că mai are de 
luptat pentru ceva..." 

»Dacá suntem prevázátori, vom oferi Germaniei o pace care, de va fi 
dreaptá, va ii — pentru toti oamenii cu judecatá — preferabilá 
bolsevismului. De-aceea, as preciza chiar ín preambulul tratatului de 
pace cá, indatá ce Germania acceptá conditiile noastre, sá-i facem 
accesibile materiile prime şi pieţele mondiale sub aceleaşi norme ca si 
ale noastre — şi, prin tot posibilul, să ne străduim a pune din nou pe 
picioare poporul german. Nu-l putem schilodi şi, în acelaşi timp, să-i 
cerem să plătească... Dacă îi punem condiţii nedrepte şi umilitoare, nu 
le va semna nici un guvern — iar dacă le primeşte, el va fi măturat în 24 
de ore.. Şi atunci va fi nevoe de o mare armată de ocupaţie pe timp 
nelimitat... Obiectiunea nu vine însă din partea Germaniei, ci din partea 
noastră 1 nici Marea Britanie, nici America nu ar îngădui o ocupare a 
Germaniei, iar Franţa n'ar putea suporta singură această povară. Am fi 
deci aruncaţi din nou în politica de blocare a Germaniei—ceea. 
ce înseamnă fără îndoială întinderea Spartachis- mului dela Urali până 
la Rhin, cu consecinţa unei armate roşii care va forti Rhinul. Chiar si 
opinia publică n'ar mai tolera condamnarea la moarte prin foamete a 
milioanelor de femei şi copii..." 

„Prin urmare, din toate punctele de vedere, mi se pare că trebue să 
instituim pacea, caşicum am fi arbitrii impartiali cari au uitat pasiunea 
războiului... Pe lângă aceasta, un element de căpetenie e Liga 
Naţiunilor : e necesar ca membrii ei de frunte să ajungă la o înţelegere 
asupra înarmărilor. îmi pare zădarnică osteneala de a se impune 
Germaniei o limitare permanentă a înarmării sale, fără să fim dispuşi 


sá ne impunem si noua o reducere in aceeasi másurá... Pentru ca ac- 
tivitatea Ligii sá foloseascá intregii lumi, membrii trebue sá aibá 
încredere intr’insa si sá nu lase sá se ridicefintre dânşii rivalități din 
cauza inarmärilor... Dacă nu se va ajunge la aceasta înainte de 
semnare, atunci Liga Naţiunilor va fi numai o ruşine şi o batjocură... Aş 
mai vrea să ştiu, de ce Germania nu trebue să fie admisă în Liga Na- 
tiunilor, dacă primeşte condiţiile noastre; în orice caz, de ce War fi 
primită îndată după ce se va fi consolidat acolo un guvern 
democratic?... N'ar fi mai sigur, să ştim că Germania se atlă înlăuntrul 
şi nu în afara Ligii Naţiunilor?" 

Cine citeşte aceasta, crede că ascultă glasul lui Wilson. Comparând 
aceste rânduri cu promisiunile pe cari autorul le făcuse alegătorilor săi, 
i-se poate atribui puterea de a-i deprinde să creadă şi altfel. Cât de 
europenesc e documentul acesta, reese din răspunsul ironic-răutăcios 
al lui Cle- menceau şi din desfăşurarea actuală a evenimentelor. 
înadevăr, documentul e privit ca o ciudätenie în timpul întregii 
Conferinţe; el are chiar mai multă putere de convingere decât cele 14 
puncte anemice ale lui Wilson. Mai târziu, când am vor 
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bit cu unul dintre colaboratorii lui Lloyd George, care trebue sá fi 
fost pártas si la acest document, mi-am exprimat mirarea fatá de 
veneratia acestuia pentru maestrul sáu. Ca urmare la convorbirea 
noastrá, colaboratorul lui Lloyd George imi scrise: 

»L-am comparat pe Lloyd George cu Cesar si Napoleon, nu pentrucá 
le-ar semána prin talentul si succesele sale — ci pentrucá atitudinea 
spiritualá a lui Cezar si Napoleon a fost determinatá, ca si Ja Lloyd 
George — cel putin ín anii lor tineri — de cercetarea obiectivá a 
realitatilor politice din timpul lor si pentrucá au activat pe aceasta bazá. 
Atitudinile lui Wilson şi Cl6menceau se deosebeau de aceasta. Wilson 
vroia sá creeze lumea din nou, dupa propriile sale idei; Clómen- ceau 
vroia sa transforme Europa dupa interesele Frantei. Lloyd George, care 
nu-i Englez ci un Welshman, vroia sa cerceteze, in primul rand, cari vor 
fi fortele politice ale Europei in cei douázeci de ani urmátori — si sá 
ajungá la o conventie, care va dura pentruca va corespunde inadevar cu 
aceste realităţi." 

Dacă toate acestea sunt adevărate, de ce Lloyd George s'a eschivat în 
ultimul moment, când con- simtimántul său era de fapt hotáritor 
pentru Wilson sau pentru Cl£menceau ? 


VII 


Să stabilim întâi ceea ce i-a reuşit. Fără intervenţia lui Lloyd George* 
Wilson n'ar fi realizat Rhinul german, reparatiunile ar fi fost fixate ime- 
diat, toată Silezia-de-Sus şi părţi din Prusia ar fi devenit polone şi 
probabil că Liga Naţiunilor nici n'ar fi luat fiinţă. 


Dar un tribun al poporului nu ajunge la putere 
15 
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caom fe Stat, fără să & pedepsit. N'a rămas nepedepsit că, timp de 30 


de ani, a dat o deosebită ascultare dorințelor nearticulate ale mulțimii, 
dar rareori a dat ascultare câte unuia care îi aducea argumente 
întemeiate. Un bărbat liberal nu rămâne nepedepsit pentrucă a tost ri- 
dicat în slavă de partidul conservator si purtat de o coaliție care, după 
rázboiu, îşi pierdu rostul. Si, mai ales, cinci Mari Puteri geloase una pe 
alta nu formează nepedepsite o Ligă mondială, cu unicul scop de a 
subjuga pe a şasea Mare Putere. Blestemul oricărui războiu de coaliție 
se amestecă aci cu blestemul cabinetului de coaliție 

— şi pune pe bărbatul (care putuse realiza o conducere unitară numai 
în timp de primejdie pentru tara sa si pe urmă pe frontul comun) în fața 
întrebării de nerezolvat : acum, după ce primejdia a trecut, cum s'ar 
putea continua această conducere unitară ? 

Pe baza acelui document, Cl£menceau — cu neasemuitá perfidie — 
făcu ca presa franceză să anunţe la Londra că Lloyd George nu-şi va 
tine promisiunile date în alegeri. Acesta se speriă însă în faţa unei 
majorităţi conservatoare, care cerea neapărat o pace imperialistă. In 
timp ce C16- menceau zăcea bolnav în urma unui atentat, devenind 
astfel — precum se exprimase Lloyd George — favoritul opiniei publice, 
Lloyd George sbura încolo şi încoace, între Consiliul celor cinci din 
Paris şi parlamentul din Londra, încercând să potolească neîncrederea 
din ambele părţi. El chemă la Paris pe Churchill, care dorea un războiu 
contra bolşevicilor, pe când Lloyd George propuse chiar ca Lenin să fie 
invitat la Conferinţă. 

Veni ziua când 47 membri ai Camerii Comunelor il amenintará 
telegrafic. Abia linistise acasă spiritele, căutând să dovedească 
progresul Conferinţei şi să obţină un nou vot de încredere. Dar 


influenta magneticá a ull RY: GGG Brat, dispare tot atat d*fpede 
în mijlocul unei mulţimi de admiratori, ca şi aceea a unei femei. Pe 
când ambele partide nu prea aveau încredere în el — conservatorii, 
pentrucá era liberal; liberalii pentrucă îi desbinase — toţi il indemnau 
să închee în orice caz o pace mai fermă decât aceea pe care o vroia 
Wilson. In acest punct culminant al crizei, când Wilson era gata să 
plece, nu-i mai rămase lui Lloyd George nimic de făcut, dacă nu vroia să 
cedeze Rhinul, decât să propună lui Clemenceau un pact cu Anglia şi 
America, prin care să asigure Franţa contra unei viitoare invazii a Ger- 
maniei. 

Mai târziu, refuzul Congresului american îl scutise de această datorie 
penibilă. Pe-atunci însă, când fiecare zi înăsprea lupta celor trei 
conducători principali la Paris, Lloyd George fu cuprins de o teamă 
nouă: Germanii, asa credea el, nu 
vor semna. Aci, psihologia sa nu mai era ajutată de cunoaşterea unui 
popor străin; ceea ce spunea el în acel memoriu despre primejdia unui 
comunism german, era eronat, de oare ce nesocotea caracterul 
Germanilor. 

Când se întoarse în ţară după semnarea acelei păci atât de 
problematice, el fu sărbătorit ca un erou naţional. Garvin însă, unul din 
oamenii politici cei mai maturi ai Angliei, scrise în ziua aceea: 

„Dacă Lloyd George va găsi drumul cel 
drept, va putea fi ani indelungati omul cel mai puternic din lume. El 
trebue să se hotărască numai în chestiunea fundamentală : dacă, în 
general, vrea să se îndrepte mai mult spre stânga sau mai mult spre 
dreapta." 

El nu s'a hotărît, în cei trei ani următori—până la căderea sa; nici nu 
s'ar mai fi putut decide definitiv în chestiunea: cărui partid aparţine. 
Recunostinta, care e în sine o virtute individuală şi nu una colectivă, nu 
I-a urmat nici pe dânsul, nici pe Clómenceau, Când am întrebat mai 
târziu pe conducătorii Angliei în această, privinţă, niciunul nu contestă 
că Lloyd George a salvat ţara şi totuşi toţi vorbeau împotriva lui: numai 
doi bărbaţi i-au mărturisit încrederea într'însul. „Recunostinta", spuse 
odată Lloyd George, într'o justă prevedere, „trebue gustată şi 
consumată repede, ca şi mana, căci îşi pierde repede savoarea”. 

Când îl văzui la Conferinţa din Genua, anturat ca un stăpân al lumii, 
i-se mai putea atribui o 
T'uvernare lungă. Mi s'a plâns pe urmă împotriva ui Rathenau, că 

acesta ar fi torpilat Conferinţa ; ştim însă că Englezii negociau pe- 
atunci cu Ruşii şi, prin urmare, Rathenau nu poate fi atacat nici în 
privinţa loialității sale. Nici eşecul acestei Conferinţe nu era cauza 
căderii lui Lloyd George: ci războiul greco-turc, de care era responsabil 
şi, mai presus de toate, teama conservatorilor ; aceştia simțeau că ei ar 
putea fi desbinati de dânsul, ca altădată liberalii. Dacă privim 
persoanele cari au determinat căderea lui, atunci actul acesta se pre- 
zintă ca o răzbunare a destinului — căci succesorul său fu acelaşi Bonar 
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Law, cu care rásturnase pe Asquith în urmă cu Şase ani. 


Lloyd George fusese ministru timp de 16 ani, fara intrerupere. 


VIII 


După căderea sa, l-am văzut de trei ori: odată, în frumoasa sa vilă din 
Churt, în stil vechiu englezesc; acolo, lucra cu un stat-major de domni şi 
doamne la chestiuni cari aveau să fie utilizate de MacDonald, pe-atunci 
încă socialist şi prieten al său, precum şi de partidul socialist care îl 
duşmănea. El domnea acolo, cu râsul său cordial, intr'un 
cere mic—asemenea lui Stanley care, la bătrâneţe, îşi reprezenta în 
grădina sa cu lacuri şi podete, fluviul Congo şi zilele mari ale aventurii 
sale africane. Când am admirat panourile de lemn ale sufrageriei sale, 
el spuse: „O numim camera 
Poincar6. Am câştigat banii necesari pentru lemnul acesta, cu un articol 
despre Poincar&“ Mi-am amintit atunci că aveam în fata mea pe cel mai 
mare dintre toţi ziariştii în viaţă. 

La Churt şi altădată într'o casă din Londra, l-am întrebat asupra 
tratatului dela Versailles; cu adevărată convingere şi plin de înflăcărare, 
el îmi dovedi că Cl*menceau cel rău şi Wilson cel slab aveau toată vina 
acestui tratat. In seara aceea, expunerea sa fusese atât de interesantă, 
încât până la miezul nopţii nici una dintre doamnele de fata nu se 
ridicase să plece; prin aceasta s'a creat în Anglia nemaiauzita noutate ca 
Drawing-Room-ul să rămâie nevizitat. Când l-am întrebat însă de ce nu 
s’a retras pur şi simplu în urma apelului amenintätor al celor $0 
membri ai Camerii Comunelor, el făcu totuşi o pauză mai lungă înainte 
de a răspunde: „Atunci s'ar fi ajuns la o pace şi mai proastă”. A treia 
oară, l-am vizitat în golful dela Portofino, pe bordul unui mic yacht — 
unde toţi inghetau şi rádeau pe la începutul lui Ianuarie. El şedea 
comod cu ai săi, într'o cabină îngustă ; soţia sa tricota şi fiica nu prea 
găsea că excursia e deosebit de interesantă. Auzeam pe ma- teloti 
vorbind frantuzeste, deşi era înălțat pavilionul Uniunii Jack. La 
întrebarea mea sceptică, îmi răspunse : 

—  Corabie engleză, comandă franceză; întocmai ca în războiul 
mondial ? 

Humorul acesta era cu atât mai drastic, dacă ne gândim că însuşi 
Lloyd George stăruise să se predea unui general francez comanda 
trupelor engleze. Când îl adusei mai târziu pe scena Ion- 
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donezá, el nu mai avea cutezanta sá se aşeze la parter — pe când 


Socrate, pentru a-şi dovedi superioritatea, se ridicase în văzul 
tuturora în timpul unei reprezentații în care persoana sa era satiri- 
zată. 

Cu toate acestea, trebue să recunosc că Lloyd George — prin 
libertatea privirii, prin sinceritatea vorbei si chiar atunci când 
greseste — arată si azi, ca si altădată, cât de naiv a rămas în adân- 
cul ființei sale. Nu a căzut niciodată în primejdia de a-şi uita patria 
de dragul onorurilor si al puterii. La a saptezecea aniversare a 
naşterii sale, se întoarse în colțul său din Walles de unde pornise — 
iar când, la nişte funeralii naționale la Westminster Abbey, un 
vecin îi spuse că va zace şi el odată acolo, Lloyd George isi scuturá 
pletele albe şi spuse cu fermitate: 

— Nu. Vreau să mă odihnesc sub copacii ţării mele. 

VENIZELOS 


UN ULYSSE MODERN 


„Turcii nu pot fi vreodată isgo- niti din 
Europa, căci nici o putere creştină nu poate 
stăpâni Constan- tinopolul, fără a deveni 
stăpâna lumii. Dar se poate reduce cu în- 
cetul puterea turcească în Europa, ca şi 
aceea a împăraţilor bizantini în ultimele 


două secole. 
GOETHE 


Pe calea dela Veneţia spre Alexandria, nu departe de capul 
Matapan, la stânga, o insulă lungă şi îngustă atrage privirea 
corăbierului asupra ei. Pare inaccesibilă, o clădărie de stânci 
sălbatece, pustie, fără oameni. Dacă priveşte cu harta în mână, 
călătorul observă că această insulă, cea mai mare din arhipelagul 
grecesc şi mai întinsă în lungimea ei decât Peloponezul, prezintă în 
partea cealaltă, pe coasta ei de Nord, o privelişte blândă: munţii 
înalţi se înclină treptat-treptat în partea aceasta, în şiruri de 
dealuri, până ce coboară la ţărmul unde se află atât de multe 
golfuri, în aşteptarea corăbiilor ce debarcă. 

Aceasta e Creta şi istoria Cretanului care a luptat aci mai mult de 
jumătate din viaţa sa, îşi găseşte schema simbolică chiar pe această 
hartă: din marinarul mult încercat, ce arunca, ridica şi iar arunca 
ancora, se va vedea totdeauna cum se iveşte deodată asprul, 
cutezătorul revoluţionar, fiul munţilor fără cărări — şi poate că 
tragedia acestei vieţi uimitoare se lámureste prin lupta celor două 
elemente, pe care insula-mamă o îndură liniştită de milenii, dar pe 


care3inimä omenească (AY pa HERA dáncá sbuciumare pe 
scurtul ei drum. Dacá se tine seamá de aceste sbuciumári mai mult 
decát de intinderea tárilor pentru cari s'au dat lupte, atunci viata 
lui Venizelos este cea mai dramaticá dintre vietile bárbatilor de 
Stat din epoca noastrá. Ea nu poate fi inteleasa fara Creta. 


II 


Asa a fost încă de-acum trei sute de ani: populaţia acestei insule, 
elenă dinainte de Homer, vroia să scape de Turci cari, cu puţină 
îndemânare şi multă râvnă, oprimau şi îndârjiau pe băştinaşi, voind să 
suprime limba, cultura şi religia lor. Desigur că astfel de lupte stârniau 
şi pe continent numeroase răscoale, însă pe insule revoltele erau mai 
cumplite, mai necruțătoare — iar aplanárile, mai dificile; la aceasta 
contribuia şi natura sălbatecă, primitivă, care îndemna poporul acela de 
păstori şi de vânători să se răsvrătească împotriva câtorva avocaţi şi 
ofiţeri cari dădeau ordine din capitala de pe tárm. Istoria grecească a 
fost determinată în toate timpurile de acest belşug de insule : fugă, 
urmăriri, pânde, răpiri — tot arsenalul unui popor de corăbieri e 
rezultatul acestei orânduiri geografice. Astfel, şi străbunii lui Venizelos, 
în urma unei rebeliuni, s'au refugiat pe la 1770 din Peloponez în Creta. 

Această ură contra Turcilor dăinui şi la generaţiile apropiate — 
căci, mai târziu cu un secol, tatăl lui Venizelos, om fără casă şi fără 
bani. 


compromis într'o nouă corkpüratlesa Cretanilor, fu nevoit Să fugă 
din Creta în insula Syra, cu soţia şi micul său fiu, singurul care i a 
rămas după moartea timpurie a trei din băieţii săi. Astfel, băiatul 
în vârstă de trei ani, cunoscu pentru întâia oară frica şi suferința 
fugarului şi avea sá mai repete deseori experienţa aceasta : 
totodată, aceşti ani i-au imprimat în suflet prima amărăciune 
profundă, de oare ce abia la opt ani se întoarse cu ‚ai săi din 
refugiu. Tatăl, născut cretan, redeveni formal supus grec pe mica 
insulă grecească; de-asemenea şi fiul, căruia această hârtie avea să- 
i folosească întrun moment important. Intre timp, luptele cu 
baetii nu mai erau la el simple jocuri ; el le plănuia si le purta 
serios contra Turcilor — căci nu numai Grecii ci şi toţi creştinii 
erau învăţaţi să urască pe străin ca pe un eretic. Până şi numele i-i 
împrumută tatăl său revoluţionar dela sfântul libertăţii: 
Eleuterios 

Liberarea Grecilor din insule şi din Asia-Mică era tocmai, în acel 
al şaizecilea an, o problemă europeană — şi nu e de mirare că 
învățatul francez Perot scria, intr’o călătorie le Smyrna : „Cine ştie 
dacă în această clipă nu vede lumina zilei un copil grec, pe care 
providenta îl consideră ca liberatorul tuturor acestor Greci”. E 
curios că aceste rânduri au fost scrise în acelaşi an când se născu 
Venizelos. 

Băiatul nu ştia nimic despre aceasta, însă cu mintea lui isteatá, 
la vârsta de patrusprezece ani, a aflat despre rezolutiile 
Congresului din Berlin, care institui în Creta un fel de Adunare 
naţională cu aparenţa unei reforme liberale. Numele şi exemplul 
lui Bismarck şi mai ales acel al lui Cavour, au excitat devreme 
ambiția tânărului pasionat: aşa mi-a povestit el mai târziu. 

Pe urmă, ca student la Atena, el întrezări o lume nouă şi mai 
mare. Aşa dar, aci locuiau, âci 
trăiau acei puternici domni cari interveneau, uneori agitati, însă 
prea deseori cu reticentá în názuintele Cretei. Şi castelul de- 
acolo era al regelui! Cine era regele acesta ? Era el un sincer 
duşman al Turcilor? Ce erau Cretanii pentru el? Cunostea insula 
unde i-se părea tânărului că se sting toate razele destinului? Un 
lucru era sigur: regele nu era Grec şi când studentul de douăzeci 
de f ani văzu odată, de departe, pe prinţul de patruzeci f de ani, 
trebue să-i fi părut străiDă statura lui nordică, înaltă, figura' lui 
blondă şi îngustă. Căci George I era un print danez, pe care 
Grecii I-au importat ca rege cam pe timpul naşterii lui Venizelos, 
câteva săptămâni după ce au isgonit pe un alt rege nordic. Dar, 
pentrucă toată pasiunea tânărului era îndreptată spre liberarea 
Cretei, el nu putea dori pe-atunci combinaţia cu acest străin, nici 
să presimtă lanţul de încurcături cari, 
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Km lupta pentru si Contá originii Hal Svea sá otărască viata 
sa. 

Abia intors in patrie, ca tanar avocat si totodatá ca avocat, el 
se şi amestecă într'o răscoală, ca si tatăl său pe vremuri; pentru a 
doua oară trebui să fugă, de astădată la Atena; căci Sultanul căl- 
case promisiunile sale dela Berlin şi astfel înăbuşi complect 
revolta. Un an mai târziu, întors pe insulă cu alţi douăzeci şi şase 
fruntaşi ai partidului, el începu o campanie care spori 
neîntrerupt timp de cincisprezece ani, împotriva Turcilor dar şi 
contra compatriotilor săi moderați. 

Venizelos, fiind de aci înainte deputat în micul parlament din 
Canea dar şi in acelaşi timp un nepotolit revoluţionar, 
conducător al răscoalelor, lupta aceasta se desfăşură alternativ 
în birouri, redactii şi cluburi, dealungul coastei, sau prin 
incursiuni armate în munţii din interior. Intre timp, el trebuia să 
ducă tratative cu Marile Puteri, cari interveneau anereu fie prin 
consulii lor, fie direct prin amirali. 

Conspiratiile, luptele deghizate, refugiile şi atentatele nu erau mai 
rare decât cuvântările populare, articolele si proclamatiile. Marea 
era mereu planul din faţă al scenii, iar planul din fund era alcătuit 
<le munţii prăpăstioşi, ale căror cărări primejdioase trebuiau să 
fie bine cunoscute de acei cari voiau să se salveze. „La fiecare trei 
ani aveam câte o revoluţie" îmi povestea el; şi vorbea bucuros de 
acea perioadă a tinereţii: „Luni întregi stăteam 

în munţi; odată am rămas acolo aproape doi ani, altădată 
cincisprezece luni. Eram atunci mereu înarmaţi, duceam propriul 
nostru războiu contra Turcilor. In munţi am învăţat englezeste, ca 
să tratez cu dugmanul.*! 

Unde s'ar putea oare oglindi mai bine romanul tinereţii unui 
bărbat de Stat şi al unui om al poporului, decât în această mare 
şcoală în care curajul, hotărîrea, puterea, avântul, atacul sunt tot 
atât de exercitate ca şi desbaterile şi polemica ? Şi ce I-ar putea 
pregăti mai bine pe un reprezentant la mesele internaţionale, 
decât aceste dese negocieri cu trei sau patru Mari Puteri, 
preocupate de o insulă singuratecă numai pentrucă îndărătul 
posesiunii ei se ascundeau interese importante ? In situaţia sa 
deosebită şi chiar unică în felul ei» Venizelos trebuia să cultive 
ambele pozitiuni şi, potrivit cu cele două forme străvechi ale 
insulei, să fie deopotrivă insular şi european. In acelaşi timp, 
numele acestui localnic conducător popular, despre care 
raportaseră consulii, pătrunse foarte devreme în cabinetele 
Puterilor — şi un mare filo- elen, care fusese în Creta pentru 
săpături, povestea prietenilor săi la Paris că impresia cea mai 
adâncă nu i-o lăsase palatul lui Minos, ci un şef de partid pe care îl 
cunoscuse acolo : „Cum 


îl cheamă? Venezuelos, saWeăizelesva.“ Bărbatul cu o asefishea 
privire de soim era Clemenceau. 
Intre timp, printii si ofiterii din Atena, impinsera 


pe linistitul rege într'un razboiu cu Turcii, din care ieşiră sdrobiti, la 
189828? Tessalia; aceast Ein atiaePB8lastia cu tronul ei, dacă 
Ţarul var fi pus frâu Turcilor. Când răsculații din Creta, profitând de 
această împrejurare, se solidarizară cu Grecii împotriva asupritorilor 
lor. Marile Puteri inter veniră din nou, blocând insula şi căutând sâ 
curme aceste lupte duse de decenii, prin garantarea autonomiei Cretei 
dar sub suveranitatea turcească. Venizelos, pe-atunci în vârstă de 
treizeci şi cinci de ani, alcătui pe insulă un corp de apărare, spre a 
impune Puterilor, în faţa concetátenilor săi mai iaşi, sperând să 
isbutească dacă nu în întregime, cel puţin în parte. 

„Pe-atunci — aşa îmi povesti el—eram şeful guvernului revoluţionar. 
Vroiam să plătesc Turcilor un tribut, ca să scap de ei, dar am refuzat 
aşa numita autonomie. Am ocupat cu corpul meu de apărare jumătatea 
din insulă care desparte Canea de Suda-Bay. Acolo jos, se aflau 
vapoarele europene. Cele patru steaguri ale lor, împreună cu cel 
turcesc, erau ridicate pe o mică insulă dinspre Sud, altfel ele ar fi fost 
sfâşiate. Făcui un steag propriu, foarte asemănător cu cel grecesc, pe 
care îl inältai ca să-i întărât. Noi, care ne numeam pe atunci unionisti, 
domneam sus în munţi, pe când conservatorii noştri tratau cu Puterile 
jos, în port, Mi s'a cerut să cobor steagul cel nou; am refuzat; el fu 
bombardat până ce îl rupse un obuz. In toiul tratativelor, îndreptându- 
mă către Englezi ca să dau impresia unui atac, propusei să mă retrag pe 
o linie anumită, pentru a linişti pe Turci; dacă marinarii depăşesc linia, 
voi trage. “ — In cele din urmă, autonomia fu totuşi primită cu 
majoritate de voturi de Camera mică — şi când dânsul se pronunţă 
împotriva ei, cineva se nápusti cu cuțitul asupra lui. Casa îi fu 
incendiată şi el fugi în munţi. 
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Venizelos 
Regelui George i s'a reproşat indiferența; poate că era numai 


prudenţă şi ironie. într'o domnie de cincizeci de ani, el a dovedit 
virtuțile tipice ale Danezului: linişte, reflexiune, amabilitate. Oamenii 
de Stat, greci şi germani, cari I-au cunoscut şi cari i-au supravieţuit, 
confirmă că el nu era un erou, ci un bărbat cu judecată. In căsătoria lui 
cu o mare prinţesă rusă, a dominat însă soţia, cel puţin prin sângele ei; 
căci cei doi fii intraţi în istorie, au fost, spre deosebire de tatăl lor, 
prinți mari: nelinistiti, ambitiosi, uşor de influenţat, megalomani. De 
bună seamă, tatăl îşi dădu seama de aceasta, căci în testamentul său, el 
sfătui pe unul din fii : „Nu uita că eşti regele unui popor sudic, ale cărui 
pasiuni pot fi stârnite într'o clipă, când i-se spune sau i-se face ceva, 
dar pe cari le uită în clipa următoare". 

Primul dintre liii acestuia, pe care îl cunoscu Venizelos, era cel mai 
tânăr: prinţul George, numit Inalt-Comisar al Puterilor în Creta. Acesta 
îl făcu pe Venizelos directorul său la Justiţie: astfel, Cretanul avea să 
conlucreze pentru întâia oară cu un membru al acestei dinastii. Insă 
întâlnirea celor două forte, care avea să decidă mai târziu asupra 
soartei amândurora, fu nefericită chiar dela început. 

Prinţul observă repede că omul său se folosea puţin şi cu neplăcere 
de autonomia acordată, că făcea mai degrabă pe dictatorul, interzicea 
ziarele cari îl atacau, aresta pe ziarişti. Când Venizelos află că regele 
plănuia să-i facă acolo pe fiul său cel mai mic un fel de vice rege, 
surveni atunci primul conflict între el şi dinastie — şi cea dintâi demisie 
a lui, după doi ani dela intrarea în funcţiune. Oare .aceşti doi bărbaţi 
nu se puteau suporta unul pe 


altul ? Bietul Cretan, fiu de mic-burghez, care s'a devotat cu pasiune 
nu nta în lupta contfe Area; sEWOREh unitatea şi înălţarea 
Greciei, văzu cu spaimă cum o familie străină căuta situaţii pentru fiii 
ei, fără să se înflăcăreze de ură contra asupritorilor sau de dragoste 
pentru poporul subjugat. El văzu cum un elegant ofiţer, fără să cu- 
noască ţara, căuta să se bucure de o putere pe care n'o câştigase decât 
prin naşterea sa din părinţi străini de ţară. Pentru întâia oară i-se vădi 
absurditatea puterii moştenite si a incapacității ereditare. El, care 
cunoştea fiecare potecă prin stânci, fiecare familie şi toate intrigile de 
pe insulă, trebuia să asculte de un tinerel care vroia, ca un mic Rege- 
Soare, să poruncească, să iscălească şi pe deasupra să vâneze şi să 
acorde audienţe. Astfel, Venizelos intră pentru prima oară în opoziţie 
cu un prinţ grec. 

Cum îl putea înfrânge ? Ca democrat înăscut, văzu că singura cale e 
numai în alegeri; el agită în acest sens si după câţiva ani, în igoä, 
învinse pe print, alegerile pronuntándu-se contra politicii acestuia. Din 
nou îşi trimite Europa vapoarele acolo, noui lupte cu puşti şi pistoale se 
deslántue în creerul munţilor, — şi o nouă subjugare fu impusă. El s'a 
priceput însă destul de bine să-i izoleze pe prinţ. Puterile pregătiră 
abdicarea lui şi incredintara înaltul” Comisariat unui ministru burghez 
din Atena. Aci sunt înfăţişate de pe acum elementele luptelor sale de 
mai târziu; prinţul legitim răstoarnă pe neliniştitul său ministru, acesta 
apelează Ia popor, poporul e alături de dânsul şi el răstoarnă la rândul 
său pe prinţ. Astfel, dinastia din Atena devine duşmana lui; prinţul face 
ca incomodul tribun al poporului să fie excomunicat chiar de episcopul 
din Creta. Dar Venizelos, preşedinte al Camerii, este învestit cu cea mai 
mare putere de pe insulă, de către noul şef al Statului. 

Când criza bosniacă dela 1908 primejdui situaţia noului guvern 
june-turc, Venizelos se folosi de acest prilej precum şi de absenţa 
înaltului-Comisar. El declară disolvată funcțiunea acestuia din 
urmă, ridică steagul grecesc şi proclamă formal unirea insulei cu 
vechea tará-mamá. Ce situaţie fatală pentru un rege, care nu poate 
primi aceste diamante în coroana sa, tocmai din cauza prea marei 
lor străluciri! Căci Turcii amenințau tara cu războiu, dacă in 
Camera din Atena va apărea un singur deputat cretan. Regele şi 
miniştrii se grăbesc atunci să-şi afirme nevinovăția lor şi de- 
savuatul tribun al poporului se îmbarcă peun 
vapor şi pleacă în Elveţia. In cursul vietii multor 
bărbaţi de Stat, şiîncă a celor mai însemnați, se 
întâlnesc asemenea eşecuri timpurii — când desacordul între o 

personalitate şi mediu apare la in- j ceput în favoarea 
mediului — şi numai când 
| răbdarea si constinta de sine nu-i părăsesc 
pe precursori, aceştia ajung totuşi mai târziu la telul lor. 
Aci, telul nu mai era departe. In ochii ofiţerilor, dinastia se 


compromise in urma războiului e enimentelor din Creta. can? 
Liga militará dádu in Atena un fel de loviturá de Stat, ei impusera 
1 ca prinții Constantin si George sá părăsească conducerea armatei, 
sá plece in stráinátate — si, in cele din urmá, sub aclamatiile 
gálágioase ale natiunii, sá fie chemat la Atena noul erou national al 
Cretei. Astfel, ajunse la cárma Statului conducátorul poporului si 
revolutionarul potrivnic dinastiei — un bárbat aproape necunoscut 
în Capi- 
1 tala, care a lucrat pentru patria lui timp de două- 
I zeci de ani şi mai bine, în chip indirect şi nici 
odată chiar în ţara lui. 
El nu se grăbeşte. După ce se sfătueşte cu regele, pleacă fără vreun 
mandat formal prin Europa * pentru ca asemenea lui Bismarck înaintea 
preluării 
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«functiunii sale, să liniştească Parisul şi Londra, căci ] cabinetele 
Marilor Puteri îl cunosc şi nu se încred | în energicul bărbat. Pe urmă, 
el aranjează repede -situatia în Creta şi se lasă chemat de o delegaţie: o 
mare manifestaţie de plecare are loc, ca atunci când fiul părăseşte casa 
părintească. 

Acum, când micul său vapor ridică ancora în 5 Suda- Bay, unde 
marile crucisätoare ale Puterilor | .au stat de-atâtea ori amenințătoare 
şi chiar au l bombardat câte-odată corpul de apărare şi steagurile sale, 
— acum când, bărbat de 46 ani care a şi început să incárunteascá, el 
părăseşte insula unde eşecurile s'au schimbat unul după altul într'o 
serie de isbânzi, el îşi încheie târziu tinereţea şi ucenicia fâră de cari nu 
şi-ar fi putut împlini nici una din faptele sale. Trebue să se fi gândit 
atunci şi la mormântul de-acolo, de pe coastă, unde odihnesc 
rămăşiţele soţiei sale — căci el plânse mereu pe femeea lui, moartă 
după o scurtă căsnicie. Abia după treizeci de ani dela moartea ei, se 
căsători a doua oară. 
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In ziua următoare, Venizelos intră în Pireu ca un cuceritor. Era în 
Septembrie 1910. Toţi martorii adeveresc că, în momentele acelea, el 
putea să înlăture pe rege, să instituie dictatura, să proclame 
republica. Ce spaimă trebue să fi stârnit în instituţiile Statului sosirea 
acestui semi-străin, aproape necunoscut personal în Atena, spre a gu- 
verna după alte norme şi a-şi exercita autoritatea după alte principii! 
Cu ce neîncredere trebue să fi privit la dânsul vechii şefi de partide, 
cari jucau de decenii acelaşi poker parlamentar, prin care portofoliile 
erau preluate şi iarăşi predate! Ce se mai putea aştepta la palat, dela 
omul care, prin mane* 


vrele sale, inláturase din plackt Stie pe fiul cel mai mic — are 
apare acum în fata porţii? Liga militară, duşmană a regelui, inältase pe 
scut pe acest rebel. Poporul I-a primit cu entusiasm. Oare va cruța el pe 
rege ? 

Când mulţimea, adunată cu miile în marea piaţă Syntagma, 
învecinată cu palatul gol şi aproape nelocuit, aclamă pe noul sosit care 
apáru pe balconul hotelului si le promise revizuirea Constitutiei— 
numeroase glasuri din adunarea înflăcărată ripostează: „Constituţie 
nouă !“ El însă, pe deplin încredinţat că trebue să stăpânească aceasta 
mulţime cu totul lipsită de consecvență, îşi arată dela prima vedere 
biciul şi răspunde tare : „Nu ! Revizuire !“ Din nou îi ripostează 
mulţimea, de astă dată cu mii de glasuri : „O nouă Constituţie!“ şi încă 
odată replică străinul, bărbatul care stă singur acolo sus, accentuând de 
două ori mai tare: „Eu spun: Revizuire!" Dihania cu nenumărate capete 
simte acum că nu e de glumit cu acest nou soiu de îmblânzitor : tace şi 
ascultă cuvântarea lui până la sfârşit. 

Şi regele e uimit. Când liniştitul, înaltul şi căruntul sexagenar de la 
marea Nordului îl primeşte, în ziua următoare, pe insularul 
mediteranean mult mai tânăr şi mai insufletit — el cunoaşte atunci, în 
locul unui muntean răsvrătit, cu cisme înalte şi cu pistoale, pe un 
bărbat care îi spulberă repede socotelile. „Dacă Majestatea voastră 
aprobă programul meu, vă promit atunci în cinci ani o Grecie inoita, cu 
drepturi noui şi cu prestigiu ridicat". Până şi aceste cuvinte sunt la fel 
cu cele spuse de Bismarck regelui Wilhelm, la preluarea functiunii sale. 
Venizelos le va aduce la îndeplinire în trei, nu în cinci ani. — „ Dar cum 
? întreabă regele, pe care vechii săi miniştri îl neliniştiseră cu totul. 
Daca Liga militară ne curăţă pe toţi ?* Noul ministru replică : „In ziua 
când se va întruni Camera, 

Liga va fi disolvată”. Insă regele îşi spuse, în taină: «Sper că, în câteva 
luni, el se va legána de catargul unui vapor de razboiu!" 

Desigur că Venizelos nu putea iubi pe aceşti oameni: pe rege şi pe fiii 
săi; nu erau Greci, nu erau adânc legaţi de tara. Oare nu au lucrat ei 
împotriva unirii Cretei cu Grecia? Totuşi, în calculele sale, el dădea 
dinastiei un rol mare şi activ. Planul ce-l obseda era prea covârşitor, 
pentru ca să-i întemeeze pe aventura unei dictaturi personale. Căci ceea 
ce preocupa cugetul său, nu era altceva decât isgonirea Turcilor din 
toate ţările greceşti, unirea tuturor Grecilor cu tara-mamá : nu numai 
în Creta, ci şi în Macedonia, Tracia, Asia- Mică şi în insulele 
Archipelagului, Grecii trebuiau eliberaţi şi uniţi cu toţii din nou. Toate 
acestea erau numai lărgirea dorințelor sale de demult, a visurilor sale 
nutrite încă din vremea copilăriei. 

Mai era însă şi realitatea. Ceasul sunase. Amenințarea Junilor-Turci 
solidariză popoarele balcanice. Trebuia să dispară vechile duşmănii şi 
să se unească cu toţii. Dar asemenea lucruri nu puteau fi duse la 
îndeplinire cu o dinastie pe jumătate dispretuitá, cu una abia 


reabilitată. Astfel, noul conducător fu silit să treacă peste 
resentárentele sale fata feORCUGH arin iE WAP le străină de fiinta sa si 
s’o înalțe, s'o asigure în fata poporului. 

De-aceea interveni în alegeri pentru rege şi, în cuvântările sale, se 
adresă palatului cu vădită ameninţare : „Coroana nu şi-a 
împlinit toate da 
toriile; nădăjduesc însă că de-acum înainte ea va lua cu energie parte la 
guvernare”. Spre uimirea tuturora, el făcu şi mai mult: readuse pe 
prinţul moştenitor Constantin la situaţia lui de comandant suprem al 
armatei; puse de-asemenea şi pe prinţul George la postul său. împreună 
cu ei şi cu aju 


torul francez si englez, el lucrá la reorganizarea armatei si a flotei. 

Pe această bază, vroi să î PRE O uniune balcanicá, pentru a 
isgonl pentru totdeauna din Europa pe duşmanul comun: Turcii. Ura 
aceasta nu era însă aceea a unui cruciat. Nu-l socot pe Venizelos ca un 
om religios in intelesul dogmatic, si l-am gásit prea tolerant cu 
protestantii si evreii ca sá presupun la el asemenea sentimente inve- 
chite; nici pentru rasa lor, el nu-i ura pe Turci: cunostea amestecul de 
rase si la ai săi. Erau intr’insul o copilărie profanatá, fuga timpurie, 
umilinta tineretii si a barbatiei; era in el Cretanul tinut in sclavie, nu 
Grecul eliberat abia de vreo doua generatii; de-aceea misiunea sa 
istoricá era simbolicá, de-aceea pasiunea sa era atát de profunda. 

Dar origina cretaná a lui Venizelos a fost si in desavantajul sau. 
Acolo, el cunostea pe cei 
300.000 de oameni sau cel putin pe toţi bărbaţii cari îi influentau şi îi 
conduceau pe aceştia; in Grecia însă, nu numai că era străin unei 
populaţii de vreo trei milioane : nu cunoştea nici particularitátile lor 
regionale, din oraşe şi sate, nici subtilitátile partidelor istorice, nici 
istoria intereselor şi intrigelor lor. Astfel se explică de ce, adus la în- 
ceput la cârmă de sufragiile populare, pe urmă neglijând să cunoască în 
realitate pe alegătorii săi, cu toate că stăruia în principiile sale 
democratice, el pierdu — spre marea sa mirare — în două momente 
hotáritoare, voturile pe cari se sprijinea. Străinul, pe care mulţimea îl 
primise cu osanale, trebui să plătească în cele din urmă defectul de a fi 
străin. 

Tratativele cu Statele balcanice trebuiau duse cu atâta băgare de 
seamă, încât în săptămânile decisive Venizelos şi Brătianu şi-au scris 
uneori singuri telegramele cifrate. Căci, în dosul fiecăruia 


státea o Mare Putere sau un grup de puteri cari, in orice caz, vroiau si 
puteat#44 împiedice o VARÄUFKOTH-ebÄIUEPREI fie surprinşi, mai cu 
seamă Viena, înadevăr, contele Berchtold, elegantul provocator al 
războiului mondial, ca veritabil cavaler ce era, nu şi-a putut ascunde 
mai târziu uimirea sa faţă de pactul de unire dela Bucureşti. 

Politica pactelor lui Venizelos, residă în ceea ce el a lăsat la o parte. 
In timp ce Bulgarii şi Sârbii au stabilit precis prin tratat partea ce li se 
cuvenea din prea aşteptata pradă turcească — şi s'au în- căerat mai 
târziu pentru aceasta, — Venizelos nici na menţionat chestia 
principală: Salonicul, spre 
care râvniau Bulgarii. El se decise să ocupe oraşul numai în momentul 
potrivit, înaintea celorlalţi. 

Şi ce soartă era rezervată Cretei, în acest războiu aşteptat? In genere, 
alianţa celor patru guverne consista în făgăduiala de a sări în ajutorul 
celui atacat de Turci. Numai când aceştia vor pătrunde în Grecia în 
cazul intrării deputaţilor cretani în Camera din Atena, nu se face caz de 
această alianţă. Insă Cretanii, imbolditi de apropierea războiului, 
înfrâng pentru ultima oară, în primăvara anului 1912, împotrivirea de 
altfel încă slabă a Puterilor; — trimit pe reprezentanţii lor la Camera 
ateniană, aleasă în Iunie, respingând şi opunerea conducătorului lor 
care se depărtase de dânşii, şi năvălesc la uşi în momentul deschiderii 
Camerei. 

Venizelos, care a aşteptat cu înfrigurare timp de douăzeci de ani 
momentul acesta, dar care nu poate trăda cu nici un preţ pactul 
balcanic, ordonă ca un cordon de călăreţi să înconjure clădirea şi să nu 
îngădue nimănui trecerea fără un anumit permis. Când, în cele din 
urmă, câţiva au putut totuşi pătrunde şi să-şi strige origina şi 
entusiasmul în mijlocul sălii, se produse panică şi tumult. Revolverele 
ieşiră la iveală. Preşedintele trase pe 


vechii săi compatrioți in wahinatul său. Zadarnic îi roagă fă se 
îndepărteze! Oare nu se pot încrede ei în judecata conducătorului lor, 
sau cel puţin în fidelitatea lui? Gura lui e închisă. Nu-i mai rămâne 
altceva de făcut decât să declare dela tribună prorogarea nouei Camere 
alese, până la 1 Octombrie. 

Presimtirea lui se împlineşte: la 30 Septembrie, Turcii mobilizează. 
Atunci apare uniunea balcanică ; ea adresează un ultimatum — şi, în 
aceeaşi zi, Venizelos proclamă unirea Cretei cu Grecia. Acum îl înţeleg 
compatrioţii săi şi intră în Camera ateniană. Generalisimul grec este 
prințul moştenitor. 


Vv 


Constantin, cu patru ani mai tánár decát Venizelos, era un oliter 
brunet, de statură înaltă, tip rusesc, nici elegant şi nici tranşant, însă cu 
acea repeziciune în mişcări şi cu acea hotárire în vorbire cu cari un 
bărbat fără merite se mai putea impune în secolul XIX, pentrucă s'a 
născut în patul unei regine. Când l-am cunoscut ca rege, în toiul 
războiului, şi când îl întâlnii din nou, în exil, ceea ce îmi plăcu la dânsul 
era o anumită franchetá şi vervă, cari compensau lipsa de idei 
personale. Deşi întreba şi făcea impresia că vrea să afle ceva, părea 
totuş, că nu medita la cele împărtăşite, ci îşi spunea părerea deosebită, 
potrivnică, fără să precizeze motivele. 

Observând mai de-aproape caracterele de acest fel, am găsit deseori 
la ele o nesiguranţă care trebuia să fie disimulată sub paşi fermi, siguri. 
Dar pe Constantin, cu care am discutat singur timp de vreo două ore, 
nu 1 puteam urmări în această privinţă; în mărturiile celor mai 
apropiaţi prieteni şi duşmani ai săi, găsesc însă confirmarea că, cel 


putin in înţelesul acesta si intr'o măsură mai mică, el semăna cu 
wilh. Conducătorii Europei 

Ca ofiţer de gardă la Potsdam şi mai târziu în calitate de cumnat al 
acestui print, el a împrumutat de buná-seamá ceva dela Prusaci, desi 
părea mult mai simpatic. Vorbea putintel dialectul ber- linez, cu o 
uşoară nuanță străină, ceea ce îi dădea un ton amuzant. Debutul său ca 
general comandant în vârstă de treizeci de ani, fu dintre cele mai 
nefericite, căci în războiul thessalic nu numai că a fost bătut de Turci, 
dar a cedat într'o panica punctele cele mai importante — ceea ce ar fi 
adus pe un simplu general în fata consiliului de războiu. Cel putin asa 
afirmau martorii şi cunoscătorii, cari nu vroiau să recunoască 
justificarea lui scrisă. Numai prin măsurile lui greşite de după acel 
războiu, nu s'ar putea explica îndârjirea uniunii ofiteresti, care I-a silit 
mai târziu să se retragă dela conducerea armatei. Omul acesta trebue să 
fi inspirat totuşi oarecare încredere lui Venizelos care, reabilitându-l ca 
generalisim, îl mentinu în acel loc în toiul primejdiei. Când l-am 
întrebat mai târziu pe Venizelos asupra acestei chestiuni, el răspunse: 

„In realitate, Constantin n'a condus. Am trăit atâta vreme în munţi, 
m'am luptat, m'am ascuns, am pândit şi am urmărit pe alţii, am condus 
chiar mica mea trupă. Aceasta iti dă simţul tacticei. Am studiat istoria 
războaielor. îmi permit chiar să afirm că eu am orânduit în mod decisiv 
strategia în toiul războiului balcanic. Unde trebue să se adune armata : 
în Albania, Thessalia sau Tracia ? Aceasta era necesar din punct de 
vedere politic şi aceasta am hotărît eu. Situaţia era dificilă, o săptămână 
după începerea războiului. Atunci Constantin îmi telegrafiă din Cosani: 
„Sunt două căi. Am decis să înaintez pe şoseaua din stânga, spre 
Monastir. Acolo se află grosul armatei tur- 


cesti si, dupa regulele rázboiului, trebue sá lovesc in forta principalá a 
inamicului, dacă guvernul PEizAlhs are nimic de obiectat,). Am 
telegrafiat, drept raspuns : „ Ati avea dreptate daca räzbotuf 
acesta ar ii un duel intre Greci si Turci. De oare ce avem insä aliati, ar fi 
o mare gregalä sä inaintati spre Monastir, in care timp Bulgarii ar pune 
mäna pe Salonic. Trebue deci sá insist sá inaintati spre Salonic, contra 
Bulgarilor." — Regele se afla pe atunci la Gidda, aproape de armatá. II 
chemai noaptea, silind pe aghiotant sá-i trezeascá si stáruli pe langa el 
sá convingá pe iiul sau, cáci altfel nu mai rámán ráspunzátor. Astfel, noi 
am sosit cei dintái la Salonic. Cu cáteva ore mai tárziu, primul corp de 
avant-gardá al Bulgarilor se pomeni înaintea unui oras ocupat." 

In acelasi Salonic, prima sa cucerire dupá o domnie de cincizeci de 
ani, regele George fu asasinat pe la sfársitul rázboiului. Constantin se 
întoarse deci nu numai ca învingător, ci şi ca rege. „Am săvârşit două 
greşeli mari în viaţa mea, îmi spuse Venizelos. Prima greşală era că am 
făcut din noul rege un zeu războinic şi un erou naţional, că i-am 
pregătit o primire strălucită, lăsând să fie slăvit oficial mai presus de 
meritele sale." 

Curând după aceea, când Bulgaria, nemulțumită de câştigul ei, 
deslántui un al doilea războiu si fu cu totul înfrântă, Grecia îşi spori 
teritoriul, cuprinzând Creta, o mare parte din Macedonia cu Salonicul, 
Tracia apuseană cu Cavala şi tutunul ei, Epirul şi majoritatea insulelor 
din archipelag. Venizelos a obţinut pentru ţara sa, mai întâi cu armele, 
apoi prin negocieri la două conferinţe, mai mult decât obtinurá aliaţii 
săi. 

Totuşi, Constantin socoti că toate acestea se da- toresc propriilor sale 
merite. Moartea tragică a tatălui său, victoria, cucerirea provinciilor 
dorite de atâta vreme, numele simbolic de Constantin — toate 
contribuiră ca el să apară, cu puţină osteneală, drept erou în ochii 
poporului. Astfel se ivi sau se desvoltă într'ânsul acea conştiinţă de sine, 
care avea să se întoarcă în curând împotriva acelora cari au născocit 
puterea şi gloria lui. Traditionala nerecunostintá a regilor, se potriveşte 
de astădată cu tradiționala nerecunostintá a Grecilor. Căci, curând după 
terminarea războiului balcanic, sosi acel Iulie 1914 şi scoase la lumina 
zilei şi a istoriei disensiunea lăuntrică dintre cele două caractere, 
acoperită până atunci de iluzia hotáririlor luate de comun acord. 

Desigur că, în asemenea cazuri, părerile diferite pot fi justificate 
politiceşte; în realitate, şi aci patima vine din isvoare mai adânci. Regii 
şi miniştrii sunt şi ei influenţaţi în mod decisiv, în astfel de ore ale 
destinului istoric, de presentimente şi prejudecăţi, de educaţie, 
credinţe, ambiţie şi gelozie. Era, de bună seamă, şi puţină superstiție in 
faptul că Constantin a pariat pentru Germania şi Venizelos pentru 
Antantă, însă aceste motive nu sunt îndeajuns de lămuritoare. 

Constantin, uşor supus influențelor prin caracterul său soväelnic, era 
determinat în deciziile sale de educaţia, şi căsătoria sa. El nu vedea în 
Kaiser un model şi nici o figură demnă de dragoste: se temea numai de 


el, cáci era tratat prieteneste si autoritar, cu acea bruscá schimbare a 
simţătAfhtelor caracteristfcăn flu făleritastEaicopei 

După războiul balcanic, primise dela dânsul un „baston de maresal", 
pe urmă urmară iarăşi ameninţări, mai cu seamă acum. Trebuia să se 
alieze cu Germania. Regina, care vorbea cu soţul ei totdeauna 
englezeşte, urâ pe Francezi, pe aşa numitul duşman ereditar; când se 
întoarse în August 19X4 dela curtea din Berlin, ea era sub impresia 
unei ofiterimi covârşitoare şi a unui frate poruncitor. Comunica de- 
aproape cu legația germană din 
Atena. Ea vorbea acolo în termeni nu prea regali despre Franţa şi 
trebue să fi scris în acelaşi ton şi la Berlin» Nu am cetit aceste scrisori — 
dar, în Aprilie 1916, le-am adus la loc sigur, într'un sac pecetluit, peste 
linia încă slabă pe-atunci a Antantei, dela Atena în Serbia. Regele care, 
în aceste momente de înaltă însemnătate politică, vedea în soţia sa pe 
sora Kaiserului, spuse lui Venizelos, precum mi-a povestit acesta mai 
târziu, în primele zile ale războiului: „Mă tem că, la înapoere, 
re 
gina va duce cu dânsa alte idei! “ 

De-aci, rezultă dorinţa lui firească de a nu pune Grecia în pericol: 
dacă ar merge cu potrivnicii Germaniei, ea va deveni o a doua Belgie. 
Căci era adânc înrădăcinată în el credinţa că va birul Germania sau 
nimeni. Această credință era mai decisivă decât influenţa reginei. A 
repetat o ani de-arân- dul în cercul său. Când 1 am vizitat în Februarie 
1916, el îmi arătă pe o hartă specială progresele Germanilor la un fort 
dela Verdun, mi-se pare că Douaumont — şi când i-am vorbit în August 
1916, la St. Moritz, despre strâmtoarea crescândă a Austriei, el îmi 
declară, iritat: „Medicul meu sosit de curând la Viena, m'a asigurat de 
contrariul !“ Constantin vedea falş nu numai la început, dar nici la 
sfârşit nu vroia să vadă just. 

Motive personale, de ambiţie şi gelozie, avură aci un rol însemnat. De 
ce să pună în joc laurii proaspeţi ai victoriei balcanice ? Oare nu sea- 
mănă el cu acel autor devenit fericit prin succesul unei singure cărţi — 
şi aceasta datorită nu atât talentului, cât împrejurărilor favorabile — şi 
care se teme acum să-şi pericliteze gloria universală printr'o nouă 
carte? La ce folosea acestui ruso-danez motivul pentru care îl îmboldea 
ministrul său: ura contra Turcilor? Cine era de fapt Cretanul acesta, 
care îl avertiza tot mai stăruitor? „Constantin avea mare încredere în 
mine", îmi povestea 


Venizelos. „L-am adus din nou la locul de frunte, am lăsat apoi sa fie 
primitân mod strălucit. fepaducătesiijenituzepibă lângă dânsul pe un 
bărbat care avea de partea sa mulţimea. Vroia să vadă misiunea divină 
a lui Wilhelm încununată de isbândă — căci o dorea şi pentru el. Era 
influenţat de prietenul său Streit, german din naştere, de ofiţeri şi mai 
ales de regină. El însuşi nu avea nici o trăsătură grecească. Nu era 
sincer cu mine; despre aceasta vă voi mai povesti 

Pe când regele înclina într'o parte, fără a fi împins la aceasta nici de 
sentimentul naţional, nici de simţul politic, Venizelos era determinat 
înainte de toate de ura sa contra Turcilor. Ce ocazie strălucită de a 
isgonl în cele din ur .. ă, în unire cu armatele unor Mari Puteri, pe 
duşmanul de moarte din teritoriul grecesc al Asiei Mici, poate chiar şi 
din Constantinopol! Căci dela intrarea nestingherită în Strâmtori a 
celor două vase de războiu germane, adică din a zecea zi de războiu, el 
era încredinţat că Turcii vor merge alături de Germani. Astfel, motivul 
fundamental al lui Venizelos: de a nu intra niciodată în viaţa sa într'o 
Antantă care ar cuprinde şi pe Turci — nu avea deloc un caracter anti- 
german, ci unul anti-turcesc. 

La aceasta se mai adăogau la el motive politice: poziţia ţării, 
înconjurată de mare, făcea ca orice conflict cu Anglia să devină fatal. 
Era natural să meargă cu cele trei Puteri, cari au garantat în urmă cu o 
sută de ani independenţa Greciei. Era democrat, credea în isbândă 
acestei forme de Stat şi instinctul politic îi arăta, chiar din punctul de 
vedere al filosofiei de Stat, apropiatul apus al Puterilor autocrate. 
Tratatul cu Serbia, prin care Grecia era obligată să dea ajutor şi cu care 
el a operat timp de doi ani, îmi pare că era numai un mijloc binevenit în 
mâinile lui Venizelos, datorită mcăruia el putea să uzeze înaintea 
naţiunii de vorbele : drept şi onoare, pentru jertfe şi interese. 

Potrivit situaţiei caracterelor şi a raportului de forte, trebuia să se 
ajungă curând la o ruptură între rege şi ministru. 


VI 


„Majestatea voastră, din fericire încă la începutul vârstei mature, ar 
trebui s'o folosească nu numai spre a crea ceva mare cu ajutorul 
armelor, ci s'o întărească printr'o ordine politică. Pe urmă, când se va 
împlini timpul, veţi putea lăsa moştenire succesorilor o operă atât de 
măreaţă, cum numai unor puţini monarhi le-a fost dat s’o facă... Chiar 
dacă mergem pe o cale greşită, conştiinţa noastră va fi împăcată, căci 
am luptat pentru eliberarea compatriotilor noştri de sub jugul turcesc... 
Ne vom atrage prietenia şi stima Puterilor cari au întemeiat Grecia şi au 
sprijinit-o atâta vreme. Un prilej ca acel de azi, rar se va mai ivi pentru 
elenism." 

Cu un potop de memorii, din care fac parte rândurile de mai sus — 
Venizelos căută, în primele luni, să convingă sau cel puţin să înduplece 


pe rege. Pe lángá aceasta, el avea sá se teamá neincetat ca scrisorile sale 
sá nu fie trimise mai departe, la Berlin; la palat, era lipsit de simpatia 
personalá, regina 1l ocolea in VERIRSlogră, pe scări întâlnea desedri pe 
ambasadorul german. Ce simtáminte trebuiau să-i frámánte, în 
Februarie igi5, când Antanta bombardă Strâmtorile şi Grecia stătea la o 
parte 1 Cu un deceniu mai târziu, Venizelos îmi spuse: „Dacă atunci, 
în Februarie 

igi5, aş fi avut permisiunea să atac Gallipoli, Turcii s’ar fi retras şi Ruşii 
puteau să-şi aducă materialul de războiu prin strâmtori, pe când se 


a£lau in Galitia, inainte de Przemysl, In primávara anului 1916, dupa 
eşecut ela Verdun, räzbHMANCH itut HAME, Bulgaria n'ar fi inain- 
tat, Europa ar fi cástigat doi ani si jumátate de pace. Aceasta e marea 
ráspundere a regelui ín fata istoriei: prelungirea rázboiului, dublarea 
duratei sale." 

Cam pe timpul acesta, când Serbia zăcea dobo- rita la pământ, Grey 
oferi Grecilor, in schimbul ajutorului lor, un teritoriu in Asia-Mica, 
Smyrna 
— promisiuni rámase cu totul vagi, desigur, ca toate promisiunile 
facute Greciei. 

Curând însă, când se hotărî la Londra campania Dardanelelor si 
Grecia fu invitată să ia parte, regele păru un moment câştigat cauzei 
Antantei. La 5 Martie 1915, regele spuse în cele din urmă lui Venizelos, 
care îi raportă asupra primejdiei în care se găseau Grecii ce locuiau în 
Asia-Mică 1 „Atunci, bine! Cu Dumnezeu înainte!" Un consiliu de 
coroană se pronunţă în aceeaşi zi pentru intrarea în războiu, cu o 
singură voce contra; la sfârşit, regele ceru să se mai gândească încă o 
noapte. Atunci se produse, în semn de protest, demisia şefului Statului- 
Major, un amic al Germaniei. Cu toate acestea, Venizelos era atât de 
sigur de reuşită, încât lăsă să se pregătească peste noapte hârtiile 
necesare. A doua zi dimineaţa, regele refuză să se conformeze 
consiliului de coroană. Venizelos îşi dădu atunci demisia, provocă 
alegeri noui, demonstră poporului că avea un prilej unic de a învinge pe 
Turci, câştigă alegerile, înaintea lui avea un popor care vroia să vadă pe 
cei doi bărbaţi în care-şi puse încrederea, uniţi în acţiune. Regele, care 
trebuia acum să-i cheme din nou, se prefăcu bolnav, după cum afirmă 
Venizelos; oricum, il lăsă să aştepte din Iunie până în Septembrie, când 
intrarea amenințătoare a Bulgariei în războiu alături de Germani, îl sili 
să recheme pe omul acela primejdios. 

De astadată, noul ministeriat al lui Venizelos fu cel mai scurt; el a 
durat doar câteva săptămâni, în toamna anului 1915. Nesinceritatea era 
vădită din ambele părţi. Nu putea să dureze, căci amândoi, regele şi 
ministrul, se bănuiau reciproc şi pe bună dreptate. Armata era 
mobilizată, dar ţara nu ştia bine împotriva cui — şi cineva care avu un 
rol în această tragi-comedie, îmi spunea pe- atunci cu ironie înadevăr 
atică : „Venizelos mobilizează contra Bulgariei, dar regele mobilizează 
contra lui Venizelos." 

Amândoi recunoşteau că trupele Antantei, cari vroiau să debarce la 
Salonic, spre a cuceri prin Gallipoli capitala turcească, nu vor mai 
putea fi ţinute la distanţă decât cu forţa. Mai târziu, ei s'au acuzat 
reciproc de a fi chemat în ţară armata Antantei. In realitate, amândoi 
au făcut pentru aceasta mai mult decât au susţinut mai târziu în faţa 
ţării. Căci, a fi chemat trupe străine, aceasta no poate ierta nimănui o 
naţiune, chiar după victorie. In asemenea cazuri, se iveşte din adânci- 
mile sufletului poporului o străveche bănuială — un sentiment analog 


cu acel al femeilor in ale carom AGP Ar da buzna bărbaţi straint thiar 
dacă surpriza lor ar fi demult învăluită în desmier- dările iubirii, vine 
mai târziu un moment când ele reproşează bărbaţilor violenţa lor. 

Şi în chestiunea aceasta regele făcu doi paşi înapoi, după ce înaintă 
cu un pas. Când, după prima demisie a lui Venizelos, el avu grija să 
ducă prin ministrul său de atunci, Gunaris, tratative prudente cu 
Antanta pentru debarcarea trupelor greceşti în Gallipoli, el spuse: „Fac 
aceasta fiindcă ţara simpatizează cu oamenii aceia, dar tremur de 
fiecare dată că ei ar putea accepta”. In toamna aceasta, când cererea 
franceză devenea 


tot mai stáruitoare, Venizelos negocia pentru primirea ín tará a 
i50.066 de oameni. Reg FORA priRuiepgita apárarea granitelor 
sale dela Nord, împotriva Bulgariei. Venizelos considera însă aceasta ca 
o constrângere a Greciei de a intra in razboiu. Iarăşi vroia Venizelos sá- 
i surprindă şi să-i atragă în cursă pe rege. 

Când Bismarck, în acele zile din Iulie 1870, vroia războiul (folosindu- 
se pentru aceasta de o fantastică prostie a colegului său francez, ca să se 
declare atacat) el puse mâna pe o depeşă nervoasă a regelui său şi o 
stiliză într'un sfert de oră, de ochii lumii, pentru a angaja pe regele său 
iubitor de pace; a doua zi, când acesta veni ca să asigure pacea, găsi 
înaintea porţilor războiul: el nu mai 
mie fi inläturat. La fel cu telegrama din Ems, u si procedarea lui 

Venizelos in Septembrie 1916. întrun moment de slăbiciune, regele 
lăsă să i-se smulgă consimţământul pentru intrarea celor 160.000 de 
soldaţi. 

„Peste o jumătate de oră — aşa îmi povesti el 
— veni la mine Mercati, mareşalul Curţii, spunân- du-mi să nu fac 
nimic înainte de a mai vorbi din nou cu regele a doua zi. 11 privii şi-i 
spusei: „S'a făcut de-acum!" Când am expus mai limpede ca altădată, 
printr'un discurs la Cameră, politica mea, regele îmi strigă mânios că 
am mers prea departe. Şi totuşi a trebuit să protestez printr'o notă, 
contra debarcării trupelor aliate la Salonic. Era înadevăr o încălcare din 
partea Antantei, o violare a dreptului ginţilor; era ceva din spiritul ace- 
lui „chiffon de papier" care stăruia să trăiască în- tr'ánsa." 

„Dar în acelaşi timp regele mi-a tăinuit adevărul. Când Bulgaria 
proectă să atace Serbia şi deci să treacă probabil şi peste graniţele 
noastre, m'am dus la rege cu decretul de mobilizare, prin care să le-o 
luăm înainte Bulgarilor cu câteva zile. Acum, 


acel casus foederis putea enizalge să fie susceptibil de? tice 
interpretare." 

„Ştiţi doar, îmi spuse regele, că nu doresc războiul cu Bulgaria!" 

„Aceasta o puteati spune în Februarie, replicai eu. Intre timp, 
poporul s'a pronunțat pentru politica mea si sunt aci ca reprezentant 
ales al său, pentru care regele este răspunzător după Constituţie." 

„Ar fi just, spuse regele, dacă ar fi vorba de chestiuni interne. Dar în 
marile chestiuni în cari, e pusă în joc viaţa naţiunii, sunt răspunzător 
numai în faţa lui Dumnezeu." 

„Ascultai această teorie a lui Wilhelm al doilea, apoi replicai: „Din 
fericire trebue să mărturisesc împreună cu un înţelept antic, că am 
puţine raporturi cu zeii. Şi Aristotel a vorbit de religio- sitatea regilor, 
când ei aveau anumite intenţii. Cât priveşte cazul nostru, îmi amintesc 
că tatăl meu a votat atunci când s'a pus chestiunea dacă tatăl Majestății 
voastre poate fi regele nostru!“ 

„Abia mai târziu am observat din acte că regele m'a înşelat pe- 
atunci: cu cinci zile înainte de această convorbire, el chemase pe 
ambasadorul bulgar şi-i spuse: 

„Ştiu că armata voastră vrea să atace pe Sârbi, în folosul Germaniei. 
Am fágáduit în acest caz,, la Berlin, neutralitatea mea. Nu-i voi permite 
lui Venizelos să-şi pună în aplicare politica sa." 

„In situaţia aceasta, nu-mi mai rămase altceva de făcut decât să 
demisionez din nou şi să actionez mai târziu în mod independent." 

Această criză cu toate dedesubturile ei şi cu vol- tairiana critică 
asupra misiunii divine făcută de Venizelos, nu poate fi explicată decât 
prin puterea lui de sugestie asupra regelui, care era mai slab. In ziua 
acelei crize regele spunea despre Venizelos: „El are un fel propriu de a 
îndupleca. Dupâ ce pleacă, totul pare altfel. Vroia să mă înfunde!“ 

i altădată, el spuse secretarului care-l găsi rău ispus: „Fireşte 
că-s iarăşi bolnav. Vedeţi doar 
cine era mai înainte la mine." 

Nici manifestările lui Venizelos nu erau pe-atunci fără cusur: era 
viclean şi iscusit din fire, fără să fie totuşi un Mefisto. Înainte de a se 
arăta ca revoluţionar, el trebui să încerce într'un lung intermezzo toate 
căile legale; gama aceasta de mijloace îi era bine cunoscută din timpul 
conspiratiilor sale din Creta. Toată lumea falşifica atunci motivele 
adevărate, ridicând în slavă onoarea ţării, sfintenia tratatelor, când de 
fapt fiecare lucra numai după inchipuirea si simtámintele sale. Tot 
astfel şi Venizelos era mai puţin entuziasmat pentru Sârbi decât era 
pornit contra Turcilor; regele nu era atât contra Francezilor, cât era 
pentru Germani. In 1916, sub pretexte politico-morale, Antanta blocă 
tara neutralá, îi opri transporturile de cărbuni de grâne şi toate celelalte 
provizii, făcu să dispară oameni politici prin insule, prădă sacii poştali 
şi găsi mereu justificări pentru actele sale de violenţă. Singurul care a 
spus adevărul în această privinţă, era Clemenceau: „Nous sommes 


entres en Grece par l'argument_ de la force", iar Shaw ironiza astfel 
situatt® de-atunci: »Cand Pei an EA stru militar, vom viola 
bucuros neutralitatea paradisului... chiar dacá am dovedi prin aceasta 
imposibilitatea moralá a atitudinii noastre fatá de Grecia". 

Pe vremea aceasta, in Februarie 1916 — Bulgarii se si aflau 
nestánjeniti in Grecia — l-am vizitat pe rege, in frumoasa lui vila din 
Atena. El cáuta sá-si disimuleze pleurezia grea de care suferea si in 
urma căreia muri după cinci ani. Vorbea mult şi repede, asculta putin si 
din toate argumentele sale răzbătea credinţa în armata germană. La 
câteva obiectiuni prudente, el replică: 


»Punch-ul din Londra m'a ‘witb costum antic, grecesc, a stilul 
vaselor vechi, tras de două funii de Kaiser şi de Britania, clătinându-mă 
pe picioare. E falş. Eu pot rămâne numai neutru. Să las oare ca toate 
porturile mele să fie distruse de Englezi? Pentru mine, nici un 
sentiment nu poate fi hotáritor; nu pot să actionez decât ca Grec. 
Domnii aceia nu vor veni la Atena; nu vor îndrăsni aceasta niciodată! 
Nici cu Bulgarii nu este aşa de rău. îndată ce vor isgoni pe duşmanii lor 
din tara mea, ei se vor retrage liniştiţi. Dacă Englezii ar fi fost mai 
puternici, totul ar merge mai bine. Francezii sunt singurii cari vor să 
şantajeze mereu cu noui măsuri." — Când făcui aluzie la posibilitatea 
unor turburări, el spuse în felul său, repede şi deschis: „Vă gândiţi la 
revoluţie ? Nu, nu, aşa ceva nu se întâmplă pe la noi !* Am tras 
încheerea că avea acelaş optimism ca şi Venizelos. 

Despre acesta din urmă, el vorbea fără ură, nu ca de un rival, ci 
numai ca de un om care gândeşte altfel. „In politica externă, el e, din 
nefericire, deseori himeric. Când Grey îi arătă din depărtare o bucată 
din coasta Asiei Mici, ca preţ pentru intrarea Greciei, el declară imediat 
la Cameră că vom căpăta toată partea dela Răsărit până pe la Afinn şi 
descria pajiştele şi turmele de oi pe cari le şi vedea în faţa lui.“ 

Câteva săptămâni mai târziu, văzui pe cei doi adversari uniţi şi 
despărțiți înaintea crucii mari şi aurite a catedralei din Atena, cu 
prilejul sărbătorii naţionale greceşti. Statura înaltă a regelui se ridica 
acolo, în mijlocul oamenilor săi, cu panglica albastră a Ordinului 
Mântuitorului deacurmezişul uniformei sale. Câţiva paşi mai departe, 
stătea Venizelos cu grupul său; fracul îi era împodobit cu aceeaşi 
panglică. Fronda fátisá a celor două tabere adverse, în prezenţa 
ambasadorilor, zâm 


betul regelui care se prefăcea că nu-l vede pe celălalt, recea 
conv&ßßtie a grupelor Caria siEWOPresus de toate, lipsa 
generalá de sens, — toate acestea invaluite de strálucirea miilor de lu- 
mânări, în cântec de orgă şi saluturi, între Iisus si sfinţi, îmi dădeau a 
înţelege atunci tensiunea între partide, dar în acelaş timp şi spiritul 
democratic al unui popor care răbda o asemenea bruscare publică a 
regelui său. 


VII 


Câteva luni mai târziu, într'o noapte de Septembrie a anului 1916, un 
grup de tineri cari che- fuiau într'o mică ospătărie de pe ţărmul 
Phalero- nului, observă câţiva domni sositi pe la ora trei cu o maşină 
din Atena, şi cari trecură repede prin faţa localului într'o barcă şi de- 
acolo urcară pe vaporul ce se pierdea departe în noapte. Era Venizelos 
cu doi prieteni, dintre cari unul avea să devină mai târziu preşedinte al 
Republicei elene. Băr* batul care tinuse în mâinile sale, pe ţărmul 
acesta, timp de şase ani, cea mai mare putere, trebui să se refugieze în 
toiul nopţii ca un conspirator. Aceasta era a treia sa iugă, însă cu totul 
deosebită, căci atunci el se hotărî sá săvârşească o înaltă trădare. Dacă 
isbuteşte, va fi erou şi salvator; de nu, va fi executat de gloantele în- 
vingătorului. De astădată, bărbat de 62 de ani, el nu fuge ca un prigonit, 
cum i-se întâmplase în copilăria şi tinereţea sa; mai degrabă, e decis sá 
urmărească pe alţii; nu mai fuge acum din Creta» ci spre Creta; acolo, el 
adună voluntari sub comanda lui, pe baza cea veche a revolutionaris- 
mului său; adună totodată şi mult curaj. După câteva zile, debarcă la 
Salonic, unde e aşteptat şi primit. 


Trecurá oare inadevár rn de cand el intrase in ee 
ca învingător din partea ţării sale, în cortegiu triumfal, cu regele si 
prințul moştenitor — ca să predea naţiunii ceea ce i-se cuvenea: locul 
acesta atât de îndelung rávnit şi eliberat de jugul odios al Turcilor? Pe 
atunci străluceau în jurul său uniforme greceşti şi răsunau muzicile: el 
se gândea cu drept cuvânt că toate acestea meritau marea osteneală. 

Pe cheiul care purta încă de-atunci numele lui Venizelos, stau azi 
laolaltă trupe franceze, engleze, italiene, sârbeşti, semănând toate în 
uniformele lor de războiu, dar deosebindu-se prin caschetele, expresiile 
şi limba lor. La debarcader, îl aşteaptă în uniformă strălucitoare 
generalul Sarrail, pentru a-t saluta în numele unei jumătăţi din Europa 
ca pe şeful guvernului provizoriu al Greciei. Dacă altădată, ca rebel 
idealist, aproape singur pe mica sa insulă, era nevoit să se întâlnească 
cu un general al Marilor Puteri şi să capituleze în faţa forţei superioare 
ce-l ameninţa, — astăzi el e onorat de generalul străin ca reprezentantul 
unei ţări al cărei suveran legitim — acelaş pentru care el imaginase 
toate acestea în urmă cu patru ani — îl va destitui şi osândi în curând! 
Ce răsturnare a competintelor, a pretențiilor morale şi sentimentale! 

In acest moment, cel mai temerar din viaţa sa, când Venizelos, nesilit 
de nici un decret de isgo- nire, ci încrezându-se numai în prevederile 
sale politice, se pune de bunăvoie sub scutul unor popoare străine spre 
a se ap*ra de propriul său popor 
— el trebue să fi simţit mai mult ca oricând absurditatea stăpânirii 
legitime. Căci toate planurile sale, aprobate de popor în ultimele sale 
alegeri, au fost spulberate din pricina împotrivirii unui singur om care 
nu avea nici un merit deosebit faţă de naţiune. 

Ce trebue să fi simţit el, când un mic detaşament de soldaţi strigă: 
Jos cu regele! El procedá cu atâta prudenţă, încât, într'o proclamaţie, 
acuzând înadevăr pe rege de a fi călcat Constituţia, pretindea totuşi că 
guvernează mai departe pentru dânsul; căci el nu a primit din partea 
garnizoanei oraşului, pe jumătate regaliste, jurământul pentru noul său 
guvern. Totul fu pregătit dinainte; el îşi stabili aci guvernul şi rămase 
nouă luni. Când însă regele îl întrebă, prin mijlocirea unui om de 
încredere, dacă primeşte să fie ministrul său în cazul când s'ar decide să 
se alieze cu Antanta, el răspunse: „Nici eu, nici unul din prietenii mei, 
nu primim”. 

Adeváratii bărbaţi de acţiune obişnuiesc, în general, să explice astfel 
de atitudini neíntelese, obscure, cu mult mai multă naivitate decât 
înţelege s'o facă observatorul de mai târziu. Nu numai legenda, dar şi 
descrierea istorică duce la acele puncte culminante, Ia acele simtáminte 
exagerate cari, asemenea unor lumini ce strălucesc în oglindă, apar mai 
puternice sau mai infrumusetate; şi dacă persoana descrisă citeşte 
relatarea faptelor sale şi râde de ele, atunci nu persoana în chestie e de 
vină ci relatarea făcută asupra ei. In această privinţă, Venizelos aparţine 
naturilor celor mai clare şi mai statornice din câte am întâlnit. 


„Trädätorul" era hulit la Atena. îndată după plecare, se confiscase la 

locuit#2sa 60 de puşti, ARAU ¡SPEARS de mână; vechiul re- 
volutionar din munţii Cretei nu şi-a uitat tactica. In zilele de Crăciun, 
guvernul regal lasă să se ridice un morman de pietre, pentru ca cei opt 
episcopi ai Greciei vechi să-i afurisească pe vinovat după obiceiul 
vechiu. Această a doua excomunicare a lui, fu înscenată în chip mai 
grandios decât aceea din Creta. Fiecare episcop strigă: Anatema! 
aruncând o piatră în grămadă — şi 50.000 de oameni, cari aclamaserá 
nu de mult pe eroul naţional, au aruncat cu acelaş strigăt piatra 
împotriva lui. 
Regelui îi era însă mai greu decât poporului, ca să 1 blesteme. Odată, pe 
când octogenarul său premier, Skuludis, îi făcea raportul, pe care nu 
prea îl asculta cu atenţie, regele se ridică deodată şi întrebă ca în vis: 
„Venizelos mai e aci?“ Atât de mare era puterea magică a acestui 
bărbat, încât şi umbra lui mai neliniştea pe regele şovăelnic. 

Amândoi aşteptau deslegarea dela Puterile lumii. Regele era din ce în 
ce mai ameninţat, ministrul era mereu mai asaltat cu promisiuni, 
regiunea nordică alipită de ţară era cu totul despărțită de cea veche, 
armata şovăia, deasemenea şi opinia publică şi presa. Amândoi 
nădăjduiau, că niciunul nu va găsi vreo ieşire din acest impas; poate că 
vreo mare bătălie, la o mie de mile depărtare, putea hotári de soarta lor 
şi a ţării. In primăvara anului 1917, când puterile covârşitoare ale 
Antantei se apropiau de isbândă, se procedă într'o bună zi la un fel de 
scurt proces şi un ambasador francez fu trimis pe un vapor de războiu 
la Pireu, spre a adresa regelui un ultimatum : sau să abdice în 24 ore, 
predând domnia unuia dintre fiii săi—sau să vadă instituirea republicii 
în Atena. Regele plecă, fără să abdice în mod formal, lăsând ca succesor 
pe al doilea fiu al său, Alexandru; fu nevoit să liniştească poporul, care 
opuse un veto categoric, voind să împiedice cu violenţă plecarea sa, cu 
tot felul de îndemnuri şi consolări. Două săptămâni mai târziu, 
Venizelos reintră ca stăpân în Atena, salutat de aceiaşi episcopi cari I- 
au afurisit în toamna trecută. 

De ce n'a pornit el însuşi de la Nord cu cei 
60.0 de soldaţi greci, ca să intre în fruntea lor la Atena, spre a 
adresa, în calitate de Grec şi de cuceritor al Macedoniei, comandantului 
său, regelui său, un ultimatum care I-ar fi silit să se alieze sau să abdice 
? De ce săvârşise el greşeala de a se lăsa readus la putere de trupele 
străine? „De ce nu aţi făcut singur aceasta!" 


il întrebai. El făcu o pauză, o pauză neobişnuit de lungă la dânsul, 
înainţggle a-mi răspunde: Conducătorii Europei 

„Da, de ce nu! Vroiam să înaintez cu armata şi să-i înlătur pe rege. 
Puterile mi-au interzis aceasta. Oare se temeau ele de cele trei divizii 
ale mele fără control la spate ? Alulti mi-au luat în nume de rău că am 
revenit după abdicarea lui Constantin.* — într'un raport se pretinde că, 
spre a-şi salva situaţia, el ar fi vărsat şi lacrimi într'o convorbire cu 
Sarrail. Socot că raportul e adevărat, până acolo unde e vorba de 
lacrimi. 

Când intră în Atena, văzu cu uimire un oraş mort; nici un atenian 
prin străzi, ci numai lungi şiruri de soldaţi francezi, cari i-au asigurat 
plecarea. Abia la sfârşitul drumului, la cotitura spre vila regală, 
capetele localnicilor priveau înainte, în dosul străinilor. Politis, care 
şedea cu dânsul în trăsură, îmi povesti că amândoi recunoscură imediat 
greşeala sau cel puţin această punere în scenă, şi că Venizelos îi spuse 
încet: „Ce eroare din partea Aliatilor*. 

II aşteptau două puteri în capitală: vechiul Parlament şi noul rege. 
într'un discurs măreț, care a durat opt ore, el descrise motivele şi per- 
spectivele întreprinderii sale, revenind neîncetat asupra lor, dar mânat 
numai de o idee fundamentală, care a determinat şi politica de războiu 
a lui Masaryk: trebuia să fim cu trupele noastre alături de Aliați, sá 
luptăm şi să ne jertfim alături de ei dacă vroiam să stăm la masa 
învingătorilor şi să revendicăm drepturile noastre. Camera votă încre- 
derea în el, cu o majoritate covârşitoare. 

Dar şi noul rege, un tânăr frumos de vreo douăzeci de ani, părea 
hotărît să ducă casă bună cu primejdiosul ministru şi să joace rolul 
contrar, ca şi tânărul Wilhelm cu Bismarck. Dacă în primele săptămâni 
nu prea s'a simţit comod, părându-i-se că e numai un locţiitor, 
Alexandru căpătă pe urmă 


gust pentru meseria aceaSfeninalbeu seamă după ce fusegeSprimit 
pentru intáia oará la Paris, cu onoruri regale. Cáci Venizelos alerga cu 
dánsul la Paris si Londra, ca sá procure Greciei páine si bani. 

Cu depline puteri, dela postul sáu, el duse páná la capát rázboiul. 
Cánd inamicul bulgar si turc capitulá ín cele din urmá, Venizelos putea 
dovedi si celui mai depártat táran din Grecia cá el vázuse just si cá 
regele isgonit se înşelase. Ki punea mare pret pe aportul Greciei la 
isbândă finală. îmi spunea: 

„Nu vreau să exagerez meritele noastre. Insă fără cele zece divizii ale 
noastre de pe frontul macedonean, n'ar fi fost posibilă ultima ofensivă 
a Antantei, din toamna anului 1918. Această spargere a frontului a silit 
pe Bulgari şi pe urmă chiar şi pe Kaiser să înceapă tratativele de pace. 
Efectul conlucrării noastre era deci mult mai însemnat decât numărul 
trupelor greceşti. Nu spun că, fără noi, Antanta ar fi pierdut războiul; 
dar acesta s'ar fi prelungit —si s'ar fi încheiat poate în primăvara lui 
1919, fără o înfrângere militară atât de mare. Prin noi, s'au cruțat cel 
putin câteva sute de mii de vieţi omeneşti din ambele parti." 


VIII 


Dumnezeu a sádit şi în trupul tigrului o inimă. Pe când şedea în jetul 
său aurit, fiind unul din cei trei judecători supremi, Cl£menceau avu 
un zâmbet 
fentru Grec, cäci dänsul a rämas un filo-elen pänä a adäncä bätränete. 

De altfel, el cunoscu pe Venizelos in urmä cu douäzeci de ani, ca 
Cretan, şi îl recunoscu imediat. 

In trei privinţe, Venizelos se pricepu să se distingă de reprezentanţii 
celor 24 State aliate la 
Conferinţa din Paris. întâi, el nu venea cu în- voeli secrete, gata 
făcute, pe paragrafele cărora Românii, Italienii şi alţii puneau 
degetele cu incápátánare—ci intervenea, ca să spunem aşa, în discuţii 
libere cu argumentele şi cu persoana sa. La variabilitatea atitudinii 
sale contribuia şi uimitorul talent de a trata cu fiecare în parte, în 
felul său particular. „Dacă preşedintele Wilson, strigă el odată, crede 
că poporul Traciei nu e grec, îi voi dovedi contrariul. Dacă vrea să ne 
sustragă acest ţinut din alte motive, îi voi dovedi că aceasta e în 
contrazicere cu cele 14 puncte ale sale." îndemânarea sa era atât de 
mare, încât ştia să prezinte fiecare câştig al său ca un avantaj pentru 
Marile Puteri, mai cu seamă ocuparea Asiei-Mici. De-aceea Nitti 
spunea despre el; „Pare mereu să mai aibă ceva de aranjat, după ce 
obţine împlinirea dorințelor sale". In sfârşit, el era un adevărat 
cunoscător al Orientului apropiat; a studiat şi a memorizat serios 
statisticile, geografia şi istoria 
— gi de-aceea el se remarcă mult în mulţimea aceea de bărbaţi puţin 
cunoscători şi chiar ignoranti. Nu era nici o întâmplare faptul că se 


plănuia la un moment dat ca Venizelos să fie facut „cancelar al Ligii 
Natiutftbr", ceea ce siret edea să Fertgpei 

Daca faţă de Cl*menceau el trebuia deci să-şi arate pe cât posibil 
latura umanisticá, si fatá de Wilson latura dogmaticá, nu-i mai 
rămânea, ca sá se înţeleagă cu al treilea, decât sá se arate aşa cum e : 
Lloyd George se imprieteni repede cu el, cáci avea aceeasi aptitudine 
de adaptare, fara sá poseadá insa cunostinte speciale, putánd astfel sá 
împrumute ştiinţa de la un spirit al cărui tem ?e- rament era înrudit 
cu al său. Si cum sá nu se fi înţeles aceşti doi bărbaţi dintr'o singură 
clipire din ochi, dacă amândoi erau democrați din principiu şi prin 
educaţie, dar totodată şi dictatori din » 
fire, amândoi optimişti, amândoi tribuni ai poporului, deveniți mari 
constructori 1 Întro zi, când Italienii au părăsit Conferinţa păcii, când 
până şi Turcii începură să se adune, chemă la el pe Grec şi îl întrebă 
fără înconjur: „Puteţi debarca la 
Smyrna, în trei, maximum patru zile ?“ 

Venizelos aşteptase ora aceasta : trebuia să sosească. Oare Englezii 
nu aveau un mare interes să stabilească pe Greci acolo unde Turcii, 
Italienii sau Francezii le-ar putea deveni de bună seamă, incomozi ? 
Pentru dânsul, ocuparea Smyrnei nu însemna altceva decât încoronarea 
operei vieţii sale, căci acolo şi în regiunea dinapoia ei, mai trăia ultimul 
milion de Greci sub stăpânirea turcească. Pentru această împlinire a 
visurilor sale, el vroia să fie rugat de Puterile mondiale. Astăzi, una din 
ele apelează la dânsul. Dacă ne închipuim capetele acestor doi bărbaţi 
de cincizeci de ani, pe jumătate pleşuve de timpuriu, amândouă albe şi 
trandafirii, amândouă cu ochii vioi, pătrunzători, şi amândoi cu 
prestantá, obişnuiţi să se transpuná cu iuteala unei săgeți în situaţia si 
în simtámintele celuilalt, — atunci resimtim valoarea dramatică a 
acestor momente şi nu ne miră uşoara neîncredere a Grecului când a 
trebuit să ceară consimţământul Franţei şi Italiei. Sprijinul acesta e 
acordat, repede şi fără forme, ca şi alte hotărîri ale acestei Conferinţe. 
Venizelos se grăbeşte să plece la Atena şi în puţine zile — era pe la mij- 
locul lunii Mai 1919—vapoarele sale ocupă portul: toate centrele 
importante ale Smyrnei sunt în mâinile soldaţilor săi, cari nu fuseseră 
încă demobilizati 

Avea el garanţii din partea Puterilor? Aci e punctul slab al carierei 
sale, dar e prea omenesc ca să greşească. Venizelos I-a cunoscut pe 
Lloyd George într'o împrejurare nu prea norocoasă, care nu inspira 
totdeauna încredere, şi nu I-a stu 


diat bine pana la sfârşit PBiZElRândoi, într'o anumită Pra, 
acţiunea îi costa laurii—insá Lloyd George şi-ar ti dus repede corabia 
undeva la liman, pe când Venizelos, asemenea eroului din tragedia 
greacă, avea să plătească o mică greşală cu o soartă cumplită. El credea 
că Statele-Unite vor primi mandatul asupra Armeniei şi vor prelua tara, 
astfel că ei vor ţine pe Turci în eşec; mai credea că, dacă nu ocupă acum 
Smyrna, Turcii o vor recuceri peste câţiva ani. In primul punct, el nu 
avea dreptate; în al doilea punct, avea amarnic dreptate. Trebuia să 
ceară garanţii ca şi acei cari, cu tratatele in mână, se ciorovăiau acum cu 
Marile Puteri ? Oare în alianţa balcanică n'a obţinut mai mult prin 
tăcere decât prin intransigentá? Venizelos era dintre acei bărbaţi de 
Stat superiori, dar oarecum uşurateci, cărora le părea mai important 
spiritul unei învoeli libere decât litera paragrafului ; el căuta totdeauna 
să creeze situaţii cari să-i fie folositoare. Acest fel de conducere politică 
a unui Stat e genială, dar şi primejdioasă. 

Când, de pildă, câteva luni mai târziu, Clómen- ceau declară dm 
întâmplare că ocupaţia grecească este provizorie, Venizelos fu extrem 
de uimit: niciunul dintre cei mai mari judecători nu i-au spus ceva 
despre aceasta, la diversele Conferinţe. Chiar în ce priveşte ocupaţia 
insägi—dacä şi când cuceritorul va deveni şi stâpânitor — lucrurile au 
rămas nelămurite. In Turcia, în timpul armistiţiului, Englezii au lăsat 
învinşilor armele lor, în- chizându-le doar fără control în hangare, de 
unde Turcii aveau nevoie să le scoată iarăşi Dar un bărbat energic avu 
atunci ideea să curețe Turcia de toate popoarele străine dela marginea 
ţării, şi să reorganizeze regiunea ei centrală, să întărească sâmburele ei 
adevărat. Kemal îşi adună forţele, dar când Grecii din Smyrna voiră să 
înainteze împotriva lui, Marile Puteri le-au interzis aceasta; mai târziu 
însă, când li s'au permis să înainteze, ei au fost nevoiţi să se retragă pe 
baza lor dela Smyrna; in cele din urmă, s'au întins totuşi considerabil 
în Asia-Mică. 

In sfârşit, când Venizelos isbutl după un an de zile, ca părţile cele mai 
însemnate din Asia-Mică grecească să-i fie acordate formal prin 
tratatele dela Neuilly şi Sfevres din August 1920, Francezii le semnară 
contra vointii lor—fiindcá aveau tocmai nevoie de consimţământul 
Angliei împotriva Germaniei — păstrând însă speranţa că ele nu vor fi 
ratificate vreodată de Camera lor. Dar tratatul era gata şi Grecia primi 
astfel, din mâinile lui Venizelos, Tracia răsăriteană, Smyrna, mai multe 
insule, o bucată din Epirul de Nord si un tarm al mării Marmara şi al 
Dardanelelor. Literal, el şi-a văzut împlinite visurile sale. In ziua ur- 
mătoare, fu împuşcat într'o gară parisiană de nişte ofiţeri greci 
concediati. «Prima împuşcătură mă nimeri la umăr, îmi povesti el. 
intelesei atunci imediat: un atentat i Se afla acolo o bancă pentru 
bagaje. M'am aruncat pe bancă şi astfel toate celelalte împuşcături au 
trecut deasupra mea." Deci, prin agilitatea şi dibăcia sa, el şi-a salvat 
singur viaţa, ca şi Bismarck la 66 de ani. Când rănitul fu ridicat de acolo 
şi transportat la spital, se găsi în buzunarul pardesiului său o „Istorie a 


democraţiei engleze". TRN , 

Int?@@imp, regaliştii şideaducăi i Hug k PAkesti ai unui asemenea 
om, lucrau neobositi în Capitală, ca să-i submineze situația. El insusi a 
stat departe de țară timp de aproape doi ani şi nu putea să-i 
contracareze; ceilalți se aflau însă pe loc şi puteau să-şi favorizeze 
interesele lor de partid. Când el convocă în Septembrie corpul electoral, 
împotriva sfatului dat de Politis si de alți amici, obtinu încrederea prin 
legăturile sale cu regele. Din pricina unei chestiuni de dragoste, 
Alexandru se certase cu tatăl si cu fratele său. Venizelos interveni cu 
multă insufletire în favoarea căsătoriei pe care o dorea tânărul, 
pentrucá era vorba de o fată din vechea familie patriciană Mano—si 
căsătoria se făcu inadevar. Oare nu avea dreptate ministrul să prefere 
ca regină un vlästar dintr'o adevărată familie grecească, —decât o 
oarecare prințesă străină, a cărei sosire în Grecia n'a fost niciodată 
binecuvântată şi care, în cele din urmă, a avut un sfârşit atât de funest ? 

Dar zeii greci nu au părăsit niciodată locul unde şi au exercitat 
influența si, chiar după câteva mii de ani de-atunci, ei par dispusi sá 
confirme legendele autorilor tragici din această țară. După abdicarea si 
plecarea unui rege din țară, iată că un al doilea moare în urma 
muscaturii unei maimuțe. Tânărului Alexandru îi plăcea să tina 
animale; odată, când se amuza în grădină cu câinii săi, el asmutá pe 
unul din ei contra maimutii; aceasta, iritatá, muşcă pe stăpânul ei până 
la os. Rana se inráutáti; fură chemați medici mari din Europa, cari 
declarară că e nevoie de amputarea piciorului pentru a salva pe rege. 
Insă frumuseţea tânărului si, mai presus de toate, tradiția infätisärilor 
regale, nu îngăduia o asemenea mutilare. Se spera că va scăpa si asa — 
însă după zece zile muri. 

Puteau găsi Constantinistii o replică mai bună ? Oare aceasta nu era 
un semn de sus, pentru ca regele-martir să fie rechemat? Exista o 
situație mai romantică si deci mai prielnică pentru a consulta poporul si 
a restaura pe tatăl isgonit al tânărului dispărut pe neaşteptate? Din nou 
şi pentru a treia oară, Venizelos stătea în fața unei probleme dinastice; 
de astădată însă, el nu se pricepu să fie stăpân pe situație. „Pe-atunci — 
îmi spuse el mai târziu—n'aş fi trebuit sá fac alegeri. Aveam de partea 
mea armata, administraţia şi jumătate din popor. Regaliştii promiteau 
alegătorilor pacea, după şase ani şi jumătate de când tara era sub arme. 
Eu, dimpotrivă, nu puteam spune mamelor când îşi vor revedea fiii. 
După ce Alexandru muri, aş ti trebuit să-i aduc pe George pe tron. L-am 
întrebat pe Take Ionescu dacă putem să ne unim din nou cu Casa regală 
română (soţia lui George era o româncă). George nu avea copii; putea fi 
lăsat să domnească până la sfârşit şi apoi să se proclame în chip firesc 
Republica. Puteam amâna alegerile până la sfârşitul războiului şi să 
accept pe urmă pacea. Eram pe-atunci sleit de atâţia ani de frământare 
şi, la sfârşit, de atentat — care avea totuşi un tâlc simbolic. Da, aveam 
un asemenea prestigiu în faţa Antantei, încât puteam să-i aduc pe 
George pe tronul regal." 


Venizelos neglijase in ti BRiZlesstui deceniu să-şi orgâbileze 
puternic partidul, bizuindu se pe popularitatea sa; credea că cei trei mii 
de ascultători dintr'o piaţă unde culegea aplauzele lor, îl vor vota tot pe 
dânsul: nu cunoştea destul de bine penumbra rivalitátilor locale; era 
optimist, împins dintr'un succes în altul şi prea adesea înconjurat 
numai de lingusitori. Nu vedea miile de adversari cari aparţineau unor 
cercuri ce-l urau din cauza isgonirii prietenilor lor pe insule, sub paza 
aspră a regimentelor de războiu; nu ştia că alte mii nu puteau suferi 
limbajul popular pe care îl introduse şi că milioane de persoane erau 
atrase de romantismul morţii regelui şi totodată pornite contra 
dictatorului întors în ţara sa sub scutul francez. După atâţia ani 
indelungati de rázboiu, mai putea spera dânsul să impună naţiunii o 
nouă cruciadă împotriva Turcilor? Ceilalţi strigau: Constantin şi pacea! 

Astfel, prin alegeri populare, instituite chiar de el, Venizelos fu 
prăvălit de la o zi la alta de pe culmile puterii şi ale succeselor sale. El 
însuşi nu a mai fost reales niciodată la Atena. Şi de data 


aceasta, putea recurge la o loviturá de Stat. ,N'am fácut-o, din 
consi@@ratie pentru dembGAfaeátonH a, BUROREÍA doua oară părăsi de 
bună voie Pireul, pe bordul unui crucişător englez, el era totuşi ca un 
exilat: de pe bord, el contemplă pi- rotechnia pe care mulţimea exaltată 
o aruncă in aer. Poate că se gândea, în faţa acestei privelişti. Ia 
nerecunostinta vechilor Greci. 

Îndată după plecarea sa, isgonitul rege Con** stantin se reîntoarse, 
primit ca un zeu, ca un mântuitor. 


IX 


Dar ceea ce nu reveni, era Pacea. Daca in timpul razboiului mondial, 
Constantin îşi făcu greşit socotelile, păstrându-şi însă, cu toate 
ezitările, linia sa principală, el jucase atunci un joc pe care I-ar fi putut 
câştiga la sfârşit, în cazul victoriei germane ; — acum, la această a doua 
răspântie a destinului său, el merse drept spre pieire. 

Căci ce era mai uşor decât să pună capăt războiului din Smyrna? 
Ceea ce mi-a spus el în anul 1916, ceea ce au accentuat după dânsul mii 
de oratori şi de publicişti, era aceasta: Venizelos e un iunatec; el lasă pe 
Greci să alerge în Asia-Mică, fără garanţii, ca simplă carne de tun, ca 
sclavi ai Marilor Puteri 1 Nu putem continua cu politica acestui 
aventurieri Retragem armata cu onoruri şi — lichidăm! Am făgăduit-o 
doar alegătorilor poporului: — acesta era strigătul de pace pe care 
11 aştepta națiunea. Numai astfel Constantin putft să treacă peste 
supărarea Antantei: sprijinindu-se pe tara sa. El crezu însă că putea fi 
în cele din urmă aliat — ceea ce refuzase în toţi aceşti ani; ca aliat, 
putea să obţină ajutor contra Turcilor, vechiul duşman din războiul 
mondial. Când se întoarse din exil, după mai bine de trei ani, în toiul 


Crăciunului din 1920, el era foarte bolnav; ceea ce se întâmplă atunci, 
împovără astfel mai mult pe myaistzälsäi decât pe el însuşi. Grege}ile lor 
şi ale sale nu pot fi explicate altfel decât prin invidie faţă de Venizelos; 
dacă omul acesta urât a Înaintat până la linia aceasta, atunci noi îl vom 
întrece şi vom înainta câteva sute de kilometri, până în inima Turciei 1 

„Cum puteam crede”, strigă Venizelos când îmi povesti întâmplările 
din epoca aceea, „că se putea face aceasta fără ajutor, într'o vreme când 
Franţa vedea în reîntoarcerea lui Constantin un pretext binevenit de a 
nu ratifica tratatul de la S&vresf Nu-şi dădeau seama că. de astădată, se 
va face totul pentru a întări pe Kemal Paşa împotriva noastră ? Cum 
puteau ei să pătrundă cu patru sute de kilometri mai adânc, în mijlocul 
unei populaţii cu totul duşmane? Am vrut mereu să-i las să se întoarcă 
la punctul de sprijin: Smyrna. In anul 1919, când ei înaintară odată, am 
telegrafiat generalului: „Dacă nu recunoasteti telegrafic greşala voastră 
şi nu promiteti că n'o veţi mai repeta niciodată, atunci vă voi destitui”. 
Baza întregii întreprinderi: banii şi orice fel de sprijin, se nărui odată cu 
reîntoarcerea lui Constantin. A continua, în aceste împrejurări, era o 
crimă!" 

Pe Gunnaris, pe care regele restaurat il făcu iarăşi prim ministru, 1- 
am considerat ca un om onest, când 1 am cunoscut în timpul războiului. 
Era mai puţin transparent decât Streit, un om cu desăvârşire fără nici 
un cusur, împotriva căruia nici adversarii săi nu cutezau să spună ceva. 
Po- litis unul dintre colaboratorii cei mai apropiaţi ai lui Gunnaris, îmi 
confirmă mai târziu ce variată enciclopedie era dânsul, cu ce preciziune 
îşi citea notele, caşicum ar fi acte de tribunal: — îi lipsea numai simţul 
faptelor, al realităţii. Un Bethmann- Hollweg, căruia îi semăna si in 
înfăţişare, eia în Grecia cât se poate mai inapt şi mai nefolositor decât 
în Prusia. Dacă aş trebui să trag o încheere asupra dispozitiei sale 
intime după seninătatea pe care şi-o arăta în mod ostentativ, Gunnaris 
trebue să fi fost plin de speranţă, în Aprilie 1922, când l-am revăzut la 
Conferinţa dela Genua, puţin înainte de catastrofă. Lăsând la o parte 
toate bunele sale intenţii, rămâne totuşi bine stabilit că el a săvârşit o 
greşală: ucigătoare pentru naţiune şi pentru el însuşi. 

In diferitele faze ale războiului greco turc, care continuă şi care dură 
sub Constantin încă un an şi jumătate, Antanta şi-a oferit de trei ori 
serviciile ei, şi de trei ori ele au fost respinse de cei orbiti. Dar Venizelos 
interveni el însuşi tot mai des, prin scrisori şi avertismente la Atena, 
prin tratative particulare cu Antanta şi, în neputinta sa, prefera să 
sacrifice o parte din visurile sale, decât să primejduiască situaţia 
militară a naţiunii. El locuia la Londra, la hotelul său, la câteva mii de 
paşi departe de sala de consiliu dela Fo- reîgn-Office, — însă Gunnaris, 
care negocia atunci ca reprezentant al Greciei, refuza să-i vadă. Nă- 
dăjduia să domolească prin noui biruinti in Asia- Mică, indarjirea 
Antantei împotriva lui Constantin. Când fu avertizat, el ordonă 
înaintarea; şi după ce înaintă, Puterile se declarară neutre, iar Franţa 
dădu chiar întăriri lui Kemal Paşa. 


Venizelos, care ştia desigur să urască tot aşa de mult ca şi duşmanii 
săi, treéa peste orice const práto tear BRAtru opera sa — şi scrise 
cu un an încă înainte de catastrofă, deci la timpul oportun, o scrisoare 
către şeful partidului liberal, care avea să fie citită curând de întreaga 
naţiune: „Refuzul — spunea el acolo — de a accepta, chiar numai în 
principiu, intervenţia Puterilor, este cea mai mare crimă a guvernului 
contra Greciei... De-ar fi putut imagina vreodată un războiu contra 

Turcilor, purtat singur, fără Aliaţii noştri şi chiar împotriva 
vointii lori... Guvernului actual nu i-ar putea ajuta decât un 
compromis, spre a termina războiul şi a salva roadele politicei 
noastre, dacă mai erau de salvat... Dacă Turcii ar fi refuzat 
atunci, Anglia ne-ar fi putut sprijini cu opinia ei publică, spre a 
se executa tratatul din Sfevres—pe când acum, de vreme ce 
refuzul vine din partea noastră, această bună intenţie se va 
întoarce împotriva noastră... Astfel, guvernul duce Grecia 
deadreptul spre o catastrofă totală, căci nici o minte sănătoasă 
nu poate crede acum că e posibilă o victorie atât de mare, încât 
să putem dicta duşmanului voinţa noastră, să i-o impunem cu 
forta.. In puţine luni, vom ajunge la completă istovire; nu vom 
mai avea nici bani, nici soldaţi; ne vom prăbuşi şi vom trebui să 
cerşim, în condițiuni incomparabil mai rele, o intervenţie care 
ne fusese oferită înainte. Acesta e tabloul întunecos, ce mi se 
înfăţişează înaintea ochilor în actuala stare de lucruri." 

Imediat după acest avertisment, surveni cea dintâi 
înfrângere a regelui în Asia-Micá. Depártati de baza lor, fără 
sprijinul Puterilor, nestiind ce atitudine au acestea fata de 
Turci, cei doi generali supremi sfătuiră pe rege să întrerupă 
înaintarea, dar cei doi miniştri erau pentru; regele acceptă în 
cele din urmă părerea acestora şi ordonă înaintarea spre 
Angora. Oare era aceasta orgoliul unui bărbat care, de când cu 
războiul balcanic, se credea un comandant genial? Sau avea în 
el grandomania prinţului moştenitor ? Era oare invidia faţă de 
rivalul său, care a născocit acest războiu 
— sau o perversä dorinţă, de care el însuşi nu-şi dădea seama, 
de a duce acest războiu chiar a.d jtbsardam? Fu bătut, dar tot 
nu se retrase încă la Smyrna. 

Potrivnicul aştepta, se întărea, îşi strângea rân 
durile; abia cu un an mai târziu, în August 1922, Kemal a pornit 
deodată ofensiva, a spart frontul armatei inamice şi, gonind 
înaintea sa, în marşuri forţate, oştirea grecească cu totul 
destrămată, el ajunse foarte repede la Smyrna. Lucruri groaznice 
se petrecură în oraşul acesta, care fu distrus, întâi de armata 
fugară, apoi de miile de asediați, de locuitorii cari se temeau de 
răzbunarea Turcilor - şi în sfârşit trecut prin foc şi sabie de 
Turcii cari intrară victorioşi. Se părea că eram aruncaţi încă 
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odatá cu secole indárát: musulmanii contra crestinilor. Grozávii 
dupa grozavii inspaimantau, chiar dupa războiul mondial, opinia 
publică a Europei. Rámásitele ostirii supraviețuitoare, cari 
ajunserá la Pireu, inláturará ín cáteva ore guvernul vinovat. 
Constantin, primit ca un sfánt ín urmá cu un an si jumátate, 
trebui sá abdice pentru a doua oará si pentru totdeauna; fiul sáu 
George, pe care il puse in locul sau, fu in curánd silit de ofiteri sá 
plece intro lungă călătorie; Conduriotis deveni regentul 
regatului fără rege. 

Un prinţ ruso*danez şi o prinţesă germană îşi făgăduiseră să- 
şi creeze aci, în Mediterana, un cămin, un regat, un popor de 
supuşi; în adâncul lor, ei au rămas totuşi străini şi au fost 
isgoniti de două ori în decurs de cinci ani. Ingropaserá pe acest 
țărm un fiu pe care îl muşcă de moarte un animal african; pe alt 
fiu îl lăsară în urma lor: în curând tara I-a trimis şi pe el dupa 
dânşii. Regina văzu pe fratele ei puternic dela Nord refu- 
giându-se intr’o tara străină şi pe verii şi nepoţii ei alungaţi de 
pe tronurile germane. Ea supravieţui catastrofei încă un 
deceniu; însă regele, frânt de boală, rătăci pe plaja din Palermo 
şi muri după câteva luni. 

Astfel, geniul tragic al locului se ridicase, răzbunător, ca şi în 
destinul regilor antici, împotriva acestor oameni străini, veniţi 
dela Nord. 
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Totuşi, victoria nu fu nici de partea cealaltă. Odată cu 
moartea adversarului său, Venizelos trebui să vadă jumătate din 
opera sa ruinată. Bis- marck avusese presentimentul obscur că 
regele ereditar ar putea nimici opera vieții sale, dar nu mai 
trăise ca să vadă această decădere. Venizelos era condamnat să 
contemple cu ochii săi ruinele — şi toate acestea în scurgerea 
câtorva ani. Ce I-ar putea îndemna să-şi ocupe din nou locul, şi 
să repună pe tron pe regele exilat? Putea însă, în loc de aceasta, 
să se retragă, pentru a citi sau scrie cărţi? De aceea, el se hotari 
să salveze tot ce se mai putea, punând în joc caracterul său activ, 
de înfăptuitor energic — şi se duse din partea noului guvern la 
Conferinţa de pace din Lausanne. 

La Atena, o armată înşelată, greşit îndrumată şi în cele din 
urmă ruşinos bătută, spumega de mânie; se cerea un tap 
ispăşitor; s'au găsit opt generali şi miniştri, cari au fost făcuţi 
răspunzători; printre aceştia se ailau trei foşti primi-mi- niştri şi 
membrii unor mari familii. In actul de acuzare contra lui 
Gunnaris, se spunea că el avea datoria să 1 înlăture pe regele 
care ordonase înaintarea în Asia, căci el ştia că Antanta nu vroia 
să-i dea ajutor. Acum, trebuia să moară el, cu toţi ceilalţi. Umbra 
unei osândiri la moarte speria Europa. In asemenea împrejurări, 
popoarele depărtate, impartiale, se simt cu adevărat creştine şi 
încearcă să împiedice pe barbarii cari vor să răsbune pe poporul 
înşelat; dacă se întâmplă însă fenomenul acesta în propriul lor 
cerc, atunci îi sperie orice amestec din afară. 

Singurul om pe care aceste întâmplări complicate îl inältau la 
rangul de judecător moral, — pe care istoria I-a situat între 
opera sa, între evenimente şi cei responsabili, era Venizelos. El 
se tinu în limitele principiilor de drept şi refuză orice influenţă 
asupra unei proceduri pe care n'o impártásea—si la care n'ar fi 
putut participa fără o adâncă ură împotriva făptuitorilor. Acolo, 
în fata judecății, stăteau duşmanii cari au náruit opera vieţii sale 

— ca să-i salveze acum printrun apel de omenie către 
judecători, aceasta ar fi fost o faptă de filosof, nu de bărbat 
politic, de şef de partid călit în lupte şi suferinti de decenii, care 
a îndurat atâtea exiluri şi a stârnit atâtea acţiuni. 

Simtámántul nostru firesc se ridică împotriva pedepsei cu 
moartea a unor oameni, cari nu din lăcomie de câştig, ci printr’o 
judecată strâmbă, din falşă speranţă sau din orbire, au ordonat o 
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campanie ráu intemeiatá, au prelungit-o sau cel putin nu au 
împiedicat-o. Cine a văzut însă lucrurile mai de aproape: cum 
erau împuşcaţi pe front simplii soldaţi cari s'au ascuns de frica 
morţii; cum dimpotrivă miniştri incapabili şi comandanţi ză- 
páciti au rămas nepedepsiti; cât de repede şi-a putut ridica iarăşi 
capul în Germania, o clasă compromisă — acela va privi cu mai 
puţină revoltă execuțiile acelea din Atena. Venizelos scria mai 
târziu, că pe-atunci „tot poporul a stat sub impresia tragicului 
spectacol cu sosiri zilnice de noui resturi ale armatei învinse, cu 
sute de mii de fugari; el a văzut cum a fost desrădăcinată o mare 
parte din naţiune... Conducătorii Revoluţiei au crezut că, fără 
acea sentinţă înfricoşătoare, la care nici un regim normal nu s'ar 
fi gândit vreodată, ar fi fost cu neputinţă să se organizeze o nouă 
armată în locul celei distruse, pentru a se salva provinciile 
amenințate dela Nord." 

El mi-a explicat astfel propria sa atitudine: „Am sfătuit din 
depărtare să se institue un tribunal civil. Ei au replicat că 
vinovatii trebuiau judecaţi ca soldaţi; dacă nu vor cădea capetele 
lor, mulţimea îi va masacra ea singură. Părerea mea era să nu se 
pregătească o baie de sânge, ci să fie 

mai degrabă osánditi un general şi un ministru. Vinovati, erau 
cu toţii, căci toţi erau Greci adevăraţi, pătimaşi; regele 
dimpotrivă, nu avea nici o picătură de sânge grecesc." 

De-altfel, Venizelos, sub presiunea Grecilor şi Englezilor, a 
sfătuit printr'o scrisoare la Atena să se procedeze cu 
indulgență; emisarul englez, care avea s'o predea, sosi însă la 
Atena numai cu două- trei ore înainte de execuţie. Această 
intervenţie pe care trimisul englez o însoţi cu ameninţarea 
ruperii relaţiilor cu Atena, n'a făcut decât rău, căci ea stârni 
îndârjirea ofiţerilor, cari nu mai vroiau să tolereze niciun 
amestec din afară. Fură împuşcaţi şase din cei opt acuzaţi. Se 
spune că au primit moartea cu seninătate şi cu multă dem- 
nitate. 

Putin după aceea, Venizelos citi vestea morţii lui 
Constantin. Din convorbirile avute cu cei doi bărbaţi, impresia 
mea personală e că ura lui Venizelos împotriva regelui era mai 
mică decât teama acestuia de Venizelos. Domnia regelui ar C 
fost cu totul alta, fără acest Cretan: el n'ar fi dus probabil 
războiul balcanic, tara nu s'ar fi mărit, ar fi fost cotropitá de 
trupe în războiul mondial, dar el n'ar fi fost detronat şi ar fi 
guvernat , până la sfârşit fără apogeu dar şi fără catastrofă. 


276 Conducătorii Europei 


Guvernarea Cretanului fără Constantin, deci sub regele 
George — care ar ti putut împlini optzeci de ani, dacă n'ar fi 
fost atentatul — ar fi dus probabil la îndeplinirea operei lui 
Venizelos. 

Acum, când el luptă iar pentru aceasta, într'o lungă 
Conferinţă — în care, pe lângă situaţia lui precară, mai avea în 
faţa lui şi pe un adversar cu o inteligenţă tot aşa de vie, pe 
turcul Ismet — se întâmplă că împrejurările aduseră o 
deslegare minunată a vechilor chestiuni. „Incă înainte de 
războiul mondial, îmi povestea el, Turcii expulzaseră mai mult 
de o jumătate de milion de cetăţeni greci. îmi venise atunci 
ideea ca ei să fie schim- 
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bati cu Turcii aflátori in Macedonia. Má intelesei cu marele 
vizir sá ne întâlnim la Bruxelles. Pe drumul intr'acolo, —má 
surprinse ultimatumul sárbesc din Iulie 1914 si isbucnirea 
rázboiului. Si acum, cu opt ani mai tárziu, propusei din nou 
schimbul, in stil mare. Poate un milion de Greci, in special din 
Asia-Micá, si 4°°-000 de Turci din Macedonia să-şi părăsească 
cáminul lor pentrucá, dupá secole, sá reviná la popoarele din 
cari fac parte. In loc de noi rázboaie din cauza minoritátilor 
noastre si ín locul unui veac de urá stráveche, eu propuneam 
înţelegere şi schimb." 

Ideea aceasta mare şi adânc morală se lovi însă de tot felul de 
obstacole în îadeplinirea sa: la desamăgirea miilor de familii 
desrădăcinate şi cărora le era greu să prindă iar rădăcini, se mai 
adăoga şi cearta asupra valorii bunurilor. într'un caz precedent, 
valorificarea proprietăţii a 130.000 de Greci şi Bulgari schimbaţi, 
durase zece ani. Acum, spunea fiecare, pentru numărul actual 
de familii, ar trebui o sută de ani. De fapt, era nevoie numai de 
şapte ani şi de minunatele oraşe, de parcurile din împrejurimile 
Atenei şi domeniile din provinciile nordice; trebuia toată 
răbdarea şi priceperea, energia şi ajutorul pus la îndemână din 
partea Ligii Naţiunilor şi a Americei. Toate acestea, sunt 
semnele prevestitoare ale unei epoci noui, în care doi duşmani 
seculari caută mijlocul mai înţelept al compromisului şi nu al 
războiului. 

Când Venizelos semnă tratatul cu Turcii, el trebui să renunţe 
la tot ce câştigase pentru ţara sa în vremurile turburi şi 
răscolitoare din timpul războiului mondial. Acele mii de ceasuri 
frământate ce-l uzaseră pe el şi pe adversarul său de pe tron, 
catastrofa dinastiei, desbinarea în sânul naţiunii, sucrificiul fără 
margini, propuneri, dorinti şi exiluri — totul fusese zadarnic. 
Granițele erau iarăşi acele din 1913, păstrându-se câştigurile din 
războiul balcanic. 
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Dar un mic paragraf prevedea cá ultimii Turci din Creta 
trebuiau sá páráseasca acum insula. Ceea ce názuise Venizelos la 
treizeci de ani si pen' tru care el luptase atátia ani prin munti si 
pe coaste — cu arme, cu cuvântări şi cu scrieri — se implinl in 
sfârşit sub ochii săi, la vârsta de şaizeci de ani. In mijlocul 
înfrângerii sale celei mai mari, el subscrise isbândă sa cea mai 
pasionată. 


XI 


In exilul voluntar al acestor ani, Venizelos a dat cea mai 
inteleaptä lovitură de Stat: la şaizeci de ani, s'a căsătorit cu o 
femeie bună şi deşteaptă; fără blándetea şi curajul acesteia, el 
abia ar fi rezistat luptelor ce avea să le ducă în al şaptelea 
deceniu al vieţii sale. De curând, ea era chiar cât 
Fe ce să fie împuşcată într'o maşină în locul lui. )intre toate 

darurile vieţii, el nu mai gustase de mult decât puterea; de 
decenii era lipsit de liniştea unui cămin propriu: abia acum, 
târziu, o regăsi. 

Când se întoarse la Atena, doi ani după Conferinţă, în 
Ianuarie 1924» el nu mai găsi acolo nici un rege: acesta se afla in 
străinătate şi ţara era pe cale să voteze Republica. In timpul 
acestei a patra preşedinţii, el era suferind sau i-se părea că este; 
nu putea suporta nici o contrazicere, nici o discuţie — şi când 
plecă iarăşi, după puţine săptămâni, trebuie să-i fi îndepărtat şi 
tactul său politic în ajunul unei zile hotáritoare, în care dealt- 
minteri el ar fi căutat să răstoarne din nou pe rege şi chiar ideea 
regalistă. Două săptămâni după plecarea sa, poporul hotărî ca 
Grecia să devină republică, — însă abia peste patru ani, Veni- 
zelos, trecut de şaizeci de ani, se reîntoarse în patrie şi reluă 
puterea, care e patria sa propriu zisă. Tragedia nu I-a frânt, ci I- 
a otelit. A găsit chiar destulă linişte sufletească, ca sá se retragi 
în Creta pentru câteva luni, departe de acţiune, şi să traducă pe 
Tucidide în greceasca nouă. Cam în acelaş timp, Clemenceau 
scrie cartea sa despre Demostene; elenistul şi elenul se 
oglindeau, nu fără ironie, în modelele lor elene. 

Intorcându-se pe urmă la Atena, el alcătui al cincilea cabinet 
al său. Spre care ţintă îşi îndrepta el acum privirea şi ce vroia să 
pregătească în călătoria sa spre capitală ? Simtea că nici un alt 
Grec afară de el nu putea stabili adevărata pace cu Turcii. De- 
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aceea, cu aceeaşi stáruintá cu care pornise timp de decenii 
împotriva Turcilor, el lucra acum la un pact de amicitie cu 
Kemal Paşa - şi când, în anul ig3o, el plecă la Angora spre a 
semna pactul acesta, serbările şi emblemele simbolice vestiră 
lumii întregi că se puse capăt în cele din urmă unei duşmănii 
seculare. In aceste stráduinti şi succese, Venizelos dovedi că 
înţelese schimbarea curentelor de gândire ale timpului şi că 
ştiuse să se biruească pe sine însuşi. 

Oare Grecii sunt dispuşi pentru monarhie sau republică? De o 
sută de ani, de la eliberarea lor, preşedinţii ei au fost totdeauna 
dictatori, chiar dacă nu vroiau să fie şi, cu siguranţă, chiar dacă 
nu o îngăduiau. Şi Capodistria, cel dintâi preşedinte, a fost 
asasinat, şi chiar primul rege, Otto, a fost înlăturat. Acest secol 
al istoriei greceşti e potopit mereu de noui Constituţii sau de aşa 
numite reforme ale Constituţiei; mereu se luptau avocaţii şi 
ofiţerii, laolaltă sau între dânşii; conspiraţiile erau urmate de 
cortegii triumfale, iar isbânzile de exiluri. Totul se petrecea ca în 
vechea Atena—si această asemănare în viaţa de Stat dovedeşte, 
mai bine decât toate teoriile de rasă, nemijlocita înrudire dintre 
Grecii noui cu cei vechi: de acum două milenii şi mai bine. 

In seria acestor presidenti, Venizelos e unul din cei mari şi 
constitue un caz extrem de tipic. El îmi spunea odată că a urzit 
şapte revoluţii; cred însă că s'a sustras uneia din ele. Acest 
campion al democraţiei a fost, în fond, totdeauna revoluţionar 
când nu era la putere, şi a fost totdeauna dictator când era la 
putere. Nu-i place să i-se spună aceasta — şi principiile sale cele 
mai sincere sunt contra acestei duplicitáti. 

„Sunt pentru forma engleză a democraţiei, îmi explică dânsul; 
e bună şi cea din Franţa şi Belgia sau cea de acum, din 
Cehoslovacia. Cu toate cusururile ei, ea e încă iorma de 
guvernământ cea mai puţin rea. O autocratie nu poate creşte şi 
dăinui multă vreme deasupra unei democraţii. Că sunt pentru 
libertatea presei, puteţi vedea aceasta în atacurile nebuneşti pe 
cari sunt nevoit să le citesc necurmat la Atena. Aristotel distruge 
două feluri de Constituţii: una clară şi una neclară. Dacă 
monarhul se devotează intereselor generale, atunci monarhia e o 
formă clară; dacă el are interese familiare, atunci ea nu e clară. 
La iei si în oligarhie." 

Şi când îi amintii de măsurile sale autocrate, ei îmi spuse: 

„Sunt omul hotáririlor tari. De repetate ori am făcut alegeri, 
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chiar şi în 1920, când nu aveam nevoie. Când sunt însă ales de 
popor, vreau să hotărăsc atunci cum cred. De-aceea sunt contra 
formei din Franta—unde Camera răstoarnă pe miniştri — si 
pentru acea americană. Un bun dictator» este un bărbat care e 
anat şi care are tara la spatele său. îmi trebue simtámántul că 
(am ţara la spatele meu; pe urmă îi pot impune convingerile 
mele. Nu pot s'o fac însă, dacă simt că tara o va înţelege după 
aceea. Dacă simt că ţara e la spatele meu, atunci sunt puternic; 
fără aceasta, sunt slab—si îmi văd de drum.“ 

Pe când vorbea astfel, el era puţin suferind. Cu boneta 
tuguiatá pe cap, stătea întins pe un chaise- longue, la picioarele 
căruia se adăpostea nepotul său de şase ani. Cu toate că acesta 
nu înţelegea convorbirea noastră în franceză, el ghici că bunicul 
vorbea despre lucruri serioase — şi, ca să do* vedească întrun 
fel că împărtăşeşte şi el cele discutate, scoase un oftat sonor, 
bărbătesc. 

Acest ciudat dictator democratic, care a fost de nouă ori şef de 
guvern, nu pare deloc născut pentru tragedie. De-aceea, a fost 
ferit de dânsa, chiar în toiul celor mai cumplite întâmplări; 
înţelepciunea lui îl conduse, la o vârstă înaintată, spre împăcare 
cu duşmanul. Căci Venizelos este în fond un optimist, un om 
voios — şi desăvârşita limpezime a privirii, seninátatea fruntii 
sale şi chiar albeata şi o oarecare transparenţă a pielii, arată că el 
nu ascunde nimic, cu toată viclenia şi dibăcia sa. Capul său 
argintiu, care aminteşte pe Bernard Shaw, ochii albaştri, clari, 
nasul frumos, bine făcut, vădesc un caracter care cunoaşte vi- 
clenia şi răzbunarea, dar nicidecum înşelăciunea. 

E un bărbat viteaz cu spirit larg, o inimă înflăcărată, sub 
înfăţişarea sa cutezătoare, mereu tânără, lucrând şi năzuind 
neîncetat, niciodată obosit, rareori descurajat. Odată, la 
începutul războiului mondial, când sub masca amiciţiei germane 
i s'a dat să înţeleagă că s'ar putea folosi de nevoia Sârbilor, dând 
o lovitură contra lor, el răspunse în Parlament: „Grecia e prea 
mică, spre a săvârşi o infamie atât de mare*. Un asemenea 
cuvânt, rostit de un om practic dovedeşte că el a ştiut să-şi păs- 
treze totuşi un fond moral în cursul lungii sale vieţi politice. 
Poate că aceasta e cealaltă formă a entuziasmului: o anumită 
nobletá lăuntrică, pe care o găsim la insularii greci, printre 
luptele şi hár- tuelile dintre partide. 

Da, i-a fost dat Cretanului, combativului muntean şi corăbier, 
revoluționarului indrásnet dar niciodată cinic, să-şi păstreze în 
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faţa insulei sale labirintice—bunácuviinta, generositatea 
sufletească şi ţinuta unui om de onoare. 


MUSSOLINI 
AUTOCRATUL ITALIAN 


»Adeváratul despotism se naste di» 
spiritul de libertate ; reuşind, el » 
însuşi spiritul de libertate: vrea să 
stăpânească, fără să fie totdeauna în 
stare şi fără să spere că va putea. 
Acum, dacă se mai adaogă la unul 


reuşita, despotul e gata." 
eh 5 GOETHE 


I 


E mai usor sä critici un bärbat de Stat, decät un artist sau un 
inventator. Acestia ne prezintá operele lor, pe cari le primim sau 
le respingem dupá gust, dispozitie sau intelegere. Bárbatul de 
Stat cutează însă sá ne guverneze, se pune deasupra noastră; 
viaţa noastră personală de toate zilele poate fi lovită de 
concepţiile } resentimentele sale. De- aceea şi critica cea mai 
uşuratecă, mai nesocotită, asupra unui bărbat de Stat, e dreaptă 
într'un înţeles mai adânc, căci acel care îndrâs- neşte să supună 
vointii sale milioane de oameni, stârneşte împotriva sa apărarea 
fiecăruia — ca şi albina care inteapá dindárát, când e prinsă. 

In tari democratice, bărbatul de Stat se poate cel putin bizui 
pe faptul că I-au ales ceilalţi; în fond, el e numai un „general- 
manager" chemat prin vot universal să conducă afacerile altora; 
dacă lucrează prost, e destituit şi înlocuit prin altul. Regele 
legitim, care moştenea numai puterea, găsea şi întreținea in 
poporul neştiutor credinţa că fusese aşezat de Dumnezeu; astăzi, 
el e tratat ca şi directorul pe care banca îl ţine numai ca să 
meargă să dejuneze cu clienţii ei străini şi, în pauzele dintre 
negocieri, să-i ducă cu automobilul şi să le arate o cădere de apă 
sau un muzeu» Partea cea mai grea o are dictatorul, care nu se 
poate lipsi de ideea că frica e singurul mijloc de guvernare. 

In circul cel mare pe care-l reprezintă societatea omenească, 
preşedintele ales echivalează cu jon- gleurul care învârteşte pe 
două bete şase farfurii— şi dacă îi cade una jos, el nu poate fi 
decât luat în râs; regele se potriveşte cu directorul bătrân şi gras, 
care îşi mână încă în cerc cei 12 cai linistiti — ai căror 
predecesori au fost goniti în roată cu acelaş biciu lung — şi pe 
care îl aplaudă toţi, pentrucă reprezintă firma; dictatorul e însă 
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îmblânzitorul de lei, care se pune de fiecare dată în faţa unei 
duzini de animale sálbatece, urlátoare — amenintándu-le cu 
biciul şi cu revolverul; parte din aceste fiare îl urăsc, parte îl 
suspectează: împotriva lor, directorul a postat afară pistoale şi 
tulumbe de apă; în primejdie neîncetată de a fi sfâşiat de ele, 
dânsul le sileşte totuşi să se urce pe postamentele de lemn 
născocite de incäpätinarea lui. Nu e deci de mirare că, în 
interiorul circului, îmblânzitorul de lei este cel mai puţin iubit 
de către toţi artiştii—dar şi cel mai admirat în afară.. 

Istoria marilor dictatori arată că urmează totdeauna o slăbire, 
o amortire, după ani de încordare. Totuşi, e greşită credinţa că 
Napoleon n'ar fi creat de fapt nimic. Când îşi părăsi imperiul 
— asa se spune deseori, mai ales de către democraţii francezi 
— acesta era mai mic decât îl primise! Sute de mii dintre supuşii 
săi căzuseră în războaie, tezaurul Statului era gol, nenumărați 
Francezi în exil. Aceşti critici uită însă că el a clădit în cuprinsul 
Franţei opere importante şi că a creat un mare exemplu pentru 
posteritate şi un model pentru tineretul râvnitor. După cum 
Napoleon n'ar fi devenit nimic fără biografiile lui Plutarch, cari 
I-au entuziasmat când era baiat—tot astfel orice ambiţie 
pasionată îl vedea pe Napoleon ca un imbold înaintea sa. 
Ambitia, o pasiune productivă, nu duce neapărat numai la 
dictatură. 

Contimporanii puteau recunoaşte foarte greu pe- atunci 
asemenea lucruri: le trebuia o perspectivă, de mare depărtare. 
Rotatia unei planete poate fi observată numai de pe altă planetă 
— şi numai spirite eminente o pot calcula acasă, în timp ce ea se 
învârteşte. De aceea, datoria tuturor mintilor platonice e aceea 
de a privi astfel pe marii bărbaţi contemporani, caşicum aceştia 
ar fi trăit în urmă cu o sută de ani. 


II 


Când Mussolini veni la putere, noi i-am urmărit faptele cu cea 
mai mare neîncredere. El negase origina sa socialistă, precum şi 
orice misiune internaţională care ne apare ca singura cale de 
ieşire din încurcătură. Totuşi, origina şi tinereţea sa il 
predestinaseră să iie un adversar al societăţii sale, şi chiar un 
anarhist. „Adevărata mea biografie se află în primii i5 ani ai 
vieţii mele", spuse el odată. Fiu al unui fierar revoluţionar, el 
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stătea atunci intr'un mic colt, alături de tatăl său, noaptea, lângă 
focul fierăriei; sorbeau vin roşu, fierbinte şi aromat, şi citeau 
împreună din broşurile marxiştilor. Apoi îşi văzu tatăl purtat 
prin închisori, pentru cuvântări înflăcărate ; oare fiul nu va 
arunca într'o zi o bombă în calea regelui, precum văzuse când 
era băiat sub domnia regelui precedent ? Sau, cel puţin In 
parlament, nu va ameninţa cu prăbuşirea re* gatului ? 

Dar mai era influenţa mamei, o învăţătoare, o fire meditativă 
şi gingasá în acelaş timp, care lăsă fiului moştenire cealaltă 
jumătate a caracterului său ; şi dacă îl privim cu atenţie astăzi, 
când e de cincizeci de ani, vom găsi la Mussolini că partea 
meditativă, prevăzătoare, e în creştere — iar cea violentă, 
întunecată, e micşorată. 

Oricum, el era cu adevărat revoluţionar până ia 3» de ani. La 
19 ani, se lăsă de ocupaţia sa de învăţător, de pe urma căreia îşi 
câştiga traiul — şi preferă să care cărămizi la binale, în Elveţia; 
zidea ferestre—si se mândreşte putin şi astăzi că ştie să zideascá 
o fereastră rotundă. Pe- atunci, trebuia să urce zilnic de 120 de 
ori două etaje, purtând cărămizile în spinare; dormea poate, sub 
arcurile unei puDti, lângă lacul Genevei. Concediat pe neastep- 
tate, el se apropiă, într'o seară de vară, de masa îmbelşugată a 
unor burghezi bogaţi, cari mâncau tihnit în grădina lor: se speriă 
de el însuşi, caşi- cum ar fi vroit să cerşească o bucată de pâine 
— precum povestea el—si fugi de-acolo. „Am părăsit toate 
amintirile şi chiar idealul”, scrise el atunci, intro scrisoare 
disperată către un prieten. 

Nu avea nici o centimă în buzunar, numai o medalie a lui Karl 
Marx. De oare ce hoinărea şi fusese văzut în tovărăşia 
anarhiştilor, fu închis în Elveţia: a fost rând pe rând la 
unsprezece închisori. Seara, când se închideau porţile unui parc 
din Milano (unde îi plăcea mai târziu să se plimbe) el se mai 
speria la amintirea sgomotuiui uşilor de temniţă, cari se închid 
în urma paznicului. 

„Foamea e un bun educator, îmi spuse el. A- 

Groape tot atât de bun ca închisoarea şi duşmanii, lama mea 
câştiga ca învăţătoare 5o de lire; tatăl meu, ceea ce-i aducea 
abia fierăria. Aveam îm* 
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preuná două camere. Carnea se vedea rareori la masă. Erau 
discuţii pasionate, lupte şi speranţe. Tatăl meu ajunge în 
închisoare, pentru uneltiri socialiste. Când muri, mii de tovarăşi 
din partid urmară sicriul său. Toate acestea mi-au dat un impuls 
puternic. Cu un alt tată ca model, eu aş fi devenit altul. Astfel, 
mi-am putut formâ de timpuriu caracterul. Cine m'ar fi privit 
atunci mai de-aproape, ar fi recunoscut în mine, la 16 ani, ceea 
ce sunt acum, cu toate umbrele şi luminile mele. Faptul că mă 
trágeam din popor, mi-a dat în viata cele mai mari atu-uri. “ 

îmi spuse aceasta cu glasul său întunecat, care răsuDă ca un 
gong lovit în depărtare. Am auzit glasul acesta în două game: în 
piazza, răsunând cu asprime militărească, asemenea lui Trotzki 
când vorbea mulţimii; voce de-altfel înceată, cu reţinere voită, 
conştientă, a întregii puteri. El nu vorbeşte aşa într'o cameră. L- 
am auzit vorbind în acelaş fel şi într'un grup de douăzeci de 
lucrători, cari stăteau în cerc în jurul său. Aci e o caracteristică a 
firii sale: Mussolini îşi păstrează pentru ocazii rare manifestările 
exterioare ale puterii sale. Deo- biceiu, şi-o înfrânează singur. 

Două activităţi I-au ridicat pe Mussolini din intunecatul 
nihilism al începuturilor sale: se făcu soldat, se făcu şi ziarist. Ca 
luptător predestinat» el privea serviciul militar, când se 
reîntoarse în ţară la 20 de ani, „ca şcoala atacului şi a apărării”. 

. 

— Ca soldat, am fost inadevär un model. Nam simţit 
niciodatá cá aceasta ar fi in contrazicere cu socialismul. De ce sá 
nu fie un luptátor de clasá si un bun soldat ? Italienii sunt si 
astázi contra superiorilor lor. Aceasta inlesneste un bun control. 
De altfel, trebue sá înveţi întâi să asculti, înainte de a porunci. 
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— Nu văd, îl intrerupsei, că ati fi fost silit să ascultați pe 
cineva în cursul vieţii voastre. 

— In orice caz la militărie, spuse el, căci alte epoci nu putea 
înadevăr să găsească. 

— Mai credeţi şi astăzi, după i5 ani, că războiul e un mijloc 
de educaţie, caşicum ar fi încă un simplu duel ? 

El se învârti pe scaun, precum obişnueşte, îm- preunându-şi 
cu plăcere vârful degetelor. Mus solini are mâini frumoase; am 
văzut asemenea mâini şi la alti dictatori. 

— Şcoala războiului, răspunse el, este doar o mare 
experienţă. Acolo, omul poate fi văzut gol în faţa realităţii. Acolo 
fiecare zi, fiecare oră înseamnă : viaţă sau moarte. 

Şi ziaristica, în care se aruncă de timpuriu, el 
o intrebuintä numai ca o armă. A schiţat drame sociale, fără sá 
le isprăvească ; a scris, pentru o mică gazetă locală, un roman pe 
care trebuia să-i continue dela o zi la alta de oarece cititorii 
aşteptau urmarea: a scris şi istoria lui Huss, revolutionarul ceh, 
şi mici studii despre literatura franceză şi germană. Pasiunea sa 
era închinată articolului zilnic de fond, în care urmărea criticând 
mereu, desvoltarea partidulului său ori problemele Italiei, ale 
Europei—si prin care atrăgea cu încetul spre ideile sale un public 
din ce în ce mai larg. 

— Gazeta era pentru mine arma, steagul, mai bine spus: 
sufletul. Am numit-o odată copilul meu favorit. 

— Şi azi? replicai eu. Dacă socotiți că ziaristica e o 
şcoală atât de înaltă, de ce ati încătuşat-o ? 

— Astăzi nu mai e ca înainte de rázboiu, spuse el intr'o falşă 
concluzie. Astázi, cele mai multe gazete servesc unor interese si 
nu unor idei. Ce educatie moralá se mai poate da aceluia care 
scrie la asemenea gazete ? Şi astăzi, când citesc mai multe gazete 
ca înainte, mă gândesc câteodată: aci, măgarul tot ar fi putut să 
scrie mai bine. Mai ales când citesc atacuri. 

— Si când scrieţi astăzi articole, sunteţi mai moderat ca 
altădată? 

Se uită supărat la mine şi spuse: 

— Nu pot scrie decât violent şi hotărît. 


III 


De ce îşi bat joc oamenii, când văd că un conducător 
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revolutionar devine ín anii urmátori un om al ordinii ? Oare 
viata fiecárui individ nu e alcátuitá intr'un mod asemánátor 
care, pe lângă aceasta, e şi natural? Omul violent isi începe 
cariera cu un „nu“ răsunător, răstoarnă tradiţii şi, în 
supraabondenta tinereţii sale, dărâmă totdeauna prea mult. Pe 
urmă însă, după ce a trecut de treizeci de ani, când zămisleşte 
copii, îşi clădeşte casa — şi inlocueste viziunile sale anarhiste şi 
amorfe cu planuri oine limitate, i-se pare atunci că sunt de folos 
pentru dânsul unele lucruri create de alţii — şi primejdioase 
unele lucruri spre cari a râvnit în chip prea radical. Dacă ajunge 
pe la patruzeci de ani la oarecare putere — el simte deodată 
legături cari îl obligă la precautiuni şi la consideratiuni în 
diferite direcţii. Revolutionarul, care devine întâi conducător de 
partid şi pe urmă bărbat de Stat, este ca un rău care în tinereţea 
sa isvorăşte spumegând din munţi, se osteneşte în sute de 
vârtejuri şi cascade, înaintează apoi cu încetul între maluri 
ferme şi pe urmă, când a crescut şi a ajuns un fluviu larg care 
poartă pe spinare vapoarele cele mari, încărcate cu oameni şi cu 
mărfuri, el e un slujitor şi totuşi un stăpân. 

In tânărul Mussolini se puteau observa de pe atunci anumite 
trăsături şi înclinări spre ordine; 
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iar în cel de azi, se mai pot regăsi trăsăturile revoluționarului. In 
1911 când se afla în fata judecății, pentrucá îndemnase masele la 
revoltă, el spuse judecătorilor: „Există un sabotaj permis si 
unul nepermis: distrugerea telegrafului are un scop moral 
politic; a provoca deraierea unui tren neutral, e însă o 
neomenie". Această originală împărţire a delictelor contra 
Statului, arată că el era încă pe la vârsta de 28 ani, un om cu 
simţul răspunderii. In acelaş fel concepea şi socialismul, pc care 
îl numea pe-atunci „cea mai mare dramă a omenirii, pentru a 
preface o fiinţă brutală într'o fiinţă omenească”. El nu studiă 
însă deloc această 

i ee ca un moralist — căci Mussolini e în fond un cinic 
constructiv. Cu tiatá adversitatea mea pasionată contra 
sistemului său, credeam să recunosc cel puţin că Mussolini a 
năzuit, încă din tinereţe, nu numai să dărâme prin revoluţie ci să 
clădească o anumită ordine nouă, — că n'a râvnit numai la 
putere ci şi la oarecare refacere. 

Chiar şi prin anumite sentimente naţionale el se deosebea, pe 
când era încă socialist, de doctrinarii partidului său. Ca şi mulţi 
socialişti, se găsea pe atunci si într'ânsul un punct secret, prin 
care internationalismul lui începea să se destrame : aceasta e 
destul de râu, destul de omenesc. Acelaş om care mai cerea, în 
1919, ca parlamentul să fie numai „o secţiune italiană a Ligii 
Naţiunilor”, era încă din 1912 un duşman înfocat al Austriei: 
vroia sá „salveze" Trentinul italian si, cu ameninţări, cerea 
Austriei să introducă acolo neapărat limba italiană, altfel se va 
răspunde la violenţă cu violenţă. „Fie- care popor — aşa îmi 
spuse el mai târziu — are un anumit X de personalitate proprie, 
care îl deosebeşte de marele Y al egalităţii generale între 
popoare. In prezent, sentimentul acestui X este mai mare decâ al 
lui Y.* 

Aceste contradictii naturale ale unui tánár bárbat. 
presat intre clasá si natiune, trebuiau sá incurce (mai cu seamá 
la isbucnirea rázboiului) cuvintele lui Mussolini, ca si ale foarte 
multor conducători socialişti. Ca socialist, el era contra 
războiului ; în August 1914» a scris în gazeta sa: „Jos ráz* boiul 1 
Noi rămânem neutri!" Curând însă, îl cuprinse ideea ca 
Habsburgii trebuesc distruşi, ca să revină din nou Italiei părţile 
ocupate de o sută de ani şi cari au înadevăr o populaţie italiană. 
Desigur că trebuia să prevadă, în consecinţele incalculabile ale 
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rázboiului, mari cámpuri intunecate» prielnice ambitiei sale. 
Oare razboiul nu fusese de* atátea ori preludiul unei revolutii ? 
Si, în sfârşit» acest caracter cu totul latin se simţea atras în clipa 
primejdiei tot mai mult de Franţa ; încă din toamna anului 1914 
el exclamă patetic : „O, Franţa! S'a uitat tot ce-ai întreprins în 
urmă cu doi ani contra flotei noastre! Franţa, te iubim!” 
Neîncrederea de mai târziu a lui Mussolini faţă de Franţa» nu e 
o dovadă contrară: totdeauna ne certăm cel mai mult cu fratele 
nostru — şi tot îi sărim în ajutor când cade în apă. In războiul 
viitor. Italienii şi Francezii nu se vor prezenta ca adversari.. 

In cele din urmă, şi socialistul dintr'ânsul simţi un impuls 
pentru războiu. Oare regimul împărătesc din Germania si 
Austria nu urmărise timp de 40 an* Pe tovarăşii săi? Si nu trebuia 
el să creadă că apără Franţa contra Germaniei, dacă ia parte la 
atac? De curând încă, Mussolini — care a menţinut totuşi pe 
regele său — a exclamat cu vioiciune, fiind de acord cu cartea 
mea despre Wilhelm II: „Cu acest fel de impárátii, s'a terminat 
în chip firesc odată pentru totdeauna. Trebuia să se sfârşească!“ 

Intrebându-1 odată de ce n'a păstrat mai bine neutralitatea, 
îmi răspunse : 

— Neutralul se face totdeauna antipatic, ca şi unul care se 
fereşte să se bată. 
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Dar acesta era primul motiv: acel sentimental. Motivul mai 
important era în convingerea că „noi, oricine ar învinge, vom sta 
la sfârşit în faţa unei coaliţii. Dacă Germania ar fi fost 
învingătoare, nu ne-ar fi iertat niciodată neutralitatea, — iar 
Antanta ne-ar fi tratat şi mai dispretuitor decât ca aliaţi la Paris. 
Trebuia să calculăm cu posibilitatea de a lupta singuri contra 
unei mulţimi de State/ chiar dacă erau obosite. Al treilea motiv, 
acel personal, era în renasterea Italiei, la care speram şi la care 
am ajuns. Eram trei: d'Annunzio, care înflăcăra tineretul, 
universităţile, după ce stârnise în urmă cu trei ani entuziasm 
pentru flotă; apoi Corridono, care conducea massa lucrătorilor şi 
căzuse mai târziu — şi eu, care am agitat şi taansformat partidul 
socialist. 

— Asa dar, gindul d-vs. era îndreptat mai presus de toate 
spre a modela Italia după propria d-vs. viziune ? 

— Asa era, spuse el cu un ton hotărît Nu caut niciodată un 
alibi. 

Astfel, ieşi din partidul său, al cărui ziar principal îl conduse 
până atunci; fu potopit de insulte 
— gi când adunarea tovarăşilor săi de până atunci căută să-i 
înăbuşe cuvântarea cu vociferări mânioase, Mussolini strigă de 
pe tribună către întreaga sală : „Mă uriti, pentrucă tot mai mă 
iubiţi!“ 


IV 


Cu aceste cuvinte, el îşi începe rolul cel _ nou. 

Sunt cuvintele unui caracter autoritar, cuvintele mândriei şi 
ale dispretului — ca acelea pe cari o femeie neîmblânzită le 
aruncă unui bărbat care se leapădă de ea — şi pe care ea îl 
alungă după o îndelungată pasiune. începând cu această zi şi cu 
aceste cuvinte, tânărul de 3i de ani nu se despărţi 
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numai de ideile şi de camarazii săi vechi — ci îşi croi, cu un 
dispreţ crescând fată de oameni, drumul său prin pădurea 
seculară, îndărătul căreia în depărtare, presimtea o privelişte 
liberă, însă fără s'o cunoască. Tocmai acum, când adună în noui 
partid al fasciştilor tineretul dornic de aventuri, pentru întâia 
oară conducător al unui partid întreg nu numai al unei gazete; 
când începu să strângă tot mai mulţi în jurul său şi să se ocupe 
cu embleme, simboluri, steaguri, cămăşi şi pălării, pentru a da 
mulţimii sale o înfăţişare vizibilă — tocmai acum începe 
singurătatea unui caracter îndreptat spre o ţintă primejdioasă. 
„Să trăeşti primejdios!" e un cuvânt al lui Nietzsche, pe care 
Mussolini îl citează cu plăcere. Din vremea aceea, când câştigă 
multi prieteni, când invátá mii de oameni să creadă în dânsul, el 
pierdu orice credință în oameni. Acesta e tributul pe care il 
plătesc asemenea firi, într'o situaţie atât de extraordinară: „Nu 
am nici un prieten, îmi spuse el. Nu pot avea nici un prieten. 
Mai întâi, din cauza temperamentului meu, al doilea din cauza 
concepţiei mele despre oameni. De-aceea, mă pot lipsi de 
intimitáti şi de discuţii." 

Dintr'un astfel de dispreţ fata de oameni, se ridică încrederea 
în sine, care îl susţine multă vreme, înainte ca lupta să se fi 
terminat în favoarea lui; oricine activează în stil mare, e condus 
de un anumit sentiment al misiunii sale, chiar fără ca el să ştie 
dacă nu va cădea înainte de a ajunge la ţintă şi va fi uitat. In 
primăvara anului 1922, când Mussolini nu era decât şeful unui 
partid în continuă creştere, când nu poseda nici o putere şi nu 
era deputat nici ministru, el răspunse la întrebarea unui prieten 
din Berlin: „In prezent, nu există decât două puteri în Italia: eu 
şi regele”. Luptele dintre fascisti şi socialişti au sguduit tara timp 
de trei ani; la Roma, şedea regele cu miniştrii săi, parlamentul 
ţinea şedinţe şi chiar ar 
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mata părea credincioasă Constituţiei. Intre timp, Mussolini 
şi-a alcătuit o trupă din partizanii săi, a cărei forţă nu mai poate 
fi stabilită astăzi: ea cuprindea aproape numai oameni tineri, 
cari nu aveau nimic de pierdut. 

In vremea aceea, Mussolini dădu dovadă de destulă răbdare, 
care arăta încă de pe-atunci anturajului său pe bărbatul de Stat. 
Cu toate strigătele credincioşilor săi, el mai aşteptă un an întreg, 
până ce se simţi destul de puternic şi în afară 
— căci pusese patru generali activi în fruntea generalilor săi — 
şi dădu semnalul marşului asupra Romei. In timp ce fasciştii se 
îndreptau din toate părţile spre Capitală, pe la sfârşitul lui 
Octombrie 1922, el şedea la redacţia sa din Milano — dar 
întocmai ca într'o bătălie modernă, ca un general la o sută de 
kilometri în dosul frontului, dădea prin telefon poruncile sale. 
Regele, care subscrise ordinul pentru starea de asediu, voind 
deci să lupte la început, se supuse necesităţii: retrase ordinul şi 
puse ca Mussolini să fie chemat telegrafic la Roma, ca să 
formeze un guvern. 

In acest moment se recunoaşte ziaristul înăscut. Şi anume, 
după primirea ştirii, Mussolini intră in zetárie şi chemá pe 
fratele său; însă în loc să-i strige: Am învins! spuse numai atât: 
„Pregăteşte o ediţie specială”. 

— Dar ce este? 

— Numirea ! 

In toiul nopţii, el plecă din Milano, unde fusese redactor timp de 
zece ani, spre Roma — unde e şeful guvernului de mai bine de 
zece ani. Capul său era frământat de mii de chestiuni 
amănunțite. Precum îmi spuse, nu mai rămânea timp să-şi facă 
cruce, plin de evlavie, aşa cum se impune oricărui om devenit 
eroul unei povestiri. „Mă pregătisem în linii generale, nu şi în 
detalii. La început, problemele veneau deavalma. In 48 de ore, 
trebuiam sá indepártez de capitală 5a.ooo de soldaţi 
revoluționari şi să interzic acestor băieţi exaltati orice acţiune. 
In aceste prime zile, aveam de luat toate hotărîrile pentru a pune 
maşina în mişcare. Pe lângă toate, îmi lipsea cunoaşterea me- 
canismului administrativ. Am concediat imediat pe câţiva înalţi 
funcţionari, pe multi i-am reţinut. Acei pe cari d ta îi numesti în 
Germania „consilieri intimi", trebuiau convinşi îndată, în prima 
săptămână; cu noi nu era de glumit." 
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In primăvara anului 1929 aşteptam, cu sentimente 
contradictorii, prima vizită la Mussolini. Până atunci, el 
guvernase şase ani şi părea războinic ; asasinarea 
conducătorului socialist Mat- teoti, îi vătămase mult prestigiul 
fata de cele mai bune spirite ale Europei, căci unii dintre 
prietenii săi erau implicaţi în această afacere. Toate ideile, cu 
cari noi crescusem şi pentru cari lucram dela sfârşitul 
războiului, erau luminate de el numai în partea lor mai mică; 
partea mai mare era întunecată de cenzură şi opresiune. Dacă 
spiritul acestui dictator — aşa gândeam eu cu amicii mei — ar fi 
împărtăşit, peste Alpi, Germanilor — el ar găsi acolo un teren 
fertil, înadevăr clasic. Căci nu italianului, ci Germanului îi place 
să asculte: e predispus şi educat să asculte mai degrabă de un 
conducător, decât să gândească singur politiceşte. Unei seculare 
stăpâniri a burgheziei din Germania fără revoluţii, i-se opune 
seculara domnie burgheză, plină de revoluţii, din oraşele şi 
provinciile Italiei. Pe lângă aceasta, în Italia, papa — ca o putere 
isolată, suprapusă spiritualiceşte şi adesea chiar lumeşte—a 
sporit şi mai mult multitudinea elementelor potrivnice în cadrul 
Statului. Ceea ce 
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era social în guvernarea lui Mussolini: protejarea 
muncitorilor împotriva exploatării, aceasta ne plăcea ; 
dimpotrivă, încătuşarea libertăţii de opinii, ne îndepărta de 
dânsul. Când am intrat la el, dispoziţia mea era mai mult 
împotriva lui decât pentru el. 

Dacă oamenii ar îngădui gândurilor lor aceeaşi libertate ca şi 
sentimentelor, lumea n'ar fi mai săracă în lupte; ar fi însă mai 
fericită. Căci îndărătnica persistentá în păreri moştenite, 
preluate sau chiar formate din proprie iniţiativă, trece pe urmă 
din cap la inimă, zâgăzueşte curentul vieţii interioare şi duce la o 
tulburare a sufletului care, la început, nici nu era părtaş la aceste 
chibzueli pur mintale. Ca un cheag de sânge care, purtat prin 
vine, ajunge la inimă şi provoacă moartea subită a omului — tot 
astfel dogma ruinează viaţa interioară, dacă ea e aruncată 
neîncetat încoace şi încolo în curentele corpului social. 

Mussolini nu seamănă deloc cu imagina sa atât de răspândită. 
Sala imensă din Palazzo Venezia în care intră oaspetele său, şi 
pe care au făurit-o mâini de maeştri în urmă cu patru secole, cu 
alese ornamente pe pardoseala de marmoră, este goală sau pare 
goală până ce—la capătul celălalt al sălii, ia o depărtare de 
douăzeci de metri, — se ridică un bărbat cu care te întâlneşti 
apoi cam pe la jumătatea sălii. La acest bărbat de statură mică 
dar îndesată, te surprinde mai întâi mâna fină, aproape gingaşă, 
pe care ţi-o întinde, apoi — în aceeaşi clipă 
— strângerea puternică a acestei mâini. Văzând totodată 
contrastul între fruntea bombatá şi cei doi ochi negri de tot, ti se 
vădeşte de două ori antiteza din care e alcătuit Mussolini. Căci, 
ca orice om creator, el întruneşte însuşiri masculine şi femenine, 
realism şi fantezie. 

In lungi convorbiri, pe cari le pregăteam de fiecare dată şi cari 
se desfăşurau pe o temă generalá:),, îi plăcea să facă incursiuni 
în domeniul filosofiei de Stat şi, pentru teoriile pe cari le- 
accepta sau le nega, dădea exemple din propia sa carieră. Pe 
lângă aceasta, primul lucru care frapeazá la dânsul, e naturaleta, 
lipsa oricărei poze. Ascultându-l însă cum vorbeşte de pe un 
balcon în faţa a 20.000 de oameni, observi cum caută, în chip 
conştient, şi efectul. Un mare actor surprinde totdeauna prin 
graţia sa naturală în raporturile sale particulare; dacă ar ieşi însă 


1 Redate ia volamui «De vorbi cu Mussollui» de Emit Ludwig, apărut sl in 
traducere românească (Editura «Cugetarea»). 
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pe scená fara sá-si calculeze efectul, atunci n'ar fi actor. Si eroii 
antici ai lui Homer si regii pana mai ieri, trebuiau sá joace un rol 
in fata poporului lor — dar aceasta era numai o parte din 
activitatea lor si nu cea mai importantá. De fapt, actiunea unui 
om de Stat se petrece in cabinetul sau. 

Faptul că acest cabinet este o sală uriaşă, vădeşte amintiri 
romane şi voinţa de asemănare cu antichitatea, a acestui bărbat 
care caută situatiuni mari şi care trebue să influenţeze până şi pe 
cele mai mici. Mussolini seamănă cu un pictor, care zugrăveşte o 
frescă imensă şi execută cu o pensulă fină şi cele mai mici 
arabescuri ale peisagiului» „Nu mi place ceea Ce-i k peu pres”, 
îmi spuse el — şi acelaş iuc"u l-am auzit din partea unei duzini 
de conducători şi inventatori. Simplitatea hainei sale totdeauna 
neagră, cu o cravată neagră, contrastează cu numeroasele 
cordoane şi decoraţii pe cari mulţimea se aşteaptă să le vadă la 
dânsul, la ocazii deosebite. Poporul vrea să vadă embleme şi 
simboluri, dar Mussolini are prea multe de făcut, ca să fie şi 
actor. 

Masa lui de scris e aproape goală; cu cât e mai mare munca 
unui om, cu atât masa lui de lucru va fi mai ordonată. Numai 
boemul care nu ajunge la nimic, cotrobăeşte prin hârtiile lui şi, 
pe deasupra» geme că nu are niciodată timp; omul foarte 
ocupat, isbuteşte să facă toate. 

De oarece Mussolini s'a gândit de multă vreme la problemele 
ce se discută, el dă imediat răspunsuri clare la orice întrebare. 
Dacă nu vrea însă să răspundă, primesc atunci o privire tăcută, 
liniştită, care îmi convine mai mult decât cel mai bun răspuns — 
şi căreia îi urmează fără tranziţie o altă contra-întrebare. 
Această privire nu e deloc severă faţă de un străin; dar faţă de 
cele 40 milioane de Italieni, el trebue să se poarte altfel. In 
singurătatea sa, pare să permită numai unui străin să-i întrebe 
—si atunci încă numai cu câteva excepţii, cari nu cer nimic dela 
dânsul. In genere, el pune în evidenţă păreri cari diferă dela o 
dată la alta. 

Odată îl väzui cum rezolva o chestiune. Ii adusei petiția unei 
tárance italiene care avea să se plângă de una, de alta. Chipul 
său se schimbă, când luă foaia; deveni sever; citi cu atenţie pagi- 
nile—îşi trase în afară, în felul lui, bărbia colturoasá, era 
mândru, rezervat: un judecător. li adusesem petitia, ca să-i pot 
studia câteva minute într'o anumită privinţă ; în felul acesta, 
puteam deduce cum trebuia să fie la lucru cu funcţionarii săi. Pe 
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urmă, el adresă repede foaia către prefectul provinciei 
respective, care deschise o anchetă despre al cărei rezultat mi-se 
dădu de ştire după câteva săptămâni. 

— Vă fac plăcere astfel de treburi? îl întrebai. 

— Cea mai mare I Am citit întrun an peste o jumătate 
milion de asemenea cazuri individuale şi am făcut să fie 
rezolvate. 

— Şi aceasta nu e oare mai important pentru .glorie, decât 
tot Tripolisul? 

Urmă pauza cea mare de tăcere, privirea cea tăcută, liniştită 
— şi apoi, deodată o altă întrebare, pentru a ajunge la alt subiect. 

Altă dată, îl întrebasem de ce tinuse în primăvara anului 1930 
acele discursuri războinice atât de înflăcărate. 

— Fusesem iritati şi eu trebuiam sá mă conving până la ce 
punct mă va urma națiunea, la caz de nevoie. După ce m'am 
convins că ea mă urmează atunci când trebue—am ţinut la radio, 
de Anul-nou 1931, după oarecare destindere, o cuvântare de 
pace —şi iarăşi am fost sigur de asentimentul naţiunii. Nam 
atátat niciodată pentru rázboiu. Toţi bărbaţii constructivi au 
nevoie de pace. 

Patru motive mă fac ca eu, pacifist hotărît, să-i consider pe 
Mussolini ca o garanţie a păcii în Europa, cu toate discursurile 
sale războinice. Întâi, el e mai presus de toate un om constructiv 
; nă- zueşte să dea ţării sale o desvoltare superioară şi tocmai de- 
aceea îşi dă seama ce pagube şi întârzieri de ani de zile aduce, în 
epoca noastră, chiar o victorie. Al doilea, el nu e un Napoleon, 
nici măcar un general; ar fi nevoit să se bizue pe strategia altora 
— şi el e doar obişnuit de un deceniu să decidă singur totul; ar 
trebui deci să cedeze într'o epoca hotărîtoare, o parte din pute- 
rea sa cuiva pe care nu 1 poate controla vreodată obiectiv. 
Asupra acestei dileme, el s'a exprimat odată fata de mine in mod 
destul de dramatic. Pe urmă, fiecare dictator îşi dă seama de 
ambiția rivalilor săi şi de marile şanse pe cari le deschide 
acestora un războiu. In sfârşit el cunoaşte caracterul Italienilor 
săi pe cari încearcă să-i trezească din firea lor contemplativă, 
mai ales pe acei dela Sud, cari se mulţumesc cu puţin — şi să-i 
atragă spre activitatea cerută de nevoile timpului. Prin imboldul 
său, el duce cu încetul pe oamenii aceştia voioşi la o muncă 
intensă. 

— Cum veţi face însă, intrebai eu, când senti 
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mentul national, pe care-l desvoltati în poporul vostru, îl va 
exalta în cele din urmă atât de mult încât îl va tari la rázboiu ? 

— Ştiţi să conduceţi un automobil ? Bine! Cât timp simtiti 
frâna sub picioare, puteţi face fără primejdie o sută de kilometri 
pe oră. 

— Am citit că, în prima voastră călătorie oficială, prin Sicilia 
mi-se pare, aţi condus singur maşina. Oare regii de altădată şi-ar 
fi mânat singuri trăsurile ? 

— Fireşte. Țăranul din sat trebue să vadă că bărbatul 
responsabil conduce singur. Mă gândesc la ceea ce-mi trecea 
prin minte când eram tânăr şi când venea în sătucul nostru 
vreunul din puternicii zilei. 

Pornind din acest punct, unde simţea greşelile guvernelor 
trecute raportate la propria sa viaţa, el încercă să lucreze în 
domeniul social. Shaw, cel mai de seamă dintre toţi socialiştii 
Europei, îmi spuse odată: „Cu toată dictatura sa, Mussolini face 
mai mult socialism positiv, decât mulţi adversari ai săi înscrişi în 
partid. Oamenii se vor mira încă, aflând încotro cärmueste." 


VI 


Douazeci de mii de oameni umpleau Piazza Ve- nezia; o 
duzina de orchestre isi trambitau reciproc cántecele; strigátele, 
tipetele oamenilor sporeau, se revársau — cáci era o zi de 
sárbátoare a fascistilor si ei vroiau sá vadá pe conducátorul lor. 
Palatul însuşi, adâncit de-obiceiu în trecutul său tăcut, era in 
ziua aceea plin de uniforme, ale căror purtători alergau pe scări, 
năvăleau prin săli. De astádatá, am putut pătrunde acolo numai 
cu ajutorul unui ofiţer. In sala lui cea mare, Ducele era singur; 
purta însă şi el uniforma. Regele 
Egiptului mi-a spus odată că, în uniformă, el ar gândi altfel 
decât în haine civile; adică mai slab, credea el. Şi am mai 
observat că un singur ofiţer între civili apare tot atât de mascat 
şi prin urmare jenat, ca şi un singur civil care e iritat când se 
vede înconjurat de sute de uniforme. De-asemenea, n'am auzit 
niciodată doi ofiţeri discutând despre filosofie, precum n'am 
văzut doi gânditori boxând Intre ei—cu toate că şi una şi alta 
sunt posibile. Mussolini, pe care nu-l cunoscusem deloc îa 
uniformă, nu s'a schimbat în felul său de a gândi. De oare ce 
larma şi aşteptarea de-afară erau prea mari pentru a putea avea 
cu el o conversaţie atentă, aprofundată, îi povestii ceva din 
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Abisinia, de unde tocmai ma intorceam. In timpul acesta, el isi 
continua cu mine plimbarea prin sală — până ce un ofiţer 
intreba daca se pot deschide usile balconului. El strigá sá i-se 
aducá cascheta, imi spuse sá privesc dela fereastra «láturatá si 
sá reviu la dánsul dupá demonstratie. Nu-i mai rámase nici un 
minut pentru o ultimá reflectie asupra discursului sáu. Cánd 11 
vázui iesind pe balcon, in aclamatiile multimii, recunoscui din 
nou in profilul bárbatului de cincizeci de ani acea trásáturá larg- 
suveraná, multumitá, pe care o are cánd vorbeste de lucrári 
constructive. In cele cáteva minute, cánd privi ín jos, la 
multimea ce urla, chipul sáu avea expresia dramaturgului care 
vine la teatru si isi gáseste actorii pregátiti si nerábdátori sá facá 
re- petitie cu el. 

Deodatá, la un semn al sáu, multimea amuti; in acelas 
moment trásáturile sale cápátará o anumitá incordare si, cu un 
început puternic, el aruncă in staccato cuvintele asupra massei; 
rosti cel mult 3o de fraze; ultima se pierdu într'o nouă aclamatie. 
Când se închiseră uşile balconului, se auzi la uşa sălii un cuvânt 
strigat în tact: „Duce!“ El lăsă sá se deschidă, şi vreo 60 de 
ofiţeri fascişti năvăliră înăuntru şi se adunară în jurul biroului 
său. Erau secretarii partidului din Italia întreagă» II înconjurară 
fără etichetă şi el, cu vocea sa reţinută şi gravă, începu să i 
cheme nu pe numele lor ci după numele oraşului, arătând cu 
degetul spre fiecare. Câte-odată căuta, stătea la îndoială, se lăsa 
ajutat de câte unul; pe cei mai mulţi îi recunoştea. Toţi se uitau 
la el ca la un părinte, deşi unii aveau vârsta lui. In sfârşit se 
retraseră din sală, cu cântece şi strigăte noui. | 

Mussolini se întoarse la locul său de lucru, se opri în faţa 
căminului, zări o decorație pe care o pierduse în înghesuială 
unul din oamenii săi, o ridică şi se aşeză. Apoi sună şi întrebă pe 
servitor —deasupra prăpastiei de 20 de metri — unde sunt eu. 
Ieşii atunci din pervazul întunecos al ferestrii; el surâse şi eu má 
gândeam ce uşor îl putea ucide cineva din locul meu. Nu e 
adevărat că Ducele e păzit ca un ţar. După cuvântarea sa către 
popor şi după primirea ofiţerilor, el vroia să reia convorbirea 
noastră tocmai de-acolo unde fusese întreruptă cu o jumătate de 
oră în urmă. 

Mussolini poate fi înţeles numai ca latin : de- aceea, el e elev 
şi admirator al lui Nietzche care se caracteriza mereu ca om al 
Mediteranei. «Sunt un Italian incorigibil", îmi spuse el. „Pentru 
mine, cea mai înaltă dintre arte e arhitectura, căci ea cuprinde la 
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un loc tot ce e roman. Grecia m'a atras numai prin latura ei 
filosofică." 

— Vreau să vă explic evoluţia mea, îmi spuse el altădată. In 
tinereţe, nu credeam în nimic. Chemasem în zadar pe 
Dumnezeu să-mi salveze mama — şi ea totuşi a murit. Pe lângă 
aceasta, sunt străin de orice misticism, de culorile şi sunetele 
mănăstirii unde am fost educat. Cred însă, tot atât de puţin ca şi 
Renan, că odată cu milioane de ani în urmă ar fi avut loc un 
eveniment suprareal, deci că natura ar fi dumnezeiască. Eu 
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însă, n'am văzut aceasta. Se poate chiar, că peste alte 
milioane de ani, se va repeta un fenomen ase* mánátor. Acesta 
ar putea intra si in domeniul legilor naturale, ca si 
gravitatiunea, ca si moartea. Mai tarziu, in anii din urmá, s'a 
întărit în mine convingerea că există in univers o putere divină» 

— Una creştină? 

— Una divină, repetă el cu o mişcare a mâinii, care lăsă 
întrebarea mea în dubiu. Oamenii se pot închina lui Dumnezeu 
în multe feluri. Trebue să i-se lase neapărat fiecăruia felul său de 
a se ruga. 

— Bine, spusei. Dar ce ieşire aţi găsit din dilema de care se 
ocupă şi tragedia greacă: de ce să mai activeze omul, dacă soarta 
îl conduce totuşi pe calea dinainte stabilită? 

Părea că nu vede aci nici o problemă: 

— Trebue sá reactionám cu voinţa noastră împotriva 
fatalismului. Aceasta e o luptă interesantă. Voința trebue sá 
pregătească terenul pe care să se desfăşoare soarta. 

— Şi ce înseamnă gloria în această luptă ? întrebai mai 
departe. Oare gloria nu e motorul cel mai puternic pentru un 
guvernant, singurul remediu contra morţii? N'aţi văzut din 
copilărie gloria înaintea voastră ? 

Mussolini rămase pe deplin liniştit: 

— Ca băiat, n'am văzut-o înaintea mea, spuse el. Şi, nu 
consider gloria ca motorul cel mai puternic. Că ea consolează, 
făcându ne să credem că nu murim cu totul, aci aveţi dreptate. 
Nu mi-am întemeiat opera pe glorie. Nemurirea este zălogul 
gloriei. Dar ea vine mai pe urmă... 

El făcu o mişcare realistă spre o depărtare in*» controlabilá. 

— Deunăzi, spusei, am citit pe perete, în casa unui Roman, o 
inscripţie care mă cutremurá : ,,Oitre ii desiino /* 
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— Bărbatul acela mai provocase vreodată destinul ? 

— Desigur, şi îi spusei numele unui mare aviator. 

— Aceasta nu e deviza mea, zise Mussolini. Nimeni nu 
trebue să provoace destinul a doua oară. De-altfel, fiecare piere 
de o moarte care corespunde caracterului său. 

Desigur că un dictator care guvernează la Roma trebue să 
încerce — precum făcură şi împărații ger- mano-romani timp de 
un mileniu — să câştige pe papa, dacă nu-l poate supune. Câtă 
vreme papa şedea ca un prisonier la Vatican, era puternic; 
stráduinta lui Mussolini avea de scop să convingă pe acest 
prisonier să-şi reia libertatea. După ce isbutise în cele din urmă, 
cu toată împotrivirea unor cardinali de seamă, nimeni nu ştia 
exact cine a câştigat în această luptă. In această privinţă, 
capetele cele mai însemnate, cu totul independente în această 
chestiune, mai dau şi astăzi două răspunsuri diferite. Regele 
Italiei, cu care am vorbit îndată după reconciliere, îmi spuse: 

„Cred cia 
fost un f&tr play* In orice caz, e ceva unic în istorie, ca doi 
bărbaţi cu puteri suverane, fără control din partea cuiva, să 
trateze între ei timp de trei ani, fără să se vadă vreodată la faţă. 
Când Mussolini vizită în sfârşit pe papa, nu i-a recunoscut 
situaţia sa legendară. La întrebarea mea, el îmi spuse, curând 
după vizita aceea: „In ge 
neral, când sunt oaspetele unei ţări, urmez regu- lele de-acolo. 
Aci, m'am scutit cu tot dinadinsul de datoria de a îngenunchia şi 
de a săruta mâna.“ Aceasta se poate explica numai prin necazul 
împotriva acestor puteri de neîmpăcat, primejdioasă oricărui 
bărbat de stat — şi înainte de toate prin mândria aceluia care nu 
vrea să şi îndoaie genunchiul înaintea lui Dumnezeu şi deci cu 
atât mai putin în fata loctiitorului său pe pământ. 

Mândria aceasta e una din trăsăturile sale cele 
mai puternice. Când era de 19 ani, zidar în Elveţia, primise în 
dar dela un Italian cinci lire: el scoase atunci cuțitul său arab şi 
îl dădu străinului. Nici una din faptele sale nu mi-a plăcut atât 
de mult, ca acest mic gest. Când fu arestat apoi de poliţia din 
Ziirich şi i-se luă măsura ca unui criminal de rând, el strigă: 
»Stati, că vine rásbu- narea!“ Iar când, curând după aceea, státu 
în tem* nitele Austriei si fu expulzat apoi in Italia, un funcţionar 
îi dădu drumul numai pe cuvânt de onoare, deşi trebuia să 
aştepte la frontieră o jumătate de zi între doi soldaţi. Şi când, la 
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Lau- sanne, patronul îi aruncă banii la sfârşitul săptămânii şi 
strigă, nemulţumit de lucrul său: Mi-ai furat banii! tânărul 
zidar, aşa îmi povesti el, vroi să-i sară în gât. 

E acelaş caracter care mai târziu, într'un proces socialist din 
Milano, recunoaşte şapte puncte ale acuzării şi combate numai 
unul: acel că ar fi pus în pericol un tren, prin răsturnarea unui 
stâlp de telegraf. E acelaş care vedea în pacea dela Ver- sailles 
mai mult o umilire a naţiunii sale decât o reală păgubire a ei — 
şi e acelaş care, plecând în 1922 ca ziarist la Conferinţa dela 
Cannes, îşi simţi mândria rănită când, schimbând banii la gra- 
nitá, primi pentru 1000 de lire numai 500 de franci francezi: el 
jură atunci să îmbunătăţească această situaţie. Desigur că 
această umilire personală, adânc simțită, a contribuit — când el 
ajunse curând după aceea la putere — să stabilizeze lira la un 
curs mai ridicat decât al francului francez, ceea ce, după 
declaraţia bancherilor de seamă, era o operaţie greşită. 

Din această mândrie s'a desvoltat, cu mult înaintea 
succeselor, acel simtámánt de sine fără de care nimeni n'a ajuns 
încă la fapte. El se simte ca un artist care modelează materia. 
îmi spuse odată: „Când simt massa între mâinile mele, (cum 
credeţi) sau când mă amestec intr’änsa şi ea má striveste 
aproape, atunci sunt ca o bucată din massa aceasta. Totuşi, 
rămâne în mine o parte de aversiune, ca şi aceea pe care o 
resimte artistul fata de materia pe care o prelucrează. Oare 
sculptorul nu sfărâmă câteodată marmora, din mânie, pentrucă 
ea nu se lasă făurită exact după prima sa viziune ? Aci se ridică 
uneori şi materia împotriva modelatorului ei! Totul depinde de 
un singur fapt: să stăpâneşti massa ca un artist." In primul său 
manifest către lucrători, el a scris: «Vreau să vă dau un 
exemplu". Şi aceasta a făcut-o din prima zi a guvernării sale. 
Nimeni nu I-a văzut bucurându-se de situaţie, strălucire, bani; 
evită societatea romană care îl caută — şi se osteneşte într'o zi 
de lucru vreo 16 ore, întocmai ca şi conducătorii ruşi cărora 
fasciştii le seamănă atât de mult în trăsăturile lor esenţiale. 

O astfel de viaţă, controlată cu energie şi mândrie, poate 
scăpa de îndoială numai prin încredere în misiunea ei. De aceea, 
el vorbeşte uneori de steaua care I-a apărat de gloantele din 
războiu, când era soldat şi care, când a fost totuşi lovit, I-a 
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scăpat după lungi suferinţe. In 1920. când automobilul său se 
ciocnise din vina şoferului cu un tren, şi mai multe persoane 
fură ucise atunci, Mussolini spuse: „Am simţit că ura 
duşmanilor mei mi-a servit ca talisman". Când invátá să sboare 
şi se prăbuşi odată dela o înălţime de 40 metri» el nu se minună 
că a scăpat şi începu a doua zi din nou. 

Ocazional, el vorbeşte de ajutorul invizibil al mamei sale 
moarte. In această privinţă, el e desigur superstitios, ca orice om 
care crede că numai personalitatea e capabilă de anumite fapte 
şi opere şi de-aceea caută să se pună bine cu puterile nevăzute. 
Şi cu mine vorbea în genere despre ta- lismanuri — şi când veni 
vorba despre primejdiile inutile la cari se expune prin sborurile 
sale, ei spuse: „Viaţa are un preţ. Trebue s'o rişti mereu. Şi astăzi 
m’as duce din nou la bătălie. “ 

Când îi amintii însă altădată cunoscuta formulă prin care 
popoarele şi conducătorii lor obişnuiesc să spună că războaiele 
sunt „fatum", el râse scurt şi răutăcios: „Când oamenii au facut 
întâi o greşală, ei o numesc pe urmă fatalitate!" 


VII 


Datoria unui străin impartial, mai ales dacă cunoaşte istoria, 
nu poate fi alta decât aceea de a privi evenimentele 
contemporane caşicum ele s'ar fi întâmplat în trecut şi să 
recunoască, deasupra acuzațiilor individuale, ceea ce este de 
ordin general —+ şi deasupra elementelor negative, personale, 
ceea ce este positiv în cadrul Statului. Ca Francez născut sub 
Napoleon, 1 aş fi urît pe împărat sau, cel puţin, m'aş fi exilat din 
Franţa; cu o sută de ani mai târziu, îl pot admira ca pe un 
fenomen. Dacă prieteni italieni mi-se plâng de silnicia 
fascismului, le arăt compătimirea mea — dar, de partea mea, 
sunt bucuros că mai pot scrie ceea ce-mi place, ceea ce vreau. 

Când Napoleon, la Sf. Elena, ceti într'un ziar povestea că el ar 
fi îngropat undeva comori imense, el exclamă : „Cum ? Eu să-mi 
îngrop comorile ? Dar ele stau deschise, în văzul fiecăruia! 
Porturile din Anvers şi Vlissirgen, uzinele hidraulice din 
Dunkerque, Havre şi Nizza, docurile uriaşe din Cherbourg, 
portul Veneţiei, şoselele dela Anvers la Amsterdam, dela 
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Maienta la Mainz, tre- cátorile peste Simplon si muntele Cenis; 
apoi, podurile din Paris, din Savre, Tour, Lyon; crearea de 
industrii noui, Luvrul cel nou, muzeul Napoleon, multe milioane 
pentru ajutorarea agriculturii, pentru cresterea cailor: toate 
acestea sunt comorile lui Napoleon, cari reprezintá valori de 
miliarde si vor supravieţui timp de secole." 

In acelaş ton, limitat numai la Italia, ar putea răspunde şi 
Mussolini. Cine a trăit ani indelungati în Italia, ca mine, si 
călătoreşte acum din nou prin ea, vede în fiecare moment 
îmbunătăţiri, cari nu pot fi date la o parte cu un simplu bon mot 
romantic asupra frumoasei trändävi de altădată a 
meridionalului. De-altfel, nu s'a pierdut nimic, căci în micile 
oraşe, ca altădată 1a prânz, bărbaţi de toate vârstele stau şi azi la 
soare, în jurul pietii şi încă dela ora n'lz, într'un dolce farniente. 

Desigur că aceste lucrări au fost plătite cu jertfe cumplite ale 
libertăţii; străzi, căi ferate, porturi au căpătat pretutindeni o 
anumită miliţie fascistă; şi şomajul a contribuit să se întreprindă 
nume* roase lucrări publice. Mussolini a învăţat înadevăr multe 
dela Rusi, dar toate aceste lucrări au fost posibile printr’o 
energie nouă, prin repeziciunea şi unitatea hotaririlor sale — şi 
astfel ele pot fi denumite „opera sa“. 

Dela Nord la Sud au fost refăcute, toate şoselele, s'au 
construit trei auto-străzi, s'au făcut canale noui şi s'au lărgit cele 
vechi. In Puglia s'a ridicat peste Apenini un apeduct enorm, apoi 
s'a construit un sistem de uzini hidraulice, aşa că în câţiva ani 
fiecare sat al Italiei va avea apă potabilă; — alte uzini transformă 
apa în energie electrică pentru întreaga ţară, care e lipsită de 
cărbuni. Căi ferate noui s'au construit până în colţurile 
necunoscute ale ţării, trenurile merg acum mai repede, porturile 
Statului au tost mărite şi chiar adâncite, s'a reînfiinţat portul 
comercial al Veneţiei. In regiunea mlăştinoasă pontină se ter- 
mină acum o lucrare măreaţă, încercată zadarnic Sntâi de 
Romani, în urmă cu două mii de ani, apoi de papi. O suprafaţă 
de mii de kilometri pătraţi, 
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unde nu putea locul nimeni până azi — doar numai vânătorii 
stabiliţi la marginea pădurii, duceau timp de câteva luni o viaţă 
de nomazi, ocupându-se cu prinderea păsărilor — va fi deschisă 
vieţii omeneşti şi, peste zece ani, vor trăi sute de mii acolo unde 
bântuie azi malaria. Când am văzut aceasta, i-am citat lui 
Mussolini sfârşitul din Faust, pe care îl adusesem cu mine; îi 
dădui să citească pa- sagiul unde e scris : 

„O mlaştină se întinde dealungul muntelui, 
otrăvind tot ce se cucerise; să seci băltoaca 
jmputita ar fi isprava cea mai mare. 
Deschide-mi locuri pentru multe milioane, 
chiar dacă sunt nesigure 
sunt totuşi libere de locuit pentru acei cari lucrează.* 

Vapoare mari până la 50.000 de tone, duc acum oameni şi 
mărfuri peste mări şi ţări; flota aeriană e toată nouă. Sau 
întemeiat trei noui universităţi» cele vechi au fost modernizate. 
Toate şcolile primare sunt ridicate de dictatorul care fusese mai 
întâi învăţător; taxele şcolare au fost reduse sau desfiinţate, 
analfabetismul din Sud a dispăiut a- proape în întregime. La 
Roma, Ostia, Pompei s'au făcut săpături mari şi s'au adus la 
lumină noui descoperiri din anticitate. Cu o energie foarte ase- 
mănătoare exemplului rusesc, lucrătorul împreună cu soţia şi 
copiii săi e încercuit, până şi în plăcerile sale, de protecţia şi 
controlul Statului, adesea până la desgust—însă pare totodată 
pus aproape la adăpost de nevoi. «Când e în vârstă de 6 ani, 
punem mâna pe cetăţeanul Statului şi îl redăm familiei la 60 de 
ani". Cu această formulă pe care mi-o dăduse odată, el se pune 
cu totul de partea ideii ruseşti, şi-o însuşeşte şi o practică, pe 
când noi, ceilalţi, ne îndepărtăm cu groază de etatizare, de 
„multiplicarea" omului. Cunoastem primejdiile am 
belor sisteme, cunoaştem jertfele, suntem şi rămânem însă 
individualişti. 

Toate acestea pot fi opera unui bărbat pe care îl stăpâneşte 
fantezia sa, însă care îşi stăpâneşte şi el fantezia. Mi-a spus că 
nu venise la putere cu un plan dinainte pregătit; lucrurile ace- 
stea s'au ivit toate cu încetul, printr’o hotárire generală de 
activitate şi reclădire. Munca în detaliu pe care mulţimea 
obişnuieşte s'o subpretu- iascâ la orice om de Stat, poet sau 
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inventator, dând mai mult pret inspiraţiei, este astăzi mult mai 
grea decât pe timpul lui Cezar sau chiar al lui Napoleon. ,, 
Inspirația — spuse Mussolini cu ironie, când i-am vorbit de 
oameni cari îşi închipue că un om de seamă e genial de 
dimineaţa până seara — inspiraţia o ai în cel mai bun caz de 
două ori pe an! Restul timpului e ocupat cu munca istovitoare 
pentru fiecare obiect în parte.” Exact în acelaş fel am auzit de pe 
buzele lui Edison aceste cuvinte ironice: „2% inspiraţie, 98% 
transpiratie*. Oricine are în urma sa o oarecare muncă produc- 
tivă, cunoaşte acest procent din propria sa experienţă. 

Totuşi, inspiraţia şi fantezia sunt cele două aripi cari ridică 
pe omul extraordinar, pentru ca el să poată privi mai întâi de 
sus întregul câmp al activităţii sale şi, coborînd apoi pe dânsul, 
să lucreze cu mâinile. Această privire plină de inspiraţie se 
găseşte pe o fotografie a lui Mussolini, când era de 19 ani: e 
privirea unui poet, pe care o găsim în portretele din tinereţe ale 
tuturor oamenilor mari. Pe urmă, se lărgesc capetele şi uneori şi 
trupurile, nu numai prin plăceri şi satisfacţii personale, ci şi 
prin fapte, prin desfăşurare de energie. 

Şi capul lui Mussolini s'a schimbat în ultimul timp. Numai un 
bărbat, care nu ştia dacă trebue să vadă în Mussolini un prieten 
sau un duşman al său, a contestat această schimbare; el a 
susţinut că l-ar cunoaşte din 1911 şi că, în înfăţişarea sa 
exterioară îl găseşte mereu acelaş. Acest observator, una din 
figurile cele mai marcante ale Italiei, I-a prevăzut probabil pe 
Mussolini ajuns la putere într'o vreme când acesta se străduia 
să ajungă la dânsa, — dovedind prin aceasta mai multă 
imaginaţie decât îi atribue de-obiceiu oamenii. Dacă aş fi pictor, 
m'aş încumeta să desenez astăzi capul lui Mussolini la 60 de 
ani. 

Dar nimeni să nu anticipeze asupra destinului şi, dacă are 
presimtiri să le ţină sub tăcere. 


STALIN 
AUTOCRATUL RUS 


»Dacá proprietatea individuala e 
socotitá ca sfanta de societatea 
întreagă, ea e cu atât mai sfântă 
pentru proprietar. Obisnuinfä, im- 
presii din tinereţe, venerație pentru 
strábuni, antipatie faţă de vecin si 
sute de alte lucruri fac ca posesorul 
să fie rigid, îndărătnic, potrivnic 
oricărei schimbări. Cu cât sunt mai 
învechite asemenea stări, cu atât e 
mai greu să se înfăptuiască acea 

eneralizare care, deşi ar lua ceva 
individului, s’ar întoarce totuşi pe 
nesimţite prin re- acţiunea şi 
colaborarea întregului, spre binele 

individului." 
GOETHE 


Dacă legenda schimbă oamenii istorici şi oamenii în 
general, atunci profită observatorul precum şi obiectul său; 
căci dacă se deplasează sau chiar se falşifică ceva în 
individ, ansamblul sporeşte totuşi ca adevăr lăuntric. Oare 
nu ne-am speria în fata Acropolei, dacă am vedea-o într'o 
zi înaintea noastră, în desăvârşirea de culori şi de forme 
din vremea lui Pericle ? Preschimbarea tuturor noţiunilor 
în cursul timpului, nu crează oare un drept natural de a ne 
exprima pe cale optică în faţa unei opere de artă şi pe cale 
psihică în faţa caracterului unui om? Astfel, legenda schimbă în 
curgerea vremei o figură, întocmai ca şi cocleala o statue de bronz: 
trăsăturile sunt încă aceleaşi, dar intemperiile le-au schimbat după legi 
secrete 
— şi acel care sar mai încrede şi s'ar bizui cu atâta pasiune numai pe 
documente, va vedea totuşi pe oameni — ca fiu al epocii sale — altfel 
decât i-au văzut strămoşii săi. 

In fa(a celui viu, orice legendă e primejdioasă; chiar dacă eroul ei o 


raspaddéste el însuşi iop@Hcdtoubeadirapebpre paguba lui. Aci, 
contemporaneitatea dintre obiect si subiect cere ca acestea sá se 
priveasca fata in fatá —si lumea care cere vesti despre unul din 
conducatorii timpului ei, are dreptul de a pretinde o imagine a realitatii. 
Chiar si asupra fotografului apasá o parte din ráspundere; aceasta am 
văzut o iarăşi în cazul lui Stalin. Aşa cum priveşte el oamenii din toate 
colţurile Moscovei şi aşa cum arată el în portretul răspândit în 
străinătate, nu e mult mai bine decât legendele ce se pot citi despre 
dânsul prin cărţi şi articole. Ciudata venerație a eroilor în Rusia nouă — 
(voi expune în rândurile următoare propria concepţie a lui Stalin în 
această privinţă) — duce la o stilizare a portretului, ceea ce aci, ca şi 
aproape pretutindeni, e în defavoarea eroului infätisat. De oare ce 
învățații caută peste tot numai tipuri, ei văd personalităţile simplificate şi 
deci cu totul contrare. 

După aceste imagini şi după numele său, care nu i-se potriveşte deloc, 
m'aş fi aşteptat să văd un mare-duce, tăios, brusc, care te tine la distanţă. 
In locul acestuia, găsii pentru prima data un dictator căruia i-aş 
încredința copiii mei. Citisem că el nu s'ar arăta în public din cauză că ar 
fi desfigurat de vărsat, dar n'am văzut ciupiturile şi cicatricele pe faţa sa. 
Mai citisem că vila sa din Gorki, unde Lenin zăcuse bolnav, e clădită ca 
un 
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castel si impresurata de cazaci inarmati; de-acolo, el pleca in fiecare zi 
spre oras, inconjurat de cinci automobile si, de fiecare datá, intra prin 
altá poartá in Kremlin — unde mánca din farfuriile aurite ale tarului, in 
timp ce pe sotia sa, in etate de cincisprezece ani, o tinea incuiata acasá, ca 
un sultan. In realitate, el nu mai intrase in vila din Gorki dela moartea lui 
Lenin ; locuia cu sotia si doi copii afará, intr’o cásutá, pana la moartea 
tovarăşei sale. Se duce singur la biroul sau oficial, cu automobilul care 
trece totdeauna sub aceeasi poartá; nu e salutat de garda decát la ocazii 
solemne, mănâncă şi trăeşte ca un mic-burghez, cu multă oránduialá, cu 
împărţire pedantă a timpului şi cu plăcerile cumpătate ale unui muncitor 
care, după termina“ rea lucrului, se aşează cu câţiva prieteni la un pahar 
cu vin. 

Nu putui recunoaşte nici pe nobilul bandit, cum me infätisat bucuros 
acest bărbat originar din Cau- cazia, nici pe Georgianul misterios care 
imită, cu fruntea sa incretita, pe predecesorul său Ivan cel- Groaznic (de- 
altfel, grija cea mai mare a acestuia din urmă era consacrată celor săraci 
şi slabi din împărăţia sa). Găsii numai un bărbat retras, pe care nu 1 
atrăgeau nici banii, nici satisfactiile, nici gloria—si pe care, poate, nu-l 
încânta nici puterea: ci, cel mult, victoria asupra duşmanilor săi. Dacă las 
la o parte energia, baza oricărui om constructiv, văd atunci două lucruri 
cari par să determine caracterul lui Stalin: răbdarea şi neîncrederea; 
ambele calităţi aparţin de-obiceiu unui om greoiu. 

Căci totul e greoiu la acest bărbat: mersul său, privirea sa, voinţa sa şi 
chiar când râde (ceea ce-i face plăcere) râsul său e închis, înăbuşit, încet, 
pentru el însuşi, isvorînd din acel dispreţ general pe care îl au toţi 
dictatorii faţă de bestia omenească. De oare ce îi lipseşte acea voioşie 
lăuntrică, a sufletului, care face amabil şi prietenos pe tipicul 


Rus rálMátor, răbdarea luCorducáthriinitEdraprimcredere şi vice-versa; 
el le face pe amándouá productive, putánd sá astepte fárá iluzii si astfel, 
prin asteptare necontenitá, trebue sá piardá orice rest de iluzie. Un 
vanator, care tráise in buna parte din prada ce-o impusca — singuratec, 
ca toti conducátorii bolsevici cari au stat ani indelungati ín surghiun; un 
om ce s'a imprietenit cu plantele si animalele; care studia seara la o 
lumânare, lângă o sobă încălzită cu lemne aduse de dânsul. El era plin de 
dor după soţie şi copil, iubitor de muzică sentimentală, potrivnic oricărei 
picanterii în domeniul erotic şi în acel spiritual. 

Aşa apare bărbatul de 5a de ani (cu trei ani mai în vârstă decât 
Mussolini) care vede numai trei sau patru Europeni pe an ; în faţa 
străinului, se arată cu o jenă — surprinzătoare la acel care stăpâneşte de 
fapt a şasea parte din omenire. Această jenă ar fi mişcătoare, dacă n'aş fi 
sigur că, îndată ce se închide uşa în urma străinului, el ştie să se răsbune 
cu vorbele ţărăneşti pentru tim*- pul pierdut. Dacă nu mă înşel, Stalin e 
blajin din fire, dar neînduplecat prin ocupaţia sa. Nu e lipsit de fantezie, 
dar îi interzice să-şi ia sborul. Nu e ambițios, dar e setos de răzbunare; e 
duios şi trist în felul său, dar rece şi hotărît prin misiunea sa. Căci de 35 
de ani pluteşte înaintea spiritului său o singură ideie, căreia i-a jertfit ti- 
nerete, sănătate, toate darurile vieţii — pentru ca lumea să fie guvernată 
într'un anumit sens, conform ideii pentru care jurase. „Scopul vieţii mele, 
îmi spuse el, este ridicarea clasei muncitoreşti; nu întărirea unui Stat 
naţional ci a unuia socialist, care sprijină pe toţi muncitorii din lume. 
Dacă fiecare pas al meu n’ar duce spre consolidarea acestui Stat, aş trebui 
să consider viaţa mea lipsită de orice rost." El spuse aceasta cu vocea sa 
înăbuşită, înceată, mai mult pentru sine — şi cei 
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cari îl cunoşteau m'au asigurat pe urmă că aceasta fusese maximum de 
pathos ce şi-i îngăduise. 


II 


Ce viaţă a trăit un asemenea bărbat! Nu trebue să comparăm pe aceşti 
stăpânitori moderni, cari vin toţi de jos, cu preşedinţii democratiilor 
noastre; îi putem compara numai cu conducătorii Revoluţiei franceze, cu 
Danton sau Robespierre, cari trăiseră întâi ca avocaţi şi cetăţeni liberi la 
Paris, până ce Revoluţia le aduse puterea dar şi riscurile. 

Dimpotrivă, pe la 1900, cine se declara socialist rus, acela renunţa la 
tot ce poate dărui libertatea, la alternanţa dintre odihnă şi mişcare; el 
renunţă la patrie, familie, siguranţă, proprietate — căci pornind să 
submineze tocmai aceste bunuri, nu le putea pretinde pentru el însuşi. In 
acest fel, poate începe elanul aventuros al tinereţii, dar numai credinţa 
într'o cauză poate suporta o luptă îndelungată. 

Stalin nu devenise socialist prin starea de înjosire a părinţilor săi. Fiu 
de muncitor, şi anume al unui cismar sărac care era totodată şi ţăran, el 
avea în firea sa câte ceva din ambele clase, dar dela nici una din ele n'a 
primit în tinereţe ura. Dimpotrivă: numai pentrucă tatăl său isbutise să-i 
interneze într'un seminar ca acele ale Jesuitilor, ca să ajungă preot prin 
învăţătură serioasă, fiul devenise revoluţionar — şi probabil că ar fi fost 
astăzi un burtă verde sau un ţăran, dacă ar fi rămas în satul strămoşilor 
săi. 

„Părinţii mei erau oameni inculti, îmi spuse el, dar má tratau foarte 
bine. N'am devenit socialist, nicidecum dintr'o pornire lăuntrică, la 6 ani 
şi nici la 10 sau la 12 ani, precum se povesteşte. De 


veräs&m abia la semindrahgueátesél dif wpipitide revoltă faţă de acest 
regim. Acolo nu existau decát spionári si denunturi. La ora 9 ne chemau 
la ceai şi când ne întorceam la g’/i, toate pupitrele si sertarele erau 
rávásite. Ca si hártiile, erau rávásite si pervertite sufletele: era 
desgustátor. Ca sá protestez, as fi fost atunci gata sá deviu orice E Tocmai 
veniseră in Transcaucazia primele grupuri ilegale de marxişti ruşi. 
Aceştia avură o mare influenţă asupra mea şi îmi treziră gustul pentru 
literatura ilegală." 

După ce se descoperise aceasta şi, spre spaima mamei sale, el fusese 
eliminat din seminar, Stalin se înscrise în mişcare la vârsta de 16 ani; se 
numea când Soso, când David sau Koba; se cultiva prin ziarele pe cari 
Lenin le scria în străinătate şi pe cari matelotii le introduceau prin 
contrabandă, aceste publicaţii erau tipărite undeva cu cerneală invisibilă 
sau cu litere foarte mici. Stalin agita neîncetat printre lucrătorii din 
fabrici de pielărie, din manufacturi de tutun şi printre mineri; pentru a-şi 
câştiga pâinea, el mai era legător de cărţi, scria, zetuia şi tipărea ziare 
într'o pivniţă. Ajută Ia pregătirea unor atentate — şi, pe lângă aceasta, 
era necurmat sub observaţia poliţiei ţariste, căutat şi găsit totdeauna, cu 
toate bărbile sale falşe; dela 24 până la 34 de ani, el stătuse de şase ori la 
închisoare, întâi în Caucaz, pe urmă, la Petersburg; din închisoare, era 
dus de fiecare dată în surghiun. în Siberia, de unde fugea după câteva 
săptămâni sau câteva luni. In aceşti 18 ani de viaţă ilegală, necurmat 
ameninţată şi fără bucurii, el fusese numai de câteva ori în străinătate, 
cam pe la 30 de ani; trecuse graniţa cu pasapoarte false, pentru câteva 
luni: odată în Finlanda, ca să 1 cunoască pe Lenin; pe urmă, ca să-i 
revadă în Germania, pe el şi tovarăşii săi. La 
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Viena jucase şah cu Lenin; păcat că nu avem o fotografie a acestei scene. 
Se părea totuşi, în acel timp, că nu se va ivi vreo speranţă pentru el şi 
prietenii săi, iar prăbuşirea revoltei din 1905 putea doar să-i descurajeze 
pe tânărul de 26 de ani, cu toată criza războiului ruso-japonez. Nici 
ambiția şi voinţa de putere, nici dorinţa de a-şi lărgi influenţa si de 
recunoaştere a stráduintelor nu-şi găsiră vreo satisfacţie în timpul acestui 
deceniu; căci ceea ce făcea el, rămânea mereu anonim — şi nimic nu-l 
recompensa, decât laudele lui Lenin. Acesta lăuda rareori; ca un strateg 
depărtat, el conducea din străinătate pe oamenii să — dar Stalin îl urmă 
din clipa când, la 21 de ani, primise printr'un prieten prima lămurire 
personală despre ideile lui. Când, la congresul partidului, dela Londra, 
Lenin renunţă la simpla luptă pentru salarii şi se despărţi de partizanii 
acestei lupte, pentru a întemeia partidul revoluţionar al bolşevismului, 
Stalin — care era închis în temnita din Tiflis — trecu de partea lui şi îi 
rămase credincios până astăzi, lui şi şcoalei sale. De ce ? In fruntea 
fiecărui număr al gazetei lui Lenin, „Scânteia“, era tipărit acest motto: 


»Din 
scánteie se va inálta o flacárá !* 
Prin astfel de incercari, un bárbat cu simtul ráspunderii si al renuntárii 
de sine, devine, poate, un soldat strálucit, dar nicidecum un conducátor 
dela inceput. Si astázi inca, un partid si o presá cari sunt gata sá formeze 
legende, stiu cum sá laude activitatea lui Stalin din vremea aceea, arátánd 
nu numai indemánarea lui de a crea organizatii clandestine, dar si darul 
lui de a vorbi muncitorilor în limba lor, simplu şi deadreptul — căci el nu 
avea nevoie sá invete mai intai limba poporului, ca Lenin si Trotzki, cari 
veneau din lumea culturii. 
Dar la ultima arestare, ochii politiei erau mai ageri. Cáci Stalin, evadat 
pentru a sasea oará, fu 


recun8£4t pe când sedefoOmdHeáteltinarEwnp Petersburg; cu toate că 
amicii săi îl îmbrăcară în haine femeesti într'o cameră alăturată, el fu 
prins şi trimis în igi3 până la cercul polar, într'un sat unde mai locuiau 
câţiva ţărani, şi i-se mai dădu şi o pază proprie. Acolo, Stalin află despre 
isbuc- nirea războiului pe care îl aştepta de douăzeci de ani şi dela care 
nădăjduia totul; a aflat însă mai puţine după aceea, despre desfăşurarea 
războiului. In timp ce Lenin, în plină activitate peste graniţă, îşi căuta 
prietenii, el întrebă pe cineva de numele actual al lui Koba al nostru, al 
acestui Georgian minunat. „L-am uitat. Scrie-mi-l. E foarte important." 
Dar Stalin nu primi nici o veste. Intre speranţa că va veni în curând ziua 
lui şi disperarea că ar putea fi uitat la cercul polar, acest bărbat născut la 
Sud, pe-atunci în vârstă de 35 ani, slăbit de atâtea închisori, a trăit trei 
ani de războiu în deplină singurătate. A stat acolo, într'o regiune 
mlăştinoasă, bântuită de viscole, cu copaci rari şi mărunți; iarna, vâna 
gâşte si rate; vara, îşi exercita răbdarea cu pescuitul, îşi făcea singur 
uneltele, aduna lemne de foc şi îşi gătea de mâncare. Citea pe Marx şi pe 
Darwin, căci toţi deportații politici ai ţarului puteau să-şi ia cărţi. Cátva 
timp, el avuse acolo un prieten, până ce ei începură să se urască ; pe 
urmă trăi cu totul singur, aşteptând mereu, ascultând mereu în 
depărtare. 

In cele din urmă, în Martie 1917, il eliberă revoluţia lui Kerenski; fără 
demonstraţii, aproape neobservat, Stalin se reîntoarse la Petersburg, se 
instală în redacţia ziarului „Pravda". La început, seria potolit si conciliant 
şi, abia cu două luni mai târziu, prin sosirea lui Lenin şi prin apelurile 
acestuia, care cerea totul, el fu readus la vechiul radicalism. Stalin îl 
urmă cu pasiune până la moartea lui Lenin; când l-am întrebat dacă nu 
se simte oarecum urmaşul lui Petru-cel-Mare, el re 
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fuzá cu bruschetá aceasta titulaturá; ,Sunt un elev al lui Lenin si nu 
am alta dorintá decat sá fiu un elev vrednic de dansul. Daca vrei sá faci 
de pe acum o comparatie — si paralelele istorice sunt totdeauna riscate, 
mai ales aceasta — atunci ai putea compara cel mult pe Lenin cu Petru. 
Acesta a format insa abia o picáturá, fata de oceanul pe care I-a creat 
Lenin. Eu sunt numai elevul sau." 


III 


Se uită deseori că Revoluţia rusă şi războiul de intervenţie au durat 
cinci ani: o lungă perioadă, bogată în crize, catastrofe si biruinti, făcută 
pentru spirite talentate sau infläcärate, ca să se afirme, sá se înalțe, să se 
dubleze. Ea creă sau desvoltă o duzină de conducători proeminenţi. Pe 
cât putem judeca până astăzi, după un material risipit, ales adesea după 
interesele de partid, cu multe omisiuni — si limitändu ne la ceea ce s'a 
tradus — atunci Lenin, Trotzki şi Stalin ni se înfăţişează ca fruntaşii cei 
mai de seamă. Lenin : — e deajuns să ne uităm numai la capul său, la 
cărţile şi cuvântările sale — şi, chiar dacă n'am cunoaşte nimic despre el, 
să ţinem seama de impresia pe care o făcea prietenilor săi cari, toţi, îi 
erau doar rivali, de acea necondiționată supunere a tuturor faţă de unul 
singur, într'o situaţie transitorie, fără legi, în acel haotic început de Stat: 
— toate acestea sunt de-ajuns ca să punem pe Lenin deasupra celorlalţi. 
El era în acelaş timp atât de pasionat şi de raţional, lucrând în acelaş 
timp hotărît şi flexibil, cum pot fi numai marile caractere istorice ale 
Revoluţiei; cine îl numeşte moderat, mediocru, pentrucă a resimţit poate 
răceala lui, acela dovedeşte numai propria sa mediocritate şi răceală. Eu 
nu l-am văzut niciodată. 

K 

Ii pot compara însă pe Trotzki, pe care l-am văzut in urmă cu câţiva 
ani pe insula Prinkipo lángá Stambul, si pe Stalin cu care am vorbit de 
curánd la Kremlin. Ei nu stau nicidecum ín acelas raport ca Tasso si 
Antonio, din cari natura ar fi trebuit sá formeze un singur bárbat; din 
contopirea lor n'ar rezulta un Lenin. Afará de energie, ei nu au nici o 
trásáturá comuná; in aceasta privintá, potretele lor sunt márturii 
simbolice. Capiii lui Trotzki e caracterizat prin frun e si ochi; la Stalin, 
acestea nu sunt deloc in evidentá. La Stalin nu (rapeazá o trásáturá 
izolatá; fata sa are mai degrabá o expresie unitará; ea alcátueste un tot, 
creat asa de Dumnezeu %i nu de evenimente — pe cand capul lui Trotzki 
si chiar al lui Lenin trădează toate pasiunile cari i-au format. Incretitura 
adáncá le este insá comuná tuturora, cáci aceste amprente ale destinului 
nu se afiá incá pe fotografiile lor din tinerete. Trotzki e conceput cu totul 
dintr'odatá, plin de contraziceri läuntrice, de incordäri şi de controverse; 
unele trásáturi ale figurii sale, si deci ale firii sale, au de luptat in mod 
vădit cu celelalte — şi lupta aceasta nu va înceta până la sfârşitul vieţii 


sale. Dităpotrivă, capul greendukätstälin Bifieehză un caracter cu totul 
concis, liniştit în felul său. Un singur lucru le este comun: mâinile 
frumoase, ceea ce am observat la cei mai mulţi dictatori. 

Caracterele lor sunt adeverite de fisionomie. Ca elevii cei mai de frunte 
ai lui Lenin, ei vădesc prin deosebirile lor multilateralitatea maestrului. 
Căci, deşi de bunăseamă Trotzki nu a moştenit dela Lenin înflăcărarea şi 
Stalin temeinicia şi preciziunea lui, ei le posedă in mod atât de hotărît, 
încât Lenin se poate regăsi în trăsăturile lor. Trotzki are elan, Stalin 
răbdare. Trotzki influenţează de sus, prin discursuri şi patetism; Stalin, 
de jos, prin 
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ridicarea fiecarui lucru in parte. Trotzki e mai mult un entusiast, Stalin 
e mai mult politic. Trotzki e strateg, Stalin tactician. Trotzki înflăcărează 
massa, Stalin o organizeazá. Trotzki e deschis, e un vorbitor; Stalin e 
inchis: un taciturn. Ironia lui Trotzki e muscátoare; umorul lui Stalin e 
primejdios . Totul la Trotzki e sprinten, strálucitor: cuvántul scris si 
vorbit in cáteva limbi, e arma cu care isi strápunge adversarul; la Stalin, 
totul e încet şi posomorit: el îşi înăbuşă duşmanul sub greutatea 
materialului adunat cu grijă. Trotzki e un mesager, Stalin un păzitor. 
Dacă îl putem compara pe Trotzki cu un automobil rapid, condus cu 
dibăcie, care se poate strecura oriunde şi întrece pe oricine, — atunci 
Stalin se aseamănă cu unul din acele tractoare pe cari le introduce în ţara 
sa şi cari răstoarnă brazda adâncă, cu încetineală, dar In necurmată 
înaintare, dând la o parte stratul ve- chiu, dar punând în acelaş timp 
sămânță nouă: — e tăcut, greu, neînduplecat, trecând peste tot ce-i stă in 
cale. 

Şi Lenin putea numai cu multă greutate să ţină laolaltă aceste două 
naturi. Până la Revoluţie» abia se cunoşteau. Stalin devenise membru al 
partidului bolşevic chiar dela crearea acestuia; Trotzki, dimpotrivă, abia 
cu 11 sau i3 ani mai târziu, în urma războiului şi a prăbuşirii. Numai 
graţie firii sale geniale, Trotzki — adversar mensevic — a fost luat ae 
Lenin alături de el, deşi era atât de târziu, însuşi Lenin n'a putut elibera 
pe tovarăşii săi de neîncrederea lor faţă de Trotzki: bănuiala aceasta se 
naşte la fiecare într'o asemenea situaţie. Cu toate acestea şi Trotzki 
fusese deportat, când exista un singur partid socialist în Rusia; dar cei 
şase ani pe cari îi petrecuse ca tânăr in Siberia, au fost liniştii, consacraţi 
cu totul studiilor, fără primejdii şi lupte; şi după ce trăi o jumătate an 
acasă, fiind din nou surghiunit din Rusia, el fugi în străinătate, unde 
stătu zece ani, dela 1907 până la 1917, adică dela sfârşitul celor 20 până la 
sfârşitul celor 3o de ani ai săi. Era în logica istoriei, ca Lenin şi Trotzki, 
intelectuali tipici, cultivați în Occident, să vină cei dintâi la putere : şi 
această Revoluţie a lucrătorilor şi ţăranilor a fost condusă de intelectuali; 
pe când astăzi, când Statul lor e asigurat, el e condus de un fiu de 
lucrător. In istorie, urmează totdeauna un Stalin după un Trotzki. 

Totdeauna, acei cari au pătimit ani indelungati, au luptat şi şi-au 
sacrificat neîncetat libertatea, sunt plini de o pizmă ascunsă împotriva 
acelora cari, deşi pregăteau între timp lupta pentru cauza lor şi se 
pregăteau şi pe ei înşişi, se puteau bucura totuşi şi de darurile vieţii. 
Chiar şi Masa- ryk nu a scăpat de această pismă. Primii se simt mai 
strâns legaţi de poporul lor, ceilalţi de ideile lor. Dacă aceştia din urmă 
trăiseră de bine de râu prin capitalele lumii, mereu în legătură între ei, cu 
evenimentele şi scrierile lor, — cei dintâi fuseseră mâncaţi, prin aceleaşi 
temnițe, de pa~ duchi sau îşi pierduseră tinereţea şi vigoarea trupeascá 
pri i aceleaşi mlastini sau pustietáti de zăpadă. Aci. tipurile erau însă atât 
de contrare, încât trebuiau să se ciocnească îndată între ele: Stalin 


trebuia%& citească desconfiaegrekteriá deEuropei 
>ersoana sa, in ochii stráfulgerati de ochelari ai ui Trotzki — iar acesta 
trebuia sá vada neincrederea de neinfrant a lui Stalin, in ochii lui intu- 
necati, cu sprancene stufoase. 

Ei se lovira unul de altul inca din timpul razboiului : Trotzki, fiind in 
anii 19x8 — 20 un fel de generalisim, cutezá sá se serveascá de ofiteri ta- 
risti, fiindcá lipseau altii; Stalin se speriá si 1l bánui. In ce másurá Trotzki 
a creat singur armata roşie sau, precum se răspândeşte azi svonul, a con- 
tribuit la aceasta şi prietenul mai tânăr al lui 
Stalin, actualul ministru de războiu Voroşilof, aceasta nu poate fi stabilit 
de departe, din străinătate. Sigur e numai faptul că, fără elanul lui 
Trotzki, armata aceasta n'ar fi ieşit victorioasă din lupte. Stalin. care 
fusese trimis pe-atunci la Ta- ritin (astăzi Stalingrad), care susţinea 
frontul rusesc de Sud împotriva unei invazii a lui Denikin, înaintă în 
acelaş timp dela gradul unui fel de şef de etapă la acel de apărător 
războinic al oraşului şi fusese pus de Lenin în fruntea lui, în urma a două 
convorbiri telegrafice în toiul celei mai mari primejdii. Rapoartele sale 
către Lenin sunt scrise în tonul mareşalilor lui Napoleon; unul, scris îna- 
inte de această numire, sfârşeşte astfel: „Se înţelege că iau întreaga 
răspundere asupra mea în faţa tuturor instanţelor superioare". Trotzki 
care, de departe, judeca într'altfel situaţia oraşului Taritin, trimise 
anumite ordine; Stalin ie puse însă la o parte şi chiar scrise pe unul din 
ele: , A nu se lua în consideraţie 1“ Deşi Trotzki n'a aflat pe-atunci de 
această însemnare, el vedea totuşi că Stalin nu-l ascultă. 

De oarece, în aceste vremuri furtunoase, raporturile dintre 
comandanţi şi drepturile lor de a da ordine nu erau clarificate încă într'o 
armată nouă în plină formaţiune, ca într'un Stat şi într'o armată veche, 
Lenin putea numai cu un tact extrem să atenueze dela Moscova 
diferendele ivite în domenii de specialitate şi cari se transformau în con- 
flicte personale. Odată, el trim:se la Sud chiar pe preşedintele republicii, 
spre a 1 îndupleca pe Stalin cu vorbe bune să accepte mutarea sa în alt 
loc şi, mai târziu, acordă în acelaş timp lui Trotzki şi lui Stalin ordinul 
„Steagul Roşu”. De fapt, autoritatea lui Trotzki învinse în două chestiuni 
de specialitate militară — iar Stalin, care fu nevoit să cedeze, începu să-şi 
pregătească de pe-atunci răzbunarea, potrivit naturii sale lente şi 
necruțătoare. 

Pe-atunci, Lenin primea neîntrerupt rapoartele lui Trotzki şi ale lui 
Stalin de pe front; acestea sunt cunoscute din propriile sale memorii; 
dintre ale lui Stalin, nu s'au tipărit ori, cel puţin, nu s'au tradus multe. Un 
raport al său din toamna anului 
1919, abia 70 de rânduri de tipar, răsturna planul oficial de război, 
recomanda unul nou — şi fu acceptat imediat de guvernul din Moscova. 
Rezultatul acestor 70 de rânduri pare să fi fost o bruscă schimbare în 
favoarea Rusiei; Denikin a fost respins spre Marea Neagră şi Ucraina 
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eliberatä. Ceea ce rezultä din nou de aci, e cä nu i necesar sä se invete 
strategia la scoala de räzboiu, — ci cá omul inadevär activ stie sá 
procedeze exact in momentul hotáritor. 


IV 


Moartea lui Lenin adánci páná la o crizá de Stat vrajba dintre cei doi 
conducátori rámasi ín viatá. Stalin, care fusese sub Lenin timp de sase 
ani, dela 1917 páná la 1923, comisar al poporului la departamentul 
nationalitátilor, stand in acelas timp trei ani in fruntea inspectoratului 
lucrátorilor si táranilor si trei ani ín consiliul revolutionar de rázboiu — 
trebuia sá se loveascá neincetat de Trotzki, care ajunse pe rand la 
conducerea armatei, a concesiunilor si a consiliului economic. Lenin, care 
dupa primul sau atac isi prevázuse moartea inainte cu 20 de luni, se 
gândea ca şi Cesar la un urmas—de oarece ştia că, continuarea nemai- 
pomenitei sale experiente de Stat, se bazeaza pe geniul si puterea unei 
singure personalitati, cu toate teoriile istorice materialiste. Ca experienta 
reusise in Rusia, unde capitalismul nu ajunsese nici pe departe la faza 
decisivă a declinului său, aceasta fusese posibil — contrar legilor marxiste 


numai printr’o serie de împrățăliări neaşteptate; printre altea se 
numără şi seria conducătorilor capabili. Desigur că orânduirea partidului 
comunist oierea un control mare; ce sar întâmpla însă dacă, după 
moartea lui Lenin, cei mai buni conducători se vor certa între ei? 

Testamentul pe care Lenin I-a conceput cu doi ani înainte de moarte, 
în forma unei scrisori către Comitetul Central, indică drept succesori 
posibili numai pe Stalin şi pe Trotzki — şi aceasta, într'o vreme când 
Zinoviev, Kamenev şi alţii erau mult mai renumiţi în toată lumea decât 
Stalin. Dar Lenin scria : „Relatiunile dintre aceşti doi cuprind, dupa 
părerea mea, mai bine de jumătate din primejdia unei desbinări a 
partidului. Această primejdie ar putea fi înlăturată prin sporirea numă- 
rului membrilor din Comitetul Central. Stalin are, ca secretar-general, o 
putere imensă şi nu sunt sigur dacă o va întrebuința totdeauna cu 
prudenţă. Trotzki posedă nu numai însuşiri neobişnuite — ca persoană, 
el e bărbatul cel mai capabil din actualul Comitet Central — însă are şi o 
foarte mare încredere în sine şi înclinarea de a exagera părţile pur 
oficiale. Aceste deosebiri dintre cei doi conducători atât de bine 
înzestrați, ar putea duce la o sciziune, chiar împotriva vointii lor." La 
aceste rânduri, există şi un adaos al lui Lenin: „Stalin e prea grosolan, şi 
dacă acest defect poate fi tolerat doar între noi, comuniştii, el devine însă 
insuportabil în cabinetul de afaceri al secretarului general. De-aceea, 
propun să se găsească o cale pentru a îndepărta pe Stalin din această 
situaţie. Aceste nimicuri aparente pot căpăta odată o însemnătate 
covärsitoare." 

La aceastá criticá indreptatá in douä directii, se adaogä insä o frazä 
importantá, pentru care aduc márturia lui Radek, care mi-a spus in 
aceastá pri' vintá: 

»Dupá moartea lui Lenin, sedeam noi, cei 19 bárbati din Executivá, 
intro stare de spirit încordată, lipsiţi de conducător şi intrebandu-ne ce 
sfaturi ne va da din sicriul său. Văduva lui Lenin ne-a predat scrisoarea 
sa. Stalin o citi. Niciunul nu se mişcă în timpul lecturii. Când veni vorba 
de Trotzki, fură citite şi aceste cuvinte: „Trecutul său nebolşevic nu-i o 
întâmplare". In acel moment, Trotzki întrerupse lectura şi întrebă: „Cum 
spune acolo ?“ Fraza fu repetată. Erau singurele cuvinte rostite de 
altcineva în ora aceasta solemnă." 

Clipă îngrozitoare, când inima lui Trotzki trebue să se fi oprit: această 
propoziţie de şase cuvinte hotărî de fapt viata sa ! Lenin nu-şi ascunse în- 
doiala fata de cei doi bărbaţi pe cari îi scoase totuşi în evidenţă, omitánd 
pe toţi ceilalţi. Amândoi au contat în tăcere pe succesiunea lor personală: 
Trotzki, ca şef al Statului, vroia să determine calea de urmat; Stalin, ca 
secretar general al partidului, vroia să păstreze în mâinile sale mijlocul 
cel mai puternic de a influenţă asupra Statului. Pe temeiul testamentului 
lui Lenin, el îşi dădu demisia, însă fu ales din nou în fruntea partidului. 
Şi acum, amândoi stăteau faţă în faţă: Stalin şi Trotzki aveau să 
guverneze împreună. 
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Aceastá gresalá a lui Lenin, care crezuse cá cei doi ar putea sta 
împreună in fruntea conducerii, mi-a fost explicată astfel de unul dintre 
cei mai inteligenţi membri ai partidului: „Lenin nu 
ştia deloc că era dictator. Dictatura îi fusese încredinţată de istorie. Nu 
pricepuse că marile hotariri nu pot fi luate decât de unul singur, de oare 
ce el însuşi se simţea neîncetat sub sfatul celorlalţi. El nu vedea că ceilalţi 
formau laolaltă numai laboratorul sau." 

Astfel, lupta dintre cei doi rivali era inevitabilă, după moartea lui 
Lenin. De oare ce amândoi vroiau în fond aceleaşi lucruri şi anume : 
ridicarea unui Stat industrial şi exproprierea ţăranilor, lupta lor se dădea 
pe faţă numai pe chestia timpului şi măsurii acestor reforme. Duhurile 
rele cari se treziserá, nu mai puteau fi isgonite atât de uşor. Ţăranii, 85% 
din populaţia rusească, au căpătat pământul: acesta era rezultatul cei mai 
mare al Revoluţiei. Prin creşterea populaţiei şi prin alte împrejurări, 
numărul gospodăriilor ţărăneşti crescuse în zece ani dela 10 la 26 
milioane; exportul cerealelor, înainte de războiu în avantajul Rusiei, 
scăzuse pentrucă ţăranul vroia să se hrănească numai pe sine şi ai săi — 
şi pentrucă vroia să se hrănească mai bine decât înainte, când exportul se 
făcea în dauna stomacului său. In anul 1927, trebuia să se importe grâne 
în Rusia. 

După ce, în timpul lui Lenin, pe temeiul lucrării sale: „Noua politică 
economică”, se strigase ţăranilor: imbogátiti-vá !—dupá ce kulacul a 
urmat cu prisosintá acest îndemn, însă pe socoteala ţăranului sărac si 
agricultorii câpătară chiar dreptul sá mai arendeze pamant,—Trotzki, 
sprijinit de lucrători, înaintă atunci cu parola îndreptată direct contra lui 
Stalin: „N'am făcut revoluţia la oraşe, pentru a se întemeia la ţară un nou 
capitalism 1 Revoluţia e permanentă. Cine şovăeşte acum, e un Thermi- 
dorianl* Omul care aştepta şi de astădată, Stalin, dădu răspunsul: 

„Toate acestea erau şi sunt ne 
cesare ca soluţie intermediară, ca şi întoarcerea provizorie a lui Lenin la 
comerţul liber, pe care el însuşi a numit-o „serioasă şi de lungă durată“. 
Trotzki, în graba sa necurmată, seamănă cu un grădinar prost, care vrea 
să smulgă tulpina din pământ, apucând-o de sus, de mugurii* 

Aşa dar, amândoi vroiau în realitate acelaş lucru, dar elanul şi 
răbdarea, focul şi prudenta nu pot merge în acelaş tempo. Stalin, cap al 
partidului, ştiuse în anii critici să pună pe partizanii 


săi Iñ3toate posturile iMPetHAitoriisa Enxapebigur că., sprijinit de o 
presá condusá cu máná de fier, va putea face sá cadá propunerile lui 
Trotzki, la votarea decisivá ce va avea loc la Congresul partidului ín anul 
1928. Data fusese fixatá prin alegeri de jos in sus. 

Trotzki, care incá la moartea lui Lenin avuse, precum se spune, numai 
4 prieteni printre cei 18 camarazi, ar fi putut sá-si asume puterea printr’o 
loviturá de Stat, — el fiind pe-atunci bárbatul cel mai puternic din tará. 
Dar, prin caracterul său, era străin de o asemenea aventură 
napoleoneană 
— iar acei dintre duşmanii săi, cari încearcă să-i atribue ulterior 
asemenea intenţii primejdioase, nu cunosc trăsăturile fundamentale ale 
firii sale: cu toată încrederea în sine, el nu e brutal; cu toată energia sa, el 
a rămas un mare şi pasionat scriitor, care — chiar în acele momente 
critice — nu se folosi de forţă, ci de condei. Prin scrierea sa incisivá: 
,invatamintele din Octombrie”, a indispus si a pierdut pe multi dintre 
tovarăşii săi. Mai avea ceva din nonsalanta marilor seniori; în timp ce 
Stalin pregătea cu îngrijire lupta lui Trotzki, acesta gândea ca şi Danton : 
Nu vor îndrăsnl aceasta I Astfel, în lupta finală, el fu răsturnat dela 
putere, prin vot. Revoluţia — aceasta îmi pare cauza mai profundă a 
logicei istorice — se terminase în anii aceia. Statul avea prin urmare 
nevoie de un conducător care să înainteze cu paşi lenți, linistiti. II 
preferase pe Stalin. Insă Trotzki fusese întruparea spiritului revoluţionar 
şi, de- aceea, dintr’un fel de instinct de conservare, declarase că revoluţia 
este şi trebue să iie permanentă. 

De-abia fusese isgonit ca „vätämätor", împreună cu amicii săi, in 
Siberia, că duşmanul şi învingătorul său recunoscu totuşi forța 
propulsivă a lucrătorilor cari, inchegati şi ei într'un tot, cereau 
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cu nerăbdare acelaş lucru $i pentru ţărani. In clipa când îl doborîse pe 


Trotzki, Stalin incepu să accepte acel tempo al lui Trotzki. Ceea ce Lenin 
ceruse, ca premiză a Statului socialist: electrificarea Rusiei; ceea ce 
fusese studiat si pregătit pe-atunci de cei mai mari experti—tocmai 
aceasta aruncă Stalin pe masa guvernului: „Planul cincinal". Această 
transformare radicală a țărilor Uniunii sovietice este posibilă numai dacă 
se contopesc, în acelaş timp, miile de mosii mari si mici ale táranilor— 
ceea ce Înseamnă lupta contra kulacilor, pe cari îi imbogátise acelaş Stat. 

O asemenea întreprindere, care cerea totodată fermitate, energie si 
răbdare, corespundea caracterului lui Stalin. Dintre toți miniştrii cari 
înte- meiará si preluará guvernul din Octombrie 1917, Stalin a stat pe 
ultimul loc. Astázi toti sunt morti sau deposedati de putere. Stalin a 
rámas singur si puterea sa e mai mare decát fusese aceea a lui Trotzki in 
anii sai cei mai tari. 

Dacă expresia de care se abuzeazá atât: «tragica viaţă a unui 
conducator" mai are azi vreo importantá, atunci o are in cazul lui Trotzki. 
„Am activat 26 de ani in mişcarea muncitorească, imi spuse Radek, care 
fusese destituit si condamnat impreuná cu Trotzki. Am ajuns sa fiu 
surghiunit de un guvern proletar. In avántul nostru revolutionar, ne 
spuneam: mergem ín surghiun, pentrucá partidul nostru alunecá spre 
dreapta. Dar am luat cu mine 50 de puzi de cărţi, toate operele noastre, 
incepánd cu Marx. Trebue sá chibzuesc din nou ín toatá linistea, pe calea 
aceasta lungá, imi spusei. Cine are dreptate in chestia de cápetenie : noi 
sau ceilalţi ? Astfel mi-am petrecut trei luni, recitind scrierile lui Marx, 
Lenin, Stalin. Pe urmá am recunoscut ca planul si lupta ce incepusera 
atunci, reprezintau cea mai mare conceptie a noului nostru Stat: ceva ca 
sfârşitul părţii a doua din ,Faust". De-aceea, am revenit din convingere 
asupra atitudinei precedente, m'am alăturat liniei noui şi l*am sfătuit pe 
Trotzki să facă la fel." 

Dar Trotzki nu putea să procedeze ca şi Radek, care nu fusese 
niciodată un conducător în sensul celorlalţi doi. Oare s'ar putea dori 
pentru Trotzki numai atât: să se întoarcă sub stăpânirea rivalului său şi 
să redacteze, poate, cărţi şcolare, ca Zino- viev? Nu e lăsat nici să moară, 
nici să trăiască, e silit să stea pe o insulă străină — şi astfel nu-i mai 
rămase decât să se reîntoarcă la început: să scrie cărţi, cari cuceresc 
acum lumea. Numele lui Trotzki va dura probabil mai multă vreme în is- 
torie decât acel al lui Stalin. 


Vv 


Cine patrunde in curtile interioare ale Kremlinului, care e o vasta 
cetate ceva mai ridicatá in mijlocul capitalei — e primit de Napoleon. 
Vreo mie de tunuri, impinse cu partea dindarat spre vechile creneluri, 
spre zidurile şi turnurile roşii, înconjură totul — aşa că te vezi ameninţat 
de-o mie de guri de fier şi, sub fiecare, străluceşte un N împărătesc. 


Contr8BHR la vechea punte dengurrátoribnsEureptái în faptul că trebue să- 
ti spui numele şi soldatul caută pe foaia sa dacă numele tău i-a fost 
telefonat pe cale oficială; de oare ce nimeni nu-mi ceruse paşaportul, 
puteam să fiu altul, adică altul ar putea rosti numele meu şi să pătrundă 
fără multă osteneală cu planuri criminale ; la poarta clădirii pe care o 
căutam, se repetă acelaş lucru. E clădirea guvernului Uniunii Sovietice şi 
faptul că Stalin, secretar general al partidului comunist, îşi are reşedinţa 
tocmai acolo, indică din nou legătura indisolubilă între cele două puteri, 
ceea ce bolşevicii neagă atát de des, — după cum şi regele Prusiei separa 
pe „împăratul Germaniei" de funcțiunile sale, oricând îi plăcea, de pildă 
în ultimele ore ale monarhiei. In realitate, în acest Politbirou al 
partidului, 9 bărbaţi decid asupra tuturor chestiunilor; acolo miniştrii fac 
expunerile lor şi primesc liniile de conducere. 

Cele trei sau patru camere şi coridoarele prin cari trecem, simple dar 
bine amenajate ca birouri, fără covoare, ci numai cu preşuri lungi şi roşii 
— duc spre uşa lui Stalin, care ne primeşte imediat, pe mine şi pe tânărul 
şei de presă care vorbeşte şi traduce excelent mai multe limbi. Căci, afară 
de Kemal, Stalin e singurul om cu care a trebuit să vorbesc printr'un 
tâlmaciu; el nu cunoaşte nici o limbă occidentală. încăperea e foarte 
lungă; la capătul celalt, destul de departe de uşă pentru a putea preveni 
mai uşor vreun atentat — se ridică un bărbat de statură mijlocie, intr’o 
bluză cafenie deschisă, îmbrăcat excesiv de curat; camera e ţinută într'o 
acurateta igienică, la fel ca un cabinet medical. O masă lungă cu scaune, 
servind pentru consfătuiri, poartă câteva sticle cu apă şi 
Sahare, scrumiere mari, totul ränduit in mod pe- ant. Pe tapetele de un 

verde inchis, se väd portretele lui Lenin, Marx si al unui bärbat necu- 
noscut mie, toate fotografii mari; apoi iarăşi chipul lui Lenin pe biroul 
orânduit cu exactitate, lângă care se află patru sau cinci aparate telefo- 
nice, ca în orice oficiu oriental. 

Eu mă încure cu un „bunä-seara" pe ruseste, el surâde jenat; ne oterá 
țigarete! e politeta în persoană ; ne asigură de toată libertatea cuvântului, 
precizează că are timp o oră şi jumătate, dar ne mai reţine când îi arăt 
ceasul după ce trecuse timpul acordat. O anumită jenă (care stă tot atât 
de bine unui bărbat puternic ca şi unei femei frumoase) nu e de mirare; 
căci Stalin nu vede aproape deloc oameni din Occident: nici unul dintre 
ambasadorii şi consulii din Moscova, aproape nici unul din marii 
specialişti, nu I-a văzut; singurul străin de care se spune că are intrare 
liberă la dânsul, e bătrânul Cooper, marele inginer american de 
construcţii hidraulice, care construeşte acum stăvilarul de pe Nipru. Cu 
toată situaţia sa înaltă, nici traducătorul meu nu I-a văzut până atunci pe 
Stalin. 

De oare ce vorbea mereu spre traducător, Stalin 
— care priveşte rareori deadreptul pe cineva — avea un pretext de a nu 
se uita la visitatorul său; cu atât mai mult, că el desemna aproape 
neîncetat în timpul acestor două ore. Ce anume ? Cu un creion roşu, 
schitâ cercuri roşii, cifre şi arabescuri; nu întorcea niciodată creionul spre 
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vârful celalt» care era albastru; astfel, el acoperi tot timpul, cu aceste 


semne roşii, mai multe coli pe cari şi-le lua de fiecare dată din teancul de 
hârtie ce se afla pe masa de consiliu ; uneori le îndoia şi le tăia. Astfel am 
putut surprinde numai pentru câteva clipe privirea cenuşie, umbrită, 
învăluită, a marelui dispretuitor de oameni. Nu e privirea unui inamic al 
oamenilor, ci a unui om solitar, devenit neîncrezător din experienţă. Pot 
să-mi închipui că Stalin se apropie, rar şi pe neaşteptate, cu paşi lenti de 
adversarul său — şi să-i privească apoi drept în ochi. In genere, mi se 
pare că bărbatul acesta al aşteptării şi răbdării, e capabil de surprize cu 
totul nebănuite. In timpul războiului, în 1919 sau 

1920, a divorţat şi s'a însurat cu o fată de »6 ani a unui Georgian, 
prieten din tinereţe. 

In intervalele când se traduceau cele spuse de el sau de mine, aveam 
destul timp să-i observ» mai ales că vorbeşte tot atât de lent precum 
merge. Asemenea transmiteri răpesc convorbirii farmecul expresiei—in 
care întâmplarea luminează omul cu străfulgerările ei — mai cu seamă 
aci, unde partenerul meu şedea aproape nemişcat, subliniând 


Stalin 33S 


vorbele sale cu un gest rar. Dacă, precum obis- nuesc in conversații, 
maş fi ridicat si m'aş fi plimbat prin cameră, m'ar fi crezut nebun. 

Ceea ce complecta, în timpul acesta, imagina lui Stalin pe care am 
descris-o la început, era tonul înăbugit si întunecat al unui glas care nu 
exclamă niciodată cu înflăcărare cuvântul destinului: „eu vreau* — ci îl 
lasă să cadă ca o lovitură grea de ciocan. Impresia totală, iixată în mine 
după ce l-am privit îndelung, era aceea a unui protector. Desigur că 
Stalin e un om de care se tem multi bărbați si femei, dar nici un copil si 
nici un animal, înainte, se dădea unor astfel de oameni frumosul nume 
de părinte al tarii. 

De oare ce, dacă unul dintre ai noştri intră în Kremlin, e privit 
numaidecât ca duşman, eram hotărît să mă arăt astfel prin întrebările 
mele. Stalin dădea totdeauna răspunsuri amănunțite, pe cari le redau aci 
prescurtate. Vorbeşte în fraze scurte, foarte clare, nu ca unul pe care 
contactul cu poporul I-a obişnuit cu vorba simplă, ci ca unul care 
gândeşte logic şi constructiv, încet si fără pasiune, — întocmai ca un elev 
al lui Hegel, care stăpâneşte şi ideologia Moscovei. (Marx în Rusia, 
Nietzsche în Italia, Hegel în ambele tari: se pare că Germanii sunt meniti 
să facă educatia dictatorilor, dar numai a celor străini). Stalin pune mai 
întâi pe masă axioma ce vrea s'o dovedească, o înconjoară si se întoarce 
apoi la dânsa; îi mai place sá orânduiască totul în puncte de vedere nu- 
merotate şi socoteşte deseori în procente. Când vorbeşte, Stalin e deci 
antipodul diplomatului înăscut. Nu mi-a dat aproape niciodată un răs- 
puns plictisitor şi searbăd de partid, precum am obținut adesea dela alți 
comunişti. 

Cu toate că nu fusese deloc pregătit pentru cele mai multe din 
întrebările mele; cu toate că-i lipsea rutina miniştrilor apuseni, cari sunt 
între- 
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terpret, nu notez niciodata ceva, imi rámáne totdeauna sarcina sá 
rezum, sá conturez—ceea ce nu I altereazá fondul convorbirii. Aci, 
dimpotriva, am retinut stenografie cuvintele lui Stalin si n'am gasit pe 
urmă nici un gol în şirul ideilor— şi ina- j 
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lásau pe seful lor de presá sá le corecteze un in- terview, atunci 
sporeste respectul meu fata de acest fiu de cismar caucazian care 
n'a învăţat vreodată ceva sistematic şi guvernează astăzi o mare 


parte a omenirii. 


Aveţi în urma voastră o viaţă atât de lungă de conspirator, îi 


spusei. Nu credeţi că sub propria voastră stăpânire ar mai fi 


posibile mişcări ilegale ? 
— Sunt posibile, în parte. 


— 3@%re teama aceaskordueótaril piimenrel pentru care mai 
guvernati cu aceeasi cruzime si dupa 14 ani de la revolutie? 
— Nu. Vreau sá justific motivul principal cu câteva exemple 
istorice. Cánd bolsevicii venirá la putere, ei erau foarte blánzi, 
foarte indulgenti fatá de dusmani. Pe-atunci, de pildá, aveau si 
mense- vicii ziarele lor legale, si social-revolutionarii, chiar si 
cadetii. Cand generalul alb Krasnov porni cu armata sa spre 
Leningrad si fu arestat de noi, el 
trebuia impuscat dupa legile de razboiu sau cel putin luat 
prisonier. Noi i-am dat drumul pe cu* vantul lui de onoare. Pe 
urmá se vádi cá, in felul acesta, ne subminám singuri sistemul. 
Am savarsit o gresealá. Sá arátám blándete fata de o asemenea 
putere, înseamnă să comitem o crimă fata de clasa 
muncitorească. Aceasta s'a dovedit curând. 
„Social revoluționarii de dreapta, mensevicii de dreapta, cu 
Cogdanov şi alţii au organizat pe urmă răscoala junkerilor. 
Krasnov a organizat pe Cazaci şi a luptat doi ani împotriva 
Sovietelor. Ma- montov s'a aliat cu dânsul. Curând s'a văzut că 
la spatele acestui agent stăteau Marile Puteri apusene şi 
Japonezii. Ne-am dat atunci seama că nu mai merge altfel 
decât cu o politică crudă. Propria noastră activitate ilegală 
joacă, fireşte, un mare rol ra experienţă; ea nu era însă 
decisivă.” 
— Se pare însă că această politică crudă a stârnit o teamă 
generală. Am impresia că, în această ţară, toată lumea se teme 
şi că încercarea voastră a putut reuşi numai la acest popor 
răbdător, educat pentru ca să asculte. 
— Vă inselati, dar greşeala voastră e una generală. Credeţi 
că ne-am fi putut menţine la putere timp de 14 ani, numai prin 
intimidare, numai pentrucă am băgat frica în oameni? 
Imposibil. Tarii se pricepeau cel mai bine cum sá intimideze. £ 
o veche experientá: burghezia europeaná, mai ales cea 
irancezá, ajutase pe tar sá intimideze poporul. Si ce s'a ales din 
aceasta? Nimic. 
— In orice caz, o domnie de 300 de ani a Ro- manovilor. 
— Cutremurată însă de atâtea revolte! Gandi- ti-vá, ca sá 
nu vorbim de anii mai vechi, la Stenka Razin, la Decabristi, la 
igo5. Frica este mai întâi, o chestiune de mecanică 
administrativă. Timp de un an sau doi, se poate stârni frica şi 
guverna prin ea sau în cea mai mare parte prin ea. Pe 
ţărani, în nici un caz! Al doilea: în ce priveşte lucrătorii şi ţăranii din Uniunea 
sovietică, ei nu sunt nicidecum atât de timizi şi răbdători precum credeţi. Europa 
îşi închipue că oamenii noştri sunt leneşi şi sfioşi: o concepţie învechită, rezultată 
din faptul că altădată boerii ruşi veneau la Paris, îşi risipeau banii şi nu făceau 
nimic. De-aci s'a ivit impresia aşa numitei lenevii ruseşti. Se credea că ţăranii 
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aceştia ascultă şi pot fi uşor de înfricoşat. O eroare şi încă una întreită, in ce pri- 
veşte lucrătorul. Niciodată nu vor mai suporta lucrătorii puterea unui singur om. 
Bărbaţi cu cea mai mare reputaţie se pierd cu totul, dacă nu mai au contact cu 
massele. Plechanov avea cea mai mare autoritate; când începu însă să şchiopăteze 
în domeniu politic, mulţimea îl uită atât de repede încât noi abia putem înţelege 
aceasta. Trotzki era un bărbat cu mare autoritate, bine înţeles nu atât de mare ca 
aceea a lui Plechanov. Acum e uitat. Şi numai cu un sentiment de mânie, îşi mai 
aminteşte cineva de dânsul. (In momentul acesta, creionul roşu al lui Stalin 
desemnă ceva asemănător cu un vapor). 

Nu avusesem intenţia să aduc vorba despre Trotzki în biroul lui Stalin. 
Pentrucă o făcuse singur şi, desigur, cu intenţie, l-am întrebat atunci: 

— Acest sentiment împotriva lui Trotzki e general? 

— Dacă ţinem seama de muncitorii activi, atunci nouă zecimi dintr'ânşii 
vorbesc despre Trotzki cu îndârjire şi ură. 

într'o mică pauză, Stalin lăsă să se audă un râs foarte încet, caşicum ar fi 
numai pentru sine. El corespundea exact unui anumit zâmbet batjocoritor, pe 
care şi-i compuse Trotzki, când îmi vorbi despre Stalin; numai că, din motive 
uşor de înţeles, Stalin, care râdea încet, se simţea desigur mai bine. El reveni la 
întrebarea mea: 

— Deci, nu se mai poate susţine că oamenii pot fi guvernati atâţia ani prin 
intimidare. înţeleg scepticismul d-vs. Există o mică parte a poporului căreia îi 
este înadevăr teamă, o parte neînsemnată a ţărănimii. Kulacilor li-e frică. Nu că 
s'ar teme de vreo teroare; lor li-e frică de cealaltă parte a ţărănimii. Aceasta e un 
rest al claselor dinainte. Şi în vechea burghezie, în pătura de mijloc, sunt astfel de 
elemente, de pil 'ă printre specialişti, cari posedau privilegii deosebite sub vechiul 
regim. Pe urmă, sunt negustorii, destul de mulţi şi o anumită parte a ţărănimii 
cari simpatizează cu aceste pături sociale. 

„Dacă luăm însă ţăranii şi lucrătorii educați, continuă Stalin, atunci sunt cel 
mult i5 % cari nu se încred în puterea Sovietelor, cari tac de frică şi aşteaptă 
momentul când ar putea să submineze Statul. 85% dimpotrivă, oameni mai mult 
sau mai puţin activi, ne împing mult mai departe decât vroim să mergem. De 
câteori trebue să strângem frâna! Ei ar vrea să sugrume ultimul rest al 
inteligenţei. Noi nu îngăduim aceasta. Incă n'a existat în lume o putere ca aceea a 
Sovietelor şi care să aibă simpatia reală a nouă zecimi din populaţie. Aceasta e 
baza succesului nostru, cauza pentru care putem transforma ideile noastre în 
fapte trăite. Dacă ar fi numai frica, nici un om n'ar rămâne la noi. In al doilea 
rând, muncitorimea ar sfărâma însă o astfel de putere. Muncitorii cari au făcut 
trei revoluţii, au oarecare experienţă în răsturnarea guvernelor! Ei n'ar suferi o 
asemenea batjocură 1“ 

— Când aud vorbindu-se mereu despre puterea, masselor, spusei, má mirá 
atunci acea venerație a eroilor, care e mai mare aci decât oriunde şi, totuşi, 
nicăeri nu pare să se potrivească mai puţin. Concepţia voastră istorică — (noi, 
ceilalţi, credem că oamenii fac istoria) — ar trebui să interzică ex 


punerea chipurilor prin străzi, înălţarea de statui în cinstea conducătorilor şi a 
luptătorilor voştri exemplari. Tocmai voi şi nu alţii, ati trebui sá venerati pe 
„Soldatul necunoscut". Mi-ati putea explica aceste contraziceri ? 

— 1684 inselati. Citi(otmduMtowi pasugübei despre sărăcia filosofiei. 
(Deasupra capului întunecat al lui Stalin, străluceşte fruntea albă, minunat 
boltită a lui Marx, căci el şedea sub portretul acestuia şi, de câteori îl cita, 
trebuiam să mă uit la el). Acolo, veţi regăsi dogma voastră, că indivizii fac istoria. 
Dar nu în aşa fel cum îi îndeamnă fantezia, ci după anumite împrejurări pe cari ei 
le găsesc date dinainte. Fiecare generaţie găseşte altele noui. Marii bărbaţi 
valorează ceva numai în măsura în care înţeleg bine împrejurările istorice, altfel 
ajung în situaţia lui Don Quichote. Tocmai după Marx, nu trebue să se pună faţă 
în faţă oamenii şi împrejurările. După cât pot judeca, oamenii fac istoria. Noi 
studiăm pe Marx de 30 de ani. 

— Profesorii noştri predau altfel, întrerupsei eu. 

— Aceştia sunt vulgarizatori ai marxismului. El însuşi n'a negat niciodată 
rolul eroului. Acest rol e chiar foarte mare. 

— Să trag de-aci încheerea că şi la voi guvernează unul singur şi nu un 
consiliu ? In jurul acestei mese văd rânduite 16 scaune. 

Stalin nu-şi întoarse privirea spre scaune : 

— Unul singur nu hotărăşte, spuse el. In fiecare Consiliu există oameni de a 
căror părere trebue să se ţină seama. Sunt însă şi puncte de vedere greşite. Stim, 
pe baza experientii noastre din trei revoluţii, că dintr'o sută de decizii ale unuia 
singur, peste 90 au fost unilaterale. Organul nostru conducător este Comitetul 
Central al partidului, cu 70 de membri. Printre aceşti 70 sunt cei mai buni 
conducători ai industriei, cei mai buni cooperatişti, cei mai buni comercianţi, cei 
mai buni agitatori, cei mai buni cunoscători ai economiei agricole, ai agriculturii 
colective, ai economiei ţărăneşti individuale, ai politicii naționalităților. Acesta e 
areopagul în care se concentrează înţelepciunea partidului. Fiecare are aci 
posibilitatea de a îndrepta o hotárire unilaterală. Fiecare aduce în Consiliu 
experienţa sa. Fără această metodă, s'ar ivi multe greşeli. Dar, pentrucă fiecare 
aduce contribuţia sa, multe din hotáririle noastre sunt mai mult sau mai puţin 
bune. 

— Refuzaţi prin urmare să fiţi dictator, răspunsei. Am găsit această tactică la 
toţi dictatorii. In Europa, sunteţi infätisat ca un tar sângeros sau ca un nobil 
bandit din Georgia. 

El râse în felul său, blajin, stánjenit şi clipi din ochi, în timp ce eu continuai: 

— De oare ce se relatează că în tinereţea voastră aţi întreprins sau aţi 
contribuit la atacuri de bancă şi alte tâlhării pentru ajutorarea partidului, aş fi 
bucuros să ştiu în ce măsură sunt adevărate toate acestea. 

Aci ieşi la iveală ţăranul: Stalin se ridică, trecu la biroul său, luă şi îmi dădu un 
caet de 20 pagini care cuprinde în ruseşte datele sale biografice 
— dar, bineînţeles, nimic privitor la întrebarea mea. „Aici găsiţi totul”, spuse el 
şi, râzând încet, se amuză în felul său de această formă nostimă de a da un 
răspuns negativ. Atunci am râs şi eu, şi l-am întrebat: 

— S puneti-mi atunci cel putin dacă va simtiti un urmaş ai lui Stenka Razin, 
al banditului generos, a cărui legendă am văzut-o prin locurile isprăvilor sale, la 
Volga. 

Imediat el se întoarse la forma sa de a vorbi, logic concepută şi bună pentru 
tipar: 

— Noi, bolşevicii, lăsând cu totul la o parte origina noastră naţională, ne-am 
interesat totdeauna de figuri ca ale lui Bolotnikow, Stenka Razin sau Pugatcev, 
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pentrucă se oglindește în ele indignarea spontană, revolta elementară a ţăranilor 
contra asupritorilor. E interesant pentru noi sá studiám primele încercări ale 
acestor revolte. Nu se pot face insa analogii de nici un fel si nici din Stenka Razin 
nu se poate face un ideal. Ráscoalele rázlete, chiar dacá nu sunt organizate atát de 
tálháreste ca ale acestor trei, nu duc la nici un rezultat. Ráscoala táranilor poate 
reusi numai atunci cand e in stránsá legáturá cu revolta lucrátorilor, iar acestia 
sunt conducátorii. Numai o revoltá concentricá poate duce la tintá, cáci táranii 
singuri nu formeazá o clasá de sine státátoare. Pe de altá parte, cei trei erau 
taristi. Contra boerilor, dar pentru bunul nostru tar, aceasta era lozinca lor. 

Printr’o frazá pe care nu mi-o amintesc acum, veni vorba despre America. Am 
întrebat: 

— Cum se poate că un Stat care vrea să distrugă capitalismul, onorează şi 
admiră o ţară unde capitalismul a ajuns la maximum de desvoltare ? 

Stalin avea la îndemână un răspuns bun: 

m— Exagerati. Aci nu există o admiraţie generală faţă de tot ce-i american. 
Există numai respect fata de obieotivitatea americană în toate domeniile, fata de 
positivismul ei în technică, în literatură, în afacerile ei. Nu uităm vreodată că 
America e o ţară capitalistă. Dar ea e o ţară sănătoasă, sau există acolo mulţi 
oameni sănătoşi la trup si la minte, dedati muncii, chestiunilor positive, oricare 
ar fi situaţia lor. Această activitate şi simplitate ne sunt simpatice. Cu tot 
caracterul capitalist, obiceiurile din industrie şi din activitatea economică sunt 
mai democratice decât în oricare ta' 4 a Europei, unde nu mai încetează influenţa 
conților. 

— Nici nu stiti cât de adevărat e ceea ce spuneti, soptii eu. 
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Dar pentrucá traducátorul nostru reda fiecare cuvánt, Stalin zise: 

— Ba da, stiu. Cu toate ca aceasta forma de Stat a fost distrusá in unele 
tari europene, spiritul feudal tot mai dáinueste acolo. Din acest spirit feudal se 
trag multi tehnicieni si specialisti, cari au pástrat traditia aristocraticá. 
Aceasta nu se poate spune despre America. Ea e o tará de colonizatori fárá 
mosieri si fara aristocrati; de-aci rezultá si moravurile sánátoase. In industrie 
si economie, ei sunt simpli; lucrátorii nostri, cari au devenit conducátori 
economici, observa indatá'” aceasta in America. Cu greu se poate deosebi” 
acolo in timpul lucrului un inginer de un simplu y muncitor. 

Astfel, Stalin a formulat in mod sigur inrudirea acestor doua tari cu totul 
diferite: America si Rusia. Si, fara tranzitie, el continua: 

— Dacă avem însă simpatie pentru cineva, fie o naţiune întreagă sau 
majoritatea ei, atunci aceasta e Germania. Sentimentele noastre amicale 
fata de America, nu pot fi comparate cu această simpatie. 

— Şi pentru ce Germania ? 

— Eun fapt real. 

Stalin, deobiceiu atat de bogat in argumente si dovezi, se margini in acest 
punct la patru cuvinte, arátánd prin tonul cum le- a spus ca vroia sá evite o 
nouá intrebare. Totusi aceastá spontaná declaratie de simpatie avea atátea 
motive ascunse, incat nu má lásai pe data si spusei : 

— Cred cá vá inselati ín sperantele voastre privitoare la Germania. 
Germanii iubesc mai mult ordinea lor decát libertatea. Acesta e motivul 


care nu se ivesc sau nu isbutesc revolutiile 
entru 


no 

— Pentru trecut, e adevárat ceea ce spuneti despre Germani, ráspunse 
Stalin. In 1907, pe cand má aflam la Berlin, ne amuza adesea supunerea 
prietenilor nostri germani. Se povestea pe-atunci cá presedintele partidului ar fi 
anuntat odatá o demonstratie, la care aveau sá soseacá in Berlin la ora fixatá, 
tovarásii din imprejurimi. Dintr’un loc sosirá 200 de oameni dar rámaserá acolo 
unde se predau biletele de cálátorie, de oare ce lipsea controlorul. Puteti trece, 
spuse un Rus, aveti doar toti bilete! Dar ei nu se miscará din loc si se crede cá au 
stat acolo douá ore. Pe cánd eram la Dresda si la Chemnitz, intre igo5 si 1907, le- 
gile erau respectate ca si aerul, ca si tunetul, ca o fortá ce nu poate fi atacatá. In 
anul 1912, la Viena, pe cánd má plimbam cu prietenii mei rusi prin parcul din 
Schonbrunn, am citit pe toate aleele şi cărările inscripţia „Interzis": nu eram 
obişnuiţi cu acestea şi astfel am fost amendaţi de 20 ori cu câte o coroană, 
pentrucă ne am făcut plăcerea să călcăm de 20 ori legea. Prietenii germani 
râdeau de această plăcere a noastră. Aşa a fost pe-atunci. 

„Astăzi însă? Unde mai există astăzi simţul german pentru ordine ? Unde e 
respectul faţă de lege? Naţional-socialiştii —vorbeam în Decembrie 1931 — 
înfrâng legea oriunde o găsesc, lovesc şi împuşcă pretutindeni! Şi lucrătorii din 
Germania merg astăzi afară din oraş şi desgroapă cartofii altora. Totul s'a 
schimbat." 

El tácu şi, numai de data aceasta, se abtinu să tra»á concluzia sa hegelianá, 
probabil pentru că în locul acesta i se părea prea lesnicios să prevestească 
revoluţia germană. 

— Pe cât ştiu, spusei, aţi fost numai câteva luni prin Europa; Lenin însă a stat 
20 de ani. Care pregătire credeţi că este mai bună pentru un revoluţionar : 
acţiunea în tara sau în emigrație ? 

De astădată, el nu mai începu ca de-obiceiu cu na sau da, ci puse înaintea 


tezei sale o observatie r 

— Pentru Lenin, fac o exceptie. Foarte putini 
dintre acei cari au rámas in Rusia, au fost in realitate atat de stráns legati de viata 
de aci, preé4én fusese Lenin inGapanettesliTotdenepe, când veneam la dânsul, in 
1907, 1908, 1912, avea teancuri de scrisori dela oamenii politici rusi si stia mai 
multe decât acei cari stăteau acasă. Totuşi, era pentru el un blestem că trebuia sá 
rămână afară. In ce priveşte pe ceilalţi, cari nu se despártirá de Rusia, şi al căror 
număr era fireşte mult mai mare, au adus şi ei foloase mari Revoluţiei. Peste 
graniţe se aflau poate numai o sută, cel mult două sute. In actualul Comitet 
Central, dintre cei 70 de membri, au fost doar 3 sau 4 în străinătate. 

— Asa dar, nu vă lipseşte cunoaşterea Europei pe care o avea Lenin ? 

— Ce intelegeti prin Europa ? Cunoasteti multi emigranţi. Cunosc şi eu multi. 
Cine vrea sá studieze Europa, are mai multe posibilitáti sá facá aceasta in 
Europa. In aceastá privintá, am pierdut ceva noi, cei cari n'am fost multá vreme 
peste granite. Aceasta nu are însă nici o importanţă decisivă pentru cunoaşterea 
economiei europene, a tehnicii, a culturii din centrele conducătoare, a literaturii 
de tot felul, a beletristicei şi ştiinţei. In condiţii egale, ar fi desigur mai bine; 
deficitul nu e covârşitor. Cunosc mulţi tovarăşi cari au fost 20 de ani în 
străinătate, undeva, în Charlotten- burg şi nu pot răspunde totuşi la o întrebare 
concretă asupra Germaniei. 

Ceva mai târziu, adusei vorba despre schim- barea uimitoare din ultimul timp, 
când comunismul, despártindu se de principiul egalităţii, a introdus în locul său 
salarii în acord; prin aceasta s'a deschis celor mai destoinici posibilitatea de a 
câştiga mult, mai mult decât ceilalţi. „Am fost uimiti, spusei la sfârşit, că însuşi d- 
vs ati numit de curând „egalizarea* o rămăşiţă a prejudecátilor burgheze*. 


Stalin ráspunse: 

— O societate socialistá perfectá, unde toti primesc aceleasi cantitáti de 
pâine si carne, aceleaşi vestminte si aceleaşi produse, exact aceeaşi cantitate de 
produse 169ın asemenea sd&@akbtnätenil cHHSABRE marxismul. Marx spune 
numai:—-cátá vreme nu s'a desfiinţat cu desăvârşire clasele şi câtă vreme munca 
n'a devenit o necesitate — căci acum mulţi mai văd în muncă o povară—(râzând): 
chiar şi la noi sunt mulţi cari vreau ca alţii să muncească mai mult decât ei, — 
atâta vreme deci, cât mai există clase, oamenii vor fi plătiţi pentru munca lor şi 
fiecare după destoinicia sa. Fiecăruia după capacitatea sa, fiecăruia după munca 
depusă: aşa sună formula marxistă despre primul stadiu al socialismului. In 
perioada desăvârşirii socialiste, fiecare va presta munca de care e capabil şi va fi 
plătit pentru munca prestată potrivit cu nevoile sale. E doar foarte clar: oamenii 
diferiţi au nevoi diferite, mari şi mici. Socialismul n'a negat niciodată deosebirea 
de gusturi, de tre- buinti şi nici amploarea lor. Citiţi critica lui Marx împotriva lui 
Stirner şi critica programului din Gotha 1 Marx atacă acolo egalizarea. Nivelarea 
e doar o psihologie ţărănească; aceasta nu e în spiritul socialist! In Occident, 
oamenii consideră a- desea chestiunea aceasta într'un mod extrem de primitiv: ei 
îşi închipuesc că vroim sá adunăm totul şi apoi să impártim uniform. Aceasta e 
concepţia lui Baboeuf, care nu ştie nimic despre socialismul ştiinţific. Şi 
Cromwell, vroia egalizarea. 

Deşi, cel puţin în ce priveşte Cromwel el se înşela, scopul meu nu era să 
polemizez cu Stalin 
(2 teren istoric. Am preferat sá revin la eroi si a formarea legendelor. Si 

pentrucă tocmai atunci má intrebase dacă nu mă supără fumul de ţigară {căci 
încetasem să fumez), îi spusei: 

— V'aţi exprimat împotriva legendelor. Totuşi, 


nimic nu v'a fácut desigur atát de popular ca legenda cá fumati mereu din 

pipá. 
El ráse : 
— Vedeți cat de putin imi trebue. Astăzi am uitat-o acasă. 
— Sunteţi inadevar contra legendelgtatin 347 
— Nu, daca ele vin din popor. 
—  E tarziu. Vroiti sá vă scrieţi numele pe brosura d vs? 
E] dadu din cap, insa nu stia ce avea de facut, ca unul care e scutit de asemenea 
rele obiceiuri europene. intreba. 
— Da, insá ce sá scriu? 
— Numele d-vs si acel al domnului Ludwig, spuse interpretul. 
Asa cum era in momentul acesta, jenat, nedumerit, el imi plácu. Si el lua 
creionul roşu de pe ultima coală pe care desemnase cu hárnicie, şi scrise cu 
litere rosii in caet. Numárai trei coaie acoperite in intregime cu schite si 
insemnäri—dar nu luai nici una, căci tot mi-ar fi sustras-o mai târziu vreun elev 
al lui Freud şi ar fi alcătuit după ea o psihografie. Mă ridicai şi-i întrebai: 
—  Nuveţi fi mirat dacă vá voi pune o întrebare ? 
— In Rusia, nu mă miră nimic. 
— Aceasta e un sentiment international. Si noi, in Germania, nu ne mai 
miräm de nimic. Ce înseamnă ambiția? Sporeşte sau împiedică ea energia ? 
— Fa diferă după împrejurări. Poate fi un stimulent; de cele mai multe ori, 
ea e un obstacol pentru destinul unei persoane. 
—m Spuneţi: destin. In germana, cuvântul acesta are două înţelesuri. Credeţi în 
destin? 
El deveni deodată serios, se întoarse cu toată faţa spre mine şi făcu o pauză 
scurtă, încordată. Apoi spuse cu voce aspră: 
— Nu. Nu cred in destin. Aceasta e o prejudecată. Noţiunea aceasta e un 
nonsens. 

Şi începu să râdă încet , înăbuşit — şi spuse în limba germană: 
„Schicksal! Schicksal!“ Pe urmă, continuă în ruseste pe un ton de 
dispreţ: 

— Ca şi la Greci, unde erau zei şi zeițe cari conduceau totul 
de sus. 

— Aţi trecut prin multe primejdii, spusei. Aţi fost în exil, ati 
luptat în revoluţii în războiu. Este oare o simplă întâmplare că 
n'afi pierit acolo şi că astăzi nu stă altcineva în locul d-vs ? 

Era iritat, dar numai o clipă; apoi el spuse cu un ton ferm ce 
tindea iarăşi spre claritate: 

— Nu e o întâmplare! Existau probabil împrejurări interne si 
externe cari au făcut să nu pier atunci. Dar cu totul din 
întâmplare ar putea să stea altul aci, nu eu. 

Şi caticum ar fi vrut să se elibereze de norul acesta aburiu si 
neliniştitor, el reveni la claritatea sa hegeliană bine câştigată, şi 
continuă : 

— Destinul e ceva neregulat, ilegal. Ceva mistic. Nu cred în 
mistica aceasta. Erau, de bunăseamă, cauze cari m’au făcut să 
trec nevătămat prin întregul şir de riscuri. Aceasta se putea 


întâmpla şi în alte împrejurări. 

Destin! Cuvântul acesta german : Schicksal, îl auzeam 
răsunând înăbuşit în urma mea, când ne-am urcat în maşină. 

In cetatea aceastacouadeccdebaindetoti țarii cari au ajuns la 
putere şi pe urmă la moarte nu totdeauna pe cale naturală, unde 
totul sclipeste de jur împrejur din întuneric, posomorit şi he- 
raldic—acest fiu de ţăran din Georgia îndrăsnl sâ râdă, când 
rosti cuvântul cel mare. Cununa de tunuri lucea în lumina 
lămpilor cu arc voltaic; fiecare tun e împodobit în frunte cu un N 
aurit — pe care un mic locotenent, pe o insulă, pustie, cutează să- 
i pună pe gura morţii. „Ce mai vreţi cu destinul ?“ a spus 
Napoleon. „Politica e destinul". 


CRONOLOGIE 


NANSEN, Fridtjof: 


1861 născut la moşia Store-Foen lângă Oslo. 

1888 străbaterea Gronlandei. 

1893—96 călătoria polars cu vaporul „Fram“. 

1901 conducător al Laboratorului internaţional pentru 
cercetarea mărilor. 

1900, 1910, 1914 călătorii de cercetări şi descoperiri marine. 

1906—08 ambasador al Norvegiei la Londra. 

1921—23 organizator al acţiunii de ajutorare a regiunilor 
înfometate din Rusia şi apoi din Armenia. 

1922 Premiul Nobel pentu pacs. 

1927 reprezentant al Norvegiei in Comisiunea de de- sarmare a 
Ligii Naţiunilor. 

1930 murit la Lysaker. 


MASARYK, Thomas Garrigue: 


1850 náscut la Goding ín Moravia. 
1878 cásátorit cu Charlotte Garrigue la New-York. 
1882 profesor agregat de filosofie si sociologie la Universitatea 
cehá din raga, 
1891 membru al Parlamentului austriac, reales în 1907. 1897 
rofesor definitiv. 
900 get al partidului popular ceh. 
1914 la Geneva, Londr , 1917 in Rusia — presedinte al Statului 
national ceho-slovac. 
1918 presedinte al Republicei ceho-slovace. 
1920 reales. 
1927 reales. 
1934 reales. 


BRIAND, Aristide: 


1862 näscut la Nantes, Franta. 1891 
Paris. 


1902 deputat. 
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1906 ministri al Instructiei publice (despărțirea Bisericii de 
tat). 

1909—11 preşedinte al consiliului de miniştri, ministru de 
Interne si al Instructiei publice. 

1912 ministru al Justiției 

1913 prim-ministru. 

1914 August, ministru al Justiției. 

1915 Octombrie—1917 Martie, prim-ministru. 

1921—22 prim-ministru si ministru de Externe. 

1925 Aprilie, ministru de externe; Noembrie prim-ministru. 

1926 Premiul Nobel pentru pace. 

1926—31 ministru de Externe (in 25 de guverne). 

1932 mort la Paris. 


RATHENAU, Walter : 


1867 născut la Berlin. 

1891 angajat la A. E. G. 

1899 la direcția lui A. E. G. 

1902—07 co-proprietar al întreprinderii „Berliner Han- dels- 
Gesellschait“. 

1914— 15 conducător al secţiunii pentru materii prime de 
rázboiu la ministerul de Razboiu. 

1915 preşedinte al lui A. E. G. 

1921 ministru al Refacerii. 

1922 ministru de Externe. 

1922 asasinat. 


MOTTA, Giuseppe: 


1871 născut la Airolo, Elveţia 1895 

membru al Consiliului cantonai. 

1899 Consiliul national. . 

1901 Consiliul legislativ (dietă). 

1911 Consiliul federal. 

1914|15, 1920]21, 1926(27, 1931|32 preşedinte federal. 


LLOYD GEORGE, David: 


1863 născut la Manchester, Anglia. 

1884 avocat. 

1890 deputat. 

1905 ministru al Comerţului. 

1908—09 vistiernic. 

1915— 16 ministru al Munitiunilor şi ministru de Rázboiu. 

1916 Decembrie, şei al guvernului de coaliţie şi preşedinte al 
Consiliului de războiu. 

1919 reprezentant al Angliei la Conferinţa de pace dela Paris. 
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1922 sef al Conferintei dela Genua. 
1922 retragere. 


VENIZELOS, Eleutherios: 


1864 născut la Canea, insula Creta. 

1899—1901 ministru de justitie al printului George, gu- 
vernatorul Cretei, 

1910 Chemat la Atena. 

1911 Reforma Constitutiei. 

1912 Presedinte al Consiliului de ministri. 

1915 retragere. 

1916 institue un guvern provizoriu. 

1917 sileste pe rege să abdice. 

1920 prăbuşire. 

1923 împuternicit la negocierile de pace cu Turcia. 1928— 

1932 prim ministru. 

1933 prim-ministru. 


MUSSOLINI, Benito: 


1883 născut la Predappio, prov. Forli. 

1902 refugiat in Elveţia, 1904 expulzat de-acolo. 

1912 redactor-şef al ziarului „Avanti“. 

1915 soldat, caporal. 

1917 rănit. 

1919 fondează primul „Fascio di Combattimento '. 

1921 ales la Cameră. 

1922 marsul asupra Romei. 

1922 preşedinte al Consiliului de miniştri şi Dictator L XL 


STALIN, loseí Visarionovici Djugasvili: 


1872 născut la Gori, guvernământul Tiflis. 
1906—1914 de sase ori surghiunit si reintors in tainá. 
1912 membru în Comitetul central al Bolsevicilor. 
1917 eliberat, lucreazá cu Lenin. 

1924 secretar-general al partidului comunist 
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